
BG-PM 51 S HW-E

Art.-Nr.: 34.007.85  I.-Nr.: 11010

7

D Originalbetriebsanleitung 
Benzin-Rasenmäher

GB  Original operating instructions 
Petrol Lawn Mower

F  Mode d’emploi d’origine 
Tondeuse à gazon à essence

I   Istruzioni per l’uso originali
Tosaerba a benzina

S   Original-bruksanvisning
Bensindriven gräsklippare

NL    Originele handleiding
Benzinemaaier

P    Manual de instruções original
Corta-relvas a gasolina

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Bencinska kosilnica za travo

BG    Оригинално упътване за 
употреба 
Бензинова градинска косачка

GR    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Βενζινοκίνητο χλοοκοπτικό

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Benzin Motorlu Çim Biçme 
Makinesi
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgfältig durch. Bewahren 
Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das 
Gerät an andere Personen übergeben sollten, 
händigen Sie diese Originalbetriebsanleitung / 
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir überneh-
men keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise für 
handgeführte Rasenmäher

Hinweise
1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfäl-

tig. Machen Sie sich mit den Einstellungen 
und dem richtigen Gebrauch der Maschine 
vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, den Rasenmäher zu benutzen. Örtli-
che Bestimmungen können das Mindestalter 
des Benutzers festlegen.

3. Mähen Sie niemals während andere Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der 
Nähe sind. Denken Sie daran, dass der Ma-
schinenführer oder der Benutzer für Unfälle 
mit anderen Personen  oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

4. Falls Sie das Gerät an andere Personen 
übergeben sollten, händigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende Maßnahmen
1. Während des Mähens sind immer festes 

Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mä-
hen Sie nicht barfuß oder in leichten Sanda-
len.

2. Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die 
Maschine eingesetzt wird und entfernen Sie 
alle Gegenstände, die erfasst und wegge-
schleudert werden können.

3. Warnung: 
Benzin ist hochgradig entfl ammbar:

 - Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vor-
gesehenen Behältern auf.

 - Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie 
nicht während des Einfüllvorganges.

 - Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-

zufüllen. Während der Motor läuft oder bei 
heißem Mäher darf der Tankverschluss nicht 
geöff net, oder Benzin nachgefüllt werden.

 - Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein 
Versuch unternommen werden, den Motor zu 
starten. Statt dessen ist die Maschine von der 
benzinverschmutzten Fläche zu entfernen. 
Jeglicher Zündversuch ist zu vermeiden bis 
sich die Benzindämpfe verfl üchtigt haben.

 - Aus Sicherheitsgründen sind Benzintank 
und andere Tankverschlüsse bei Beschädi-
gung auszutauschen.

4. Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer 
5. Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-

kontrolle zu prüfen, ob die Schneidwerkzeu-
ge, Befestigungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder beschädigt 
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dürfen 
abgenutzte oder beschädigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise 
ausgetauscht werden.

6. Bei Geräten mit mehreren Messern beachten 
Sie, dass durch das Drehen eines Messers 
andere Messer zu drehen beginnen können.

Handhabung
1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in 

geschlossenen Räumen laufen, in denen sich 
gefährliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter 
künstlicher Beleuchtung. Wenn möglich, ist 
der Einsatz des Gerätes bei nassem Gras zu 
vermeiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an 
Hängen.

4. Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo.
5. Bei Maschinen auf Rädern gilt: Mähen Sie 

quer zum Hang niemals auf- oder abwärts.
6. Seien Sie besonders vorsichtig,  wenn Sie die 

Fahrtrichtung am Hang ändern.
7. Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hän-

gen.
8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 

den Rasenmäher umkehren oder ihn zu sich 
heranziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der 
Rasenmäher angekippt werden muss, bei ei-
nem Transport über andere Flächen als Gras 
und wenn der Rasenmäher von und zu der zu 
mähenden Fläche bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenmäher niemals mit 
beschädigten Schutzeinrichtungen oder 
Schutzgittern oder ohne angebaute Schutz-
einrichtungen z.B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. 
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11. Ändern Sie nicht die Regeleinstellungen des 
Motors oder überdrehen Sie ihn nicht.

12. Lösen Sie die Motorbremse, bevor Sie den 
Motor starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten 
Sie auf ausreichenden Abstand der Füße zu 
dem Schneidmesser.

14. Beim Starten oder Anlassen des Motors darf 
der Rasenmäher nicht gekippt werden, es 
sei denn, der Rasenmäher muss bei dem 
Vorgang angehoben werden. In diesem Fall 
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt 
erforderlich ist, und heben Sie nur die vom 
Benutzer abgewandte Seite hoch.

15. Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor 
dem Auswurfkanal stehen.

16. Führen Sie niemals Hände oder Füße an 
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie 
sich immer entfernt von der Auswurföff nung.

17. Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Ra-
senmäher mit laufendem Motor.

18. Ziehen Sie den Zündschlüssel sowie Zünd-
kerzenstecker ab:

 - bevor Sie Blockierungen lösen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

 - bevor Sie den Rasenmäher überprüfen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durchführen. 

 - wenn ein Fremdkörper getroff en wurde. 
Suchen Sie nach Beschädigungen am Ra-
senmäher und führen Sie die erforderlichen 
Reparaturen durch bevor Sie erneut starten 
und mit dem Rasenmäher arbeiten. Falls der 
Rasenmäher anfängt ungewöhnlich stark zu 
vibrieren, ist eine sofortige Überprüfung erfor-
derlich.

 - wenn Sie sich vom Rasenmäher entfernen
19. Stellen Sie den Motor ab und vergewissern 

Sie sich, dass das Schneidmesser, sowie alle 
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen 
sind.

 - bevor Sie nachtanken.
20. Beim Abstellen des Motors ist der Gashebel 

auf Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn 
ist zu schließen (falls vorhanden).

21. Ein Betreiben der Maschine mit übermäßiger 
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhö-
hen.

22. Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an 
der Maschine und vermeiden Sie ein Ein-
klemmen von Fingern zwischen dem sich 
bewegenden Schneidwerkzeug und starren 
Geräteteilen.

Wartung und Lagerung
1.    Sorgen Sie dafür dass alle Muttern, Bolzen 

und Schrauben fest angezogen sind und das 
Gerät in einem sicheren Arbeitszustand ist.

2. Bewahren Sie den Rasenmäher niemals mit 
Benzin im Tank innerhalb eines Gebäudes 
auf, in dem möglicherweise Benzindämpfe 
mit off enem Feuer oder Funken in Berührung 
kommen können.

3. Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie 
den Rasenmäher in geschlossenen Räumen 
abstellen.

4. Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie 
Motor, Auspuff  und den Bereich um den 
Kraftstoff tank frei von Gras, Blättern oder 
austretendem Fett (Öl).

5. Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleiß oder Verlust der Funkti-
onsfähigkeit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abge-
nutzte oder beschädigte Teile.

7. Falls der Kraftstoff tank zu entleeren ist, sollte 
dies  im Freien, mit einer Benzin-Absaugpum-
pe (in Baumärkten erhältlich) erfolgen.

1.1 Sicherheitshinweise Ladegerät
• Beim Aufladen der Batterie unbedingt eine 

Schutzbrille und Handschuhe tragen! Es 
besteht durch die ätzende Säure erhöhte Ver-
letzungsgefahr!

• Beim Aufladen der Batterie darf keine Klei-
dung aus synthetischen Stoffen getragen 
werden, um Funkenbildung durch elektrostati-
sche Entladung zu vermeiden.

• WARNUNG! Explosive Gase - Flammen und 
Funken sind zu vermeiden

• Das Ladegerät beinhaltet Bauteile, wie z. B. 
Schalter und Sicherung, die möglicherweise 
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt 
auf gute Belüftung in der Garage oder Raum 
achten!

• Das Ladegerät ist nur für wartungsfreie 12V 
Batterien geeignet.

• Keine “nicht-wiederaufladbaren Batterien” 
oder defekte Batterien laden.

• Beachten Sie die Hinweise des Batterieher-
stellers.

• Trennen Sie das Gerät vom Netz, bevor Sie 
die Batterie an- bzw. abklemmen.

• Achtung! Flammen und Funken vermeiden.
•  Beim Laden wird explosives Knallgas frei.
• Gerät nur in trockenen Räumen benutzen.
• Vorsicht! Batteriesäure ist ätzend.
•  Spritzer auf Haut und Kleidung sofort mit Sei-

fenlauge abwaschen. Säurespritzer im Auge 
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sofort mit Wasser spülen (15 min.) und Arzt 
aufsuchen.

• Laden Sie keine nicht ladefähigen Batterien.
• Angaben und Hinweise des Batterieherstel-

lers zum Batterieladen beachten.
• Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzei-

tig.
• Das Netzanschlusskabel und die Ladeleitun-

gen müssen in einwandfreien Zustand sein
• Halten Sie die Kinder von der Batterie und 

dem Ladegerät fern.
• Achtung! Bei stechendem Gasgeruch besteht 

akute Explosionsgefahr. Gerät nicht abschal-
ten. Batterie nicht vom Netz trennen. Raum 
sofort gut belüften. Batterie von einem Kun-
dendienst überprüfen lassen.

• Zweckentfremden Sie nicht das Kabel.
•  Tragen Sie das Ladegerät nicht am Kabel und 

benützen Sie es nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf Beschädigun-
gen.

•  Defekte oder beschädigte Teile dürfen nur 
sachgemäß durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist. 

• Netzspannungswert einhalten.
• Halten Sie die Anschlüsse sauber und schüt-

zen Sie sie vor Korrosion.
• Bei jeglichen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten ist das Gerät vom Netz zu trennen.
• Bei Anschluss und Aufladen der Batterie, sind 

säurefeste Schutzhandschuhe und Schutz-
brille zu tragen.

• Achtung! Ladezeit nicht überschreiten. Nach 
dem Ladezeitende den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen und das Ladegerät von der 
Batterie trennen.

1.2 Sicherheitsmaßnahmen für Batterien
1. Jederzeit darauf achten, dass die Batterien 

mit der richtigen Polarität (+ und –) eingesetzt 
werden, wie sie auf der Batterie angegeben 
ist. 

2. Batterien nicht kurzschließen.
3. Nicht-wiederaufl adbare Batterien nicht laden.
4. Batterie nicht überentladen!
5. Batterien nicht erhitzen!
6. Nicht direkt an Batterien schweißen oder lö-

ten!
7. Batterien nicht auseinander nehmen!
8. Batterien nicht deformieren! 
9. Batterien nicht ins Feuer werfen!

10. Batterien außerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln 
von Batterien gestatten!

12. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nähe von 
Feuer, Herden oder anderen Wärmequellen 
auf. Legen Sie die Batterie nicht in direkte 
Sonneneinstrahlung. Benutzen oder lagern 
Sie diese nicht bei heißem Wetter in Fahrzeu-
gen. 

13. Unbenutzte Batterien von Metallgegenstän-
den fern halten. Dies kann zum Kurzschluss 
der Batterie und damit zu Beschädigungen, 
zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr 
führen.

14. Batterien aus dem Gerät entnehmen, wenn 
dieses für längere Zeit nicht benutzt wird!

15. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS 
ohne entsprechenden Schutz anfassen. 
Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit mit der 
Haut in Berührung kommt, sollten Sie die 
Haut in diesem Bereich sofort unter laufen-
dem Wasser abspülen. Verhindern Sie in je-
dem Fall, dass Augen und Mund mit der Flüs-
sigkeit in Berührung kommen. Suchen Sie in 
einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt 
auf.

16. Batteriekontakte und auch die Gegenkontak-
te im Gerät vor dem Einlegen der Batterien 
reinigen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Entsorgung
Batterien: Nur über KFZ-Werkstätten, spezielle 
Annahmestellen oder Sondermüll-Sammelstellen 
entsorgen. Erkundigen Sie sich in der örtlichen 
Gemeinde.

� WARNUNG 
Die Batterie muss, bevor Sie den Rasenmä-
her kippen, ausgebaut werden. Es könnte 
Batteriesäure auslaufen.
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Restrisiken:  
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Geräts auftreten:
1.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
2.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Erklärung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rät (siehe Bild 21)
1) Bedienungsanleitung lesen
2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte 

Teile.  Sicherheitsabstand einhalten
3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen 

Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- 
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und 
Zündkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Öl und Treibstoff  einfül-
len 

5) Vorsicht! Gehörschutz und Schutzbrille tra-
gen

6) Motorstart-/Motorstophebel  
(I=Motor an; 0=Motor aus)

7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-20)
1a.  Motorstart-/Motorstophebel (Motorbremse)
1b.  Fahrhebel (Kupplungshebel)
2. Gashebel
3. oberer und unterer Schubbügel
4a. Fangsack
4b. Seitenauswurfadapter
4c. Mulchadapter
5a. Auswurfklappe
5b.  Keilriemenabdeckung

5c. Seitenauswurfklappe
6. Tankeinfüllkappe
7a. Öleinfüllschraube
7b.  Ölablassschraube
8. Schnitthöheneinstellhebel
9. Startseilzug
10. 1x Kabelclip
11. 4x Sternmutter 
12a. 2x Schraube M8 x 40 mm
12b. 2x Schraube M8 x 25 mm
13. Zündkerzenschlüssel
14.  Ladegerät
15.  Ladestecker
16.  Stecker Bordnetz
17.  Stecker Batterie
18.  Batterieabdeckung
19.  Sicherung (5 Ampere)
20.  2 x Kabelbinder
21.  2x Zündschlüssel
22.  Zündschloss
23.  Batterie 12V 7 Ah
24. Zündkerzenstecker

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an den nächstgelege-
nen zuständigen Baumarkt. Bitte beachten Sie 
hierzu die Gewährleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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• Benzinmäher
• oberer und unterer Schubbügel
• Fangsack
• Seitenauswurfadapter
• Mulchadapter
• 1x Kabelclip
• 4x Sternmutter
• 2x Schraube M8 x 40 mm
• 2x Schraube M8 x 25 mm
• Zündkerzenschlüssel
• Ladegerät
• 2x Zündschlüssel
• Batterie
• 2x Kabelbinder
• Wartungsheft Benzinmäher
• Sicherheitshinweise Batterie
• Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmäher ist für die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmäher für den privaten Haus- und 
Hobbygarten werden solche angesehen, deren 
jährliche Benutzung in der Regel 50 Stunden 
nicht übersteigen und die vorwiegend für die 
Pfl ege von Gras- oder Rasenfl ächen verwendet 
werden, nicht jedoch in öff entlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten sowie nicht in der Land- und 
Forstwirtschaft.

Das Ladegerät ist zum Laden von wartungsfreien 
12V Starterbatterien bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller  beigefügten 
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den 
ordnungsgemäßen Gebrauch des Rasenmä-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthält auch die 
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen 
von Büschen, Hecken und Sträuchern, zum 
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewäch-
sen oder Rasen auf Dachbepfl anzungen oder 
in Balkonkästen, zum Reinigen (Absaugen) von 
Gehwegen und als Häcksler zum Zerkleinern von 
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der 
Rasenmäher nicht als Motorhacke verwendet 
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen, 
wie z.B. Maulwurfshügel.

Aus Sicherheitsgründen darf der Rasenmäher 
nicht als Antriebsaggregat für andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsätze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Motortyp: .......................Einzylinder-Viertaktmotor 
....................................................163 ccm/2,5 kW 
Arbeitsdrehzahl n0: .....................2800 ± 100 min-1

Kraftstoff : .................................................. Benzin
Tankinhalt: ................................................... ca. 2 l
Motoröl: ...................................... ca. 0,6 l / 10W30
Zündkerze: ................................................ F6RTC
Elektrodenabstand (Zündkerze): .......0,5 - 0,6 mm
Schnitthöhenverstellung: ........ zentral (30-90 mm)
Schnittbreite: ........................................... 510 mm
Gewicht: .......................................................49 kg

Ladegerät
Netzspannung:  ................... 100-240V ~ 50/60Hz
Nenn-Ausgangsspannung: ..................14,5 V d.c.
Nennausgangsstrom: ................................... 0,8 A
Batteriekapazität: .......................................... 7 Ah
Schutzklasse: ............................................... II / �
Batteriespannung: ..........................................12V
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Geräusch und Vibration
Schalldruckpegel LpA .............................. 90 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ........................ 98 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 4 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert ah = 5,9 m/s2

Unsicherheit K = 2,4 m/s2

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der 
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden 
Hinweise beachtet werden
Achtung! Beim Zusammenbau und für War-
tungsarbeiten benötigen Sie folgendes zusätz-
liches Werkzeug, das nicht im Lieferumfang 
enthalten ist: 
• eine Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)
• einen Messbecher 1 Liter (Öl / Benzinfest)
• einen Benzinkanister
• einen Trichter (passend zum Benzineinfüll-

stutzen des Tanks)
• Haushaltswischtücher (zum Abwischen von 

Öl /  Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

• eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfüh-
rung, in Baumärkten erhältlich)

• eine Ölkanne mit Handpumpe (in Baumärk-
ten erhältlich)

• Motoröl

Montage
1.  Schubbügel (Abb. 3a / Pos. 3) mit je einer 

Schraube (Abb. 3a / Pos. 12b) und einer 
Sternmutter (Abb. 3a / Pos. 11) an beiden 
Seiten festschrauben. Entsprechend der ge-
wünschten Griff höhe eines der Löcher für die 
Befestigung auswählen. Achtung! Auf beiden 
Seiten die gleiche Höhe einstellen! Achten 
Sie dabei darauf, dass die Seilzüge, die spä-
ter befestigt werden, nicht im Weg sind.

2. Fixieren Sie den oberen Schubbügel am 
unteren Schubbügel, wie in Abbildung 3b ge-
zeigt mit den Sternmuttern (Pos. 11) und den 
Schrauben (Pos. 12a). 

3.  Den Griff  des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 9) 
am dafür vorgesehenen Haken wie in Abb. 3c 

gezeigt einhängen.
4.  Die Seilzüge mit den beiliegenden Kabelclips 

(Abb. 3d/Pos. 10) am Schubbügel fi xieren.
5.  Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-

heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in 
Abb. 4a gezeigt einhängen

Achtung! Bei Eingriff en an der Batterie und bei 
deren Entsorgung sind die Sicherheitsvorschrif-
ten des Herstellers zu beachten.

Warnung! Vor dem Einbau der Batterie sollte 
die damit beauftragte Person Metallarmbänder, 
Armbanduhr, Ringe u. dergleichen ablegen. Wenn 
diese Gegenstände mit den Batteriepolen oder 
stromführenden Kabeln in Berührung kommen, 
kann dies zu Brandverletzungen führen.

Warnung! Überprüfen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme die Isolierungen der Kabel und Stecker. 
Bei Defekt der Isolierung darf das Gerät nicht in 
Betrieb genommen werden.

Warnung! Lassen Sie Reparaturen nur durch 
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller durchfüh-
ren. 

5.2 Ein- und Ausbau der Batterie (Abb. 13-16)
Achtung! Betreiben Sie den Mäher nur mit einer 
wartungsfreien 12V Batterie.

Entfernen Sie die Batterieabdeckung (Pos.18) 
indem Sie die 4 Befestigungsschrauben (Abb.13) 
mit einem Kreuzschraubendreher (nicht im Liefe-
rumfang) lösen. Stellen Sie die Batterie (Pos. 23) 
auf den Sockel (Abb.14). Zuerst das rote Kabel 
an + und danach das schwarze Kabel an – an-
schließen (Abb.15). Verbinden Sie den Stecker 
der Batterie (Abb.16/Pos.17) mit dem Bordnetz-
stecker am Mäher (Abb.16/Pos.16). Bringen Sie 
die Batterieabdeckung durch eindrehen der 4 
Befestigungsschrauben wieder an. Der Ausbau 
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

Achtung! Trennen Sie die Batterie während des 
Betriebs nicht vom Bordnetz, dies kann die Lade-
elektronik zerstören.

5.3 Wechseln der Sicherung (Abb. 17)
Erneuern Sie die defekte Sicherung (Pos.19) wie 
in Abb.17 gezeigt.

5.4 Laden der Batterie über das Bordnetz
Die Batterie wird während des Betriebs durch den 
Generator über das Bordnetz geladen.
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5.5 Laden der Batterie mit dem Ladegerät 
(Abb. 18-20)

Ist die Batterie entladen, wird diese mit dem 
Ladegerät (im Lieferumfang) über das Haus-
haltsnetz geladen. Trennen Sie die Batterie durch 
Abziehen des Steckers Batterie (Pos. 17) vom 
Stecker Bordnetz (Pos. 16). 
Achtung! Entfernen Sie zum Laden die Batte-
rieabdeckung (Pos.18). Während des Ladens 
entsteht Knallgas, dies könnte sich unter der 
geschlossenen Abdeckung ansammeln und ex-
plosionsartig entzünden.
Beachten Sie beim Laden die Sicherheitsvor-
schriften des Batterieherstellers. 
Nachdem die Batterie durch Verbinden des Ste-
ckers Batterie (Pos. 17) und des Ladesteckers 
(Pos. 15) an das Ladegerät angeschlossen ist, 
können Sie das Ladegerät an eine Steckdose mit 
230V~50Hz anschließen. Ein Anschluss an eine 
Steckdose mit einer anderen Netzspannung ist 
nicht zulässig.

Die rote Lampe am Ladegerät zeigt die Batterie 
wird geladen. Nach 8-9 Stunden ist die Batterie 
vollständig geladen. Dies wird durch die grüne 
Lampe am Ladegerät angezeigt. Bitte laden Sie 
die Batterie nicht länger als 12 Stunden, dies 
kann die Batterie zerstören.

Ist der Ladevorgang abgeschlossen (grüne Lam-
pe leuchtet) trennen Sie das Ladegerät vom Netz. 
Verbinden Sie den Stecker Batterie mit dem Ste-
cker Bordnetz des Mähers und montieren Sie die 
Batterieabdeckung.

Achtung! Durch das Laden kann gefährliches 
Knallgas entstehen, daher während des Ladens 
Funkenbildung und off enes Feuer vermeiden.

Berechnung der Ladezeit:
Die Ladezeit wird vom Ladezustand der Batterie 
bestimmt. Bei einer leeren Batterie kann die un-
gefähre Ladezeit mit folgender Formel berechnet 
werden:

  Batteriekapazität in Ah
Ladezeit/h =  
  Amp. (Ladestrom arithm.)

  4 Ah
Beispiel =   = 10 h max.
  0,4 A

Bei normal entladener Batterie fl ießt ein hoher 
Anfangsstrom ungefähr in Höhe des Nenn-
stromes. Mit zunehmender Ladezeit sinkt  
der Ladestrom ab.
 
5.6 Einstellen der Schnitthöhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthöhe 
darf nur bei abgestelltem Motor und abge-
zogenem Zündkerzenstecker vorgenommen 
werden.

• Bevor Sie zu Mähen beginnen, prüfen Sie, 
ob die Schneidwerkzeuge nicht stumpf und 
Ihre Befestigungsmittel nicht beschädigt sind. 
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschädigte 
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im gan-
zen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei 
dieser Prüfung den Motor abstellen und den 
Zündkerzenstecker abziehen.

• Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt zentral 
mit dem Schnitthöheneinstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es können verschiedene Schnitthö-
hen eingestellt werden. 

• Betätigen Sie den Schnitthöheneinstellhebel 
und ziehen Sie diesen in die gewünschte Po-
sition. Lassen Sie den Schnitthöheneinstell-
hebel einrasten.

6. Bedienung

Achtung! 
Der Motor wird ohne Betriebsstoff e ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Öl 
und Benzin einfüllen. 

Die Batterie ist bei Auslieferung nicht angeschlos-
sen. Bitte schließen Sie die Batterie vor Inbetrieb-
nahme wie in Abs. 5.2 beschrieben an.

Laden Sie die Batterie nach längerer Standzeit 
vor Inbetriebnahme vollständig (Abs. 5.5). 

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmähers zu 
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse aus-
gestattet (Abb. 5a/Pos. 1a), welche betätigt wer-
den muss, bevor der Rasenmäher gestartet wird. 
Beim Loslassen des Motorstart-/Motorstophebels 
muss dieser in die Ausgangsposition zurückkeh-
ren und der Motor wird automatisch abgestellt.
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Starten mit dem E-Starter
Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 
der Zündkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den 
Gashebel in die „ “ Position . Stehen Sie hinter 
dem Motormäher. Halten Sie mit einer Hand den 
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen. 
Starten Sie den Motor durch Drehen des Zünd-
schlüssels im Zündschloss (Abb. 1/Pos. 22). Ist 
der Motor gestartet, drehen Sie den Zündschlüs-
sel sofort in die Ausgangsstellung zurück. Ein 
erneutes Betätigen des Zündschlüssels, während 
der Motor läuft, führt zu einer Beschädigung des 
Startsystems.

Starten mit dem Reversierstarter
Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 
der Zündkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den 
Gashebel in die „ “ Position. Stehen Sie hinter 
dem Motormäher. Halten Sie mit einer Hand den 
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen. 
Starten Sie den Motor mit dem Reversierstarter 
(Abb. 1/Pos. 9). Hierfür den Griff  ca. 10-15 cm 
(bis ein Widerstand spürbar ist) herausziehen, 
dann kräftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der 
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff  
anziehen. 

Achtung!
Den Seilzug nicht zurückschleudern lassen.
Achtung: Bei kühlem Wetter kann es erforderlich 
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wiederho-
len.  Stellen Sie die gewünschte Arbeitsdrehzahl 
ein.
Bevor Sie mit dem Rasenmähen beginnen, 
sollten Sie diesen Vorgang einige Male durch-
führen, um sicher zu gehen, dass alles korrekt 
funktioniert. Jedesmal wenn Sie irgendwelche 
Einstell- und/oder Reparaturarbeiten an Ihrem 
Rasenmäher vornehmen müssen, warten Sie, bis 
sich das Messer nicht mehr dreht. Stellen Sie vor 
jeder Einstell-, Wartungs- und Reparaturarbeit 
den Motor ab.

Hinweise: 
1.  Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1a): Verwenden 

Sie den Motorstart-/Motorstophebel, um den 
Motor abzustellen. Wenn sie den Motorstart-/
Motorstophebel loslassen, stoppen Motor 
und Schneidemesser automatisch. Zum 
Mähen halten Sie den Hebel in Arbeitsstel-
lung (Abb. 5b). Vor dem eigentlichen Mähen, 
sollten Sie den Start-/Stophebel mehrmals 
überprüfen. Vergewissern Sie sich, dass das 
Zugseil leicht gängig ist.

2. Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b): 
Betätigen Sie ihn (Abb. 5c), wird die Kupp-
lung für den Fahrantrieb geschlossen und der 
Rasenmäher beginnt bei laufendem Motor zu 
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig 
los um den fahrenden Rasenmäher zu stop-
pen. Üben Sie das Anfahren und Anhalten vor 
dem ersten Mähen bis Sie mit dem Fahrver-
halten vertraut sind.

3.  Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert, 
wenn der Motor gestartet wird. 

 Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewe-
gen Sie die Motorbremse mehrmals, um zu 
Prüfen, ob das Stopseil auch gut funktioniert.

 Beachte: Der Motor ist auf die Schnittge-
schwindigkeit für Gras, und Grasauswurf in 
den Fangsack und für eine lange Motorle-
benszeit ausgelegt

4.  Überprüfen Sie den Ölstand.
5.  Verwenden Sie zum Auff üllen von Benzin 

einen Trichter und Maßbehälter. Vergewissern 
Sie sich, dass das Benzin sauber ist. 

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim 
Einfüllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor 
dem Einfüllen von Benzin ab und lassen Sie den 
Motor einige Minuten abkühlen.
6.  Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel 

an der Zündkerze angeschlossen ist.
7.  Stehen Sie hinter dem Motormäher. Eine 

Hand soll am Motorstart-/Motorstophebel 
sein. Die andere Hand soll am Startergriff  
sein.

8.  Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ 
Pos. 9) starten. Hierfür den Griff  ca. 10-15 cm 
(bis ein Widerstand spürbar ist) herauszie-
hen, dann kräftig mit einem Ruck anziehen. 
Sollte der Motor nicht gestartet haben, noch-
mals am Griff  anziehen. 
Achtung! Den Seilzug nicht zurückschleu-
dern lassen.  
Achtung: Bei kühlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu 
wiederholen. 

Mulchen (Abb. 4b)
Beim Mulchen wird  das Schnittgut im geschlos-
senen Mähergehäuse zerkleinert und auf dem 
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und 
Entsorgung entfällt. 
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Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem 
Rasen möglich. Optimale Ergebnisse erzielen 
Sie nur mit einem Mulchmesser (als Zubehör 
erhältlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hängen Sie den 
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4c) in die Auswurföff nung und schließen 
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4c)
Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der 
Mulchadapter montiert sein. Hängen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4b), wie in Abbildung 4c 
zu sehen, ein. 

6.1 Vor dem Mähen

Wichtige Hinweise:
1.  Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes 

Schuhwerk und keine Sandalen oder Tennis-
schuhe.

2.  Überprüfen Sie das Schneidemesser. Ein 
Messer, das verbogen oder sonst wie be-
schädigt ist, muss gegen ein Originalmesser 
ausgetauscht werden.

3.  Füllen Sie den Benzintank im Freien auf. 
Benutzen sie einen Einfülltrichter und einen 
Meßbehälter. Wischen Sie übergelaufenes 
Benzin weg.

4.  Lesen und beachten Sie die Betriebsanlei-
tung und auch die Hinweise bezüglich des 
Motors und der Zusatzgeräte. Heben Sie die 
Anleitung auch für die anderen Benutzer des 
Gerätes zugänglich auf.

5.  Auspuff gase sind gefährlich. Lassen Sie den 
Motor nur im Freien an.

6.  Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheits-
einrichtungen vorhanden sind und auch gut 
funktionieren.

7.  Das Gerät sollte nur von einer Person bedient 
werden, die auch dazu geeignet ist.

8.  Das Mähen von nassem Gras kann gefährlich 
sein. Mähen Sie Gras möglichst trocken.

9.  Weisen Sie andere Personen oder Kinder an, 
sich vom Mäher entfernt aufzuhalten.

10. Mähen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
hältnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstände 
vor dem Mähen vom Boden auf.

6.2 Hinweise zum richtigen Mähen

Achtung! Öff nen Sie die Auswurfklappe nie, 
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und 
der Motor noch läuft. Das umlaufende Messer 
kann zu Verletzungen führen.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgfältig. Beim Entfernen vorher 
den Motor ausschalten.

Der durch die Führungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehäuse und 
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mähen und 
Fahrtrichtungsänderungen an Böschungen und 
Hängen ist besondere Vorsicht geboten. Achten 
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe 
mit rutschfesten, griffi  gen Sohlen und lange Ho-
sen. Mähen Sie immer quer zum Hang.

Hänge über 15 Grad Schräge dürfen mit dem Ra-
senmäher aus Sicherheitsgründen nicht gemäht 
werden.

Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmähers. 
Stolpergefahr!

6.3 Das Mähen
Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und 
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den 
Rasenmäher in möglichst geraden Bahnen füh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um 
einige Zentimeter überlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mähergehäuses sauber halten 
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trächtigen die Schnittqualität und den 
Grasauswurf.
An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang 
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt 
sich durch Schrägstellung nach oben verhindern. 
Wählen Sie die Schnitthöhe, je nach der tatsächli-
chen Rasenlänge. Führen Sie mehrere Durchgän-
ge aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal 
abgetragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geführt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, 
dass das Messer nach dem Ausschalten des 
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Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht. 
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen. 
Prüfen Sie regelmäßig, ob das Messer richtig 
befestigt, in gutem Zustand und  gut geschliff en 
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht 
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
fi ndliche Messer auf einen Gegenstand schlägt, 
den Rasenmäher anhalten und warten bis das 
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie 
anschließend den Zustand des Messers und des 
Messerhalters. Falls dieses beschädigt ist muss 
es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mähen:
1.  Achten Sie auf feste Gegenstände. Der Ra-

senmäher könnte beschädigt werden oder es 
könnten Verletzungen entstehen.

2.  Ein heißer Motor, Auspuff  oder Antrieb kann 
Verbrennungen verursachen. Nicht berühren!

3.  Bei Hängen oder steil abfallendem Gelände 
vorsichtig mähen.

4.  Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichen-
de künstliche Beleuchtung sind ein Grund, 
um das Mähen einzustellen.

5.  Überprüfen Sie den Mäher, das Messer und 
die anderen Teile, wenn Sie in einen Fremd-
körper gefahren sind oder wenn das Gerät 
stärker als normal vibriert. 

6.  Machen Sie keine Einstellungsänderungen 
oder Reparaturen ohne den Motor vorher ab-
zustellen. Ziehen Sie den Zündkabelstecker.

7.  Auf oder in der Nähe einer Straße achten Sie 
auf den Straßenverkehr. Halten Sie den Gras-
auswurf von der Straße fern.

8.  Vermeiden Sie Stellen, wo die Räder nicht 
mehr greifen oder das Mähen unsicher ist. 
Vor einer Rückwärtsbewegung vergewissern 
Sie sich, ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen 
sind.

9. In dichtem, hohem Gras stellen Sie die 
höchste Schnittstufe ein und mähen Sie 
langsamer. Vor dem Entfernen von Gras oder 
sonstigen Verstopfungen, stellen Sie den Mo-
tor ab und lösen Sie das Zündkabel.

10.  Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicher-
heit dienen.

11.  Füllen sie niemals Benzin in den Motor, der 
noch heiß ist oder läuft.

6.4 Entleeren des Grasfangsackes
Sobald während des Mähens Grasreste liegen 
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsa-
ckes den Motor abstellen und den Stillstand 
des Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand 
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen 
Hand den Fangsack am Tragegriff   herausneh-
men (Abb. 4a). 
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die 
Auswurfklappe beim Aushängen des Fangsackes 
zu und verschließt die hintere Auswurföff nung. 
Bleiben dabei Grasreste in der Öff nung hängen, 
so ist es für ein leichteres Starten des Motors 
zweckmäßig, den Rasenmäher um etwa 1m zu-
rückzuziehen.

Schnittgutreste im Mähergehäuse und am 
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den 
Füßen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Bürste oder Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns 
müssen der Fangsack und besonders das Luft-
gitter von innen nach der Benutzung gereinigt 
werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhängen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit 
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff  
halten und von oben einhängen.

6.5 Nach dem Mähen
1.  Den Motor immer zuerst abkühlen lassen, be-

vor man den Rasenmäher in einem geschlos-
senen Raum abstellt.

2.  Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Öl 
vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stände auf dem Mäher ablagern.

3.  Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle 
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrau-
ben sind fest zu ziehen.

4.  Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem er-
neuten Gebrauch.

5.  Lösen Sie den Zündkerzenstecker, um uner-
laubten Gebrauch zu verhindern.

6.  Achten Sie darauf, dass der Mäher nicht 
neben einer Gefahrenquelle abgestellt wird. 
Gasschwaden können zu Explosionen führen.

7.  Es dürfen nur Originalteile oder solche vom 
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen 
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verwendet werden (siehe Adresse der Garan-
tieurkunde).

8.  Bei längerem Nichtgebrauch des Mähers, 
den Benzintank mit einer Benzinabsaugpum-
pe entleeren.

9.  Kinder anweisen den Mäher nicht zu benüt-
zen. Er ist kein Spielzeug.

10.  Niemals Benzin in der Nähe einer Funken-
quelle aufbewahren. Verwenden Sie immer 
einen geprüften Kanister. Halten Sie Benzin 
von Kindern fern.

11.  Ölen und warten Sie das Gerät
12.  Wie man den Motor abstellt:
 Um den Motor abzustellen, lassen Sie 

den Motorstart-/Motorstophebel los (Abb. 
5a/Pos. 1a). Ziehen Sie den Zündkerzenste-
cker von der Zündkerze ab, um zu vermeiden, 
dass der Motor startet. Überprüfen Sie vor 
dem erneuten anlassen den Seilzug der Mo-
torbremse. Kontrollieren Sie, ob der Seilzug 
richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schädigtes Abstellseil muss ausgewechselt 
werden.

7. Reinigung, Wartung, 
Lagerung, Transport und 
Ersatzteilbestellung

Achtung:
Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
führenden Teilen der Zündanlage oder berüh-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und 
Pfl egearbeiten den Zündkerzenstecker von der 
Zündkerze ab. Führen Sie niemals irgendwelche 
Arbeiten am laufenden Gerät durch. Arbeiten die 
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben 
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgeführt werden.

7.1 Reinigung
Nach jedem Gebrauch sollte der Mäher gründlich 
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und 
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senmäher auf die linke Seite (gegenüber Ölein-
füllstutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenmäher auf die Sei-
te kippen, entleeren Sie den Kraftstoff tank mit ei-
ner Benzinabsaugpumpe vollständig. Der Rasen-
mäher darf nicht über 90 Grad gekippt werden. 
Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras 
gleich nach dem Mähen. Angetrocknete Gras-
reste und Schmutz können zu einer Beeinträch-
tigung des Mähbetriebes führen. Kontrollieren 

Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von Grasresten 
ist und entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie 
den Mäher niemals mit einem Wasserstrahl oder 
Hochdruckreiniger. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser ins Geräteinnere gelangen kann. Ag-
gressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder 
Waschbenzin dürfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem 
beiliegendem Serviceheft Benzin.
Achtung: Verschmutztes Wartungsmaterial und 
Betriebsstoff e in einer dafür vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

7.2.1 Radachsen und Radnaben
Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet wer-
den.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem 
Schraubendreher ab und lösen die Befestigungs-
schrauben der Räder.

7.2.2 Messer
Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgründen 
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schär-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen 
das Messer einmal im Jahr überprüfen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)
Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dürfen 
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die 
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der 
Ersatzteilliste angegebenen Nummer überein-
stimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschädigte Messer
Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem 
Hindernis in Berührung gekommen sein, sofort 
Motor abstellen und Zündkerzenstecker abzie-
hen.
Mäher seitlich kippen und Messer auf Beschädi-
gung überprüfen. Beschädigte oder verbogene 
Messer müssen ausgewechselt werden. Niemals 
ein verbogenes Messer wieder geradebiegen. 
Niemals mit einem verbogenen oder stark abge-
nutzten Messer arbeiten, dies verursacht Vibratio-
nen und kann weitere Beschädigungen am Mäher 
zur Folge haben.
Achtung:  Beim Arbeiten mit einem beschädigten 
Messer besteht Verletzungsgefahr.
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Messer nachschleifen
Die Messerschneiden können mit einer Metall-
feile nachgeschärft werden. Um eine Unwucht zu 
vermeiden, sollte das Schleifen nur von einer au-
torisierten Fachwerkstatt durchgeführt werden.

7.2.3 Ölstandskontrolle
Achtung: Motor niemals ohne oder mit zu wenig 
Öl betreiben. Dies kann schwere Schäden am 
Motor verursachen. 

Kontrolle des Ölstandes:
Rasenmäher auf eine ebene, gerade Fläche 
stellen. Den Ölmessstab (Abb. 9a/Pos. 7a) durch 
Linksdrehung abschrauben und Messstab ab-
wischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in 
den Einfüllstutzen stecken, nicht zuschrauben. 
Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Ölstand ablesen. Der Ölstand muss sich 
zwischen min. und max. des Ölmessstabes (Abb. 
9b) befi nden.

Ölwechsel
Der Motorölwechsel sollte bei Raumtemperatur 
durchgeführt werden.
• Platzieren sie eine flache Ölauffangwanne 

unter dem Rasenmäher.
• Öleinfüllschraube(Abb. 9a/ Pos.7a) öffnen.
• Öffnen Sie die Ölablassschraube (Abb.9c/

Pos. 7b). Warmes Motoröl in einen Auffang-
behälter ablassen.

• Nach Auslaufen des Altöls Ölablassschraube 
wieder schließen.

• Motoröl bis zur oberen Markierung des Öl-
messstabes einfüllen. 

• Achtung! Ölmessstab zum Prüfen des Ölstan-
des nicht einschrauben, sondern nur bis zum 
Gewinde einstecken.

• Das Altöl muss gemäß den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

7.2.4 Pfl ege und Einstellung der Seilzüge
Die Seilzüge öfters einölen und auf Leichtgängig-
keit überprüfen.

7.2.5 Wartung des Luftfi lters (Abb. 10)
Verschmutzte Luftfi lter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. 
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfi lter öfters zu 
überprüfen. 
Achtung: Luftfi lter nie mit Benzin oder brenn-
baren Lösungsmitteln reinigen. Luftfi lter nur mit 
Druckluft oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Zündkerze
Reinigen Sie die Zündkerze mit einer Kupfer-
drahtbürste.
• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (Abb.11/

Pos. 24) mit einer Drehbewegung ab.
• Entfernen Sie die Zündkerze mit einem  

Zündkerzenschlüssel.
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.

7.2.7 Keilriemenüberprüfung
Zur Überprüfung des Keilriemens entfernen Sie 
wie in Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabde-
ckung (Abb. 12 / Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob 
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und 
in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefährdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugänglich aufbewahren.
Achtung:  Laut Produkthaftungsgesetz haften wir 
nicht für Schäden die durch unsachgemäße Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir 
nicht für Schäden von unsachgemäßen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder 
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes 
gilt auch für Zubehörteile.

7.2.9 Betriebszeiten
Für die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die örtlich 
unterschiedlich sein können.

7.2.10 Wartung und Pfl ege der Batterie
• Achten Sie darauf, daß Ihre Batterie immer 

fest  eingebaut ist.
• Eine einwandfreie Verbindung an das Lei-

tungsnetz der elektrischen Anlage muss 
gewährleistet sein.

• Batterie sauber und trocken halten.
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7.3 Vorbereitung für das Einlagern des Ra-
senmähers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer 
oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2.  Starten Sie den Motor und lassen Sie den 
Motor solange laufen bis das restliche Benzin 
verbraucht ist .

3.  Machen Sie nach jeder Saison einen Ölwech-
sel. Dazu entfernen Sie das alte Motoröl vom 
warmen Motor und füllen neues nach.

4.  Entfernen Sie die Zündkerze vom Zylinder-
kopf. Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 20 ml 
Öl in den Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff  
langsam, so dass das Öl den Zylinder innen 
schützt. Schrauben Sie die Zündkerze wieder 
ein.

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lack-
farbe zu schützen.

7.  Bewahren Sie das Gerät an einem gutgelüfte-
ten Platz oder Ort auf.

8. Bauen Sie die Batterie aus, wenn der Rasen-
mäher länger als 3 Monate eingelagert wird.

Hinweise für Lagerung der Batterie entnehmen 
Sie bitte den Sicherheitshinweisen Batterie 
(Punkt 3).

7.4  Vorbereitung des Rasenmähers für den 
Transport

1.  Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt 
7.3/1)

2.  Lassen Sie den Motor solange laufen bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

3.  Entleeren Sie das Motoröl vom warmen Mo-
tor.

4.  Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von 
der Zündkerze. 

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Hängen Sie den Startseilzug am Haken
 (Abb. 3c) aus. Lösen Sie die Sternmuttern 

und klappen den oberen Schubbügel nach 
unten. Beachten Sie dabei, dass beim Um-
klappen die Seilzüge nicht geknickt werden.

7.  Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbügel und 
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

7.5 Verbrauchsmaterial, Verschleißmaterial 
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und Verschleißmateriali-
en wie z.B. Motoröl, Keilriemen, Zündkerzen, Luft-
fi ltereinsatz, Benzinfi lter, Batterien oder Messer 
fallen nicht unter die Garantie des Gerätes. 

7.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
• Ident- Nummer des Gerätes
• Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-

satzteils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zündkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen 
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff  und andere Teile heiß sind. Also nicht berühren, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

Störung Mögliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, 
starkes vibrieren 
des Gerätes

-  Schrauben lose
-  Messerbefestigung lose
-  Messer unwuchtig

-  Schrauben prüfen
-  Messerbefestigung prüfen
-  Messer ersetzen

Motor läuft nicht -  Motorstart-/Motorstophebel nicht 
gedrückt

-  Gashebel falsche Stellung
-  Zündkerze defekt
-  Kraftstoff tank leer

-  Motorstart-/Motorstophebel 
drücken

-  Einstellung prüfen
-  Zündkerze erneuern
-  Kraftstoff  einfüllen

Motor läuft unruhig -  Luftfi lter verschmutzt
-  Zündkerze verschmutzt

-  Luftfi lter reinigen
-  Zündkerze reinigen

Rasen wird gelb, 
Schnitt unregel-
mäßig

-  Messer ist unscharf
-  Schnitthöhe zu gering
-  Motordrehzahl zu gering

-  Messer schärfen
-  richtige Höhe einstellen
-  Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist un-
sauber

-  Motordrehzahl zu gering
-  Schnitthöhe zu niedrig
-  Messer abgenutzt
-  Fangsack verstopft

-  Gashebel auf max. stellen
-  richtig einstellen
-  Messer austauschen
-  Fangsack ausleeren

Batterie wird nicht 
geladen

-  Kontakt der Steckerverbindung zur 
Batterie schlecht

-  Batterie ist schadhaft

-  Sicherung (Pos. 19) 5A defekt

-  Kontakte säubern

-  Batterie von Fachmann prüfen las-
sen und ggf. austauschen

-  Gerätefunktion mit einer anderen 
Batterie prüfen, Sicherung erneu-
ern

Anlasser dreht nicht -  Batterie leer
- Batterie nicht angeschlossen
- Steckverbindungen nicht vorhan-

den

-  Batterie laden
- Batterie anschließen
- Steckverbindungen prüfen
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Luftfi lter, Bowdenzüge, Fangkorb, Bereifung, 

Fahrkupplung
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch über die angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleis-

tungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kos-
tenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel am Gerät, die nachweislich auf einem 
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher 
Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie 
umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:
Allgemeine Fragen -00 Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 Werkzeugtechnik - Handgeführt -35
Gartentechnik - Benzin -10 Werkzeugtechnik - Stationär -40
Gartentechnik - Elektro -15 Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 Reparaturanfragen -60
Gewächshaus / Metallgerätehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min) 
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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 � Important!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand 
mower

Note
1. Read the directions with due care. Familiarize 

yourself with the settings and proper operati-
on of the equipment. 

2. Never allow children or other persons who 
are not familiar with the operating instructions 
to use the mower. Contact your local govern-
mental agency for information regarding mini-
mum age requirements for the user.

3.  Never mow in the direct vicinity of persons - 
especially children - or animals. Always keep 
in mind that the operator or user of the equip-
ment is responsible for accidents involving 
other persons and/or their property.

4. If you give the equipment to any other person, 
hand over these operating instructions as 
well.

Preliminary measures
1. Always wear sturdy, non-slip footwear and 

long trousers when mowing. Never mow bare-
foot or in sandals.

2. Check the ground on which the equipment 
will be used and remove all objects that could 
be caught up and violently fl ung out.

3. Warning: 
Petrol is highly fl ammable! Therefore:
- Only store petrol in containers designed to 
hold petroleum-based liquids. 
- Only refuel out in the open and do not 
smoke during the refueling process. 
- Always refuel before starting the engine. Do 
not open fuel tank cap and do not refuel when 
the engine is running or when the scythe is 
hot. 
- If petrol has overfl owed, do not under any 
circumstances attempt to start the engine. 

Instead, remove the equipment from the af-
fected area. Avoid starting the engine until the 
petrol fumes have completely evaporated. 
- For safety reasons, the petrol tank and other 
tank closures must be replaced if they are 
damaged.

4.  Replace defective muffl  ers.
5. Before using the scythe, visually inspect it 

to ensure that the blade, mounting bolts and 
the entire cutting apparatus are in good wor-
king order (i.e. not worn out or damaged). To 
prevent any imbalance, replace worn out or 
damaged blades and mounting bolts as a set 
only (if applicable).

6. Please note that where equipment has more 
than one blade, the rotation of one of the bla-
des can cause the others to rotate as well. 

Handling
1. Do not let the combustion engine run in enc-

losed areas, as dangerous carbon monoxide 
gas can build up.

2. Only mow in broad daylight or in well-lit con-
ditions. If possible, avoid using the equipment 
on wet grass.

3. Always maintain good footing on inclines.
4. Only operate the equipment at a walking 

pace.
5. For machines with wheels: Always mow 

across hills i.e. never straight up or straight 
down.

6. Be particularly careful when you change di-
rection on a slope.

7. Do not mow on overly steep inclines.
8. Always be extra careful when turning the mo-

wer around and when pulling it towards you.
9. Stop the blade whenever the mower has to be 

tilted to one side for transporting over areas 
other than lawns and whenever the mower 
has to be moved from or to the area you want 
to mow.

10. Never use the lawn mower if the blade or 
safety grilles are damaged, or without the 
attached guards, e.g. defl ectors and/or grass 
catching devices. 

11. Do not adjust or overclock the engine speed 
settings.

12. Release the engine brake, before you start 
the engine.

13. Start the engine with caution as described in 
the manufacturer‘s instructions. Make sure 
that your feet are far enough away from the 
mower blade!

14. Do not tilt the lawn mower when you start the 
engine unless the mower must raised off  of 
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the ground a little in order to start it. In this 
case, tilt it as little as absolutely necessary 
and only raise the side opposite to that of the 
user.

15. Do not start the engine if you are positioned in 
front of the chute.

16. Never move your hands or feet toward or un-
der any rotating parts. Keep clear of the chute 
opening at all times.

17. Never lift or carry a lawn mower with the engi-
ne running.

18. Pull out the ignition key and spark plug boot. 
-  before you dislodge any blockages or clogs 
in the chute. 
-  before carrying out any checks, cleaning, 
maintenance or other work on the lawn mo-
wer. 
-  if you have struck a foreign object. Examine 
the mower for signs of damage and carry out 
any necessary repairs before restarting and 
continuing to work with the mower. If the lawn 
mower begins to experience exceptionally 
strong vibrations, immediately switch it off  
and check it. 
-  when you leave the lawn mower. 

19. Switch off  the engine and make sure that the 
blade and all moving parts have come to a 
complete standstill. 
-  before you refuel.

20. When you switch off  the engine, move the 
throttle lever to the „Stop“ position. Close the 
petrol cock (if fi tted).

21. Operating the equipment at excessive speed 
may increase the risk of accidents.

22. Carry out adjustment work on the equipment 
with care and avoid jamming your fi ngers bet-
ween the moving blades and rigid parts of the 
equipment.

Maintenance and storage
1. Make sure that all nuts, bolts and screws are 

tightened securely and that the equipment is 
in safe working condition.

2. Never store the mower (with petrol in the 
tank) inside a building in which petrol fumes 
could come into contact with open fl ames or 
sparks.

3. Allow the engine to cool before you put the 
lawn mower in an enclosed area. 

4. In order to avoid fi re hazards, keep the engi-
ne, exhaust and the area around the fuel tank 
free from grass, leaves and leaking grease 
(oil).

5. Routinely check the grass basket for signs of 
wear and impaired functionality. 

6. For your own safety, replace worn or dama-
ged parts without delay.

7. If the fuel tank needs to be emptied, ensure 
that it is done out in the open with a petrol 
suction pump (available from DIY stores).

1.1 Safety information for the charger 
•  Wear safety goggles and gloves when char-

ging the battery. The caustic acid presents a 
high risk of injury.

•  Do not wear any items of clothing made 
of synthetic materials so as to avoid spark 
formation caused by electrostatic discharge 
when charging the battery. 

•  CAUTION! Explosive gases – avoid flames 
and sparks 

•  The charger contains components such as 
the switch and fuse which may generate arcs 
and sparks. It is essential to ensure that there 
is good ventilation in the garage or room.

•  The charger is suitable for maintenance-free 
12V batteries only.

•  Do not charge any “non-rechargeable batte-
ries” or defective batteries.

•  Refer to the instructions supplied by the bat-
tery manufacturer.

•  Disconnect the equipment from the mains 
supply before you connect or disconnect the 
battery. 

•  Important. Avoid flames and sparks. 
•  Explosive gas is released during the charging 

process. 
•  Store the equipment in a dry indoor location 

only. 
•  Caution! Battery acid is aggressive. 
•  Should any acid splash onto hands or 

clothing, wash off immediately with soap so-
lution. Should any acid splash into your eyes, 
wash it out immediately with water (for 15 
minutes) and seek the advice of a doctor. 

•  Do not charge any non-rechargeable batte-
ries. 

•  Refer to the information and instructions pro-
vided by the battery manufacturer relating to 
charging the battery. 

•  Do not charge more than one battery at any 
one time.

•  The mains connection lead and the charging 
cables must be in perfect condition. 

•  Keep children away from the battery and 
charger. 

•  Important. If you smell an acrid odor of gas, 
this indicates that there is an acute danger of 
explosion. Do not switch off the equipment. 
Do not disconnect the battery from the power 
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supply! Ventilate the room immediately. Have 
the battery checked by customer service 
staff.

•  Do not use the cable for purposes other than 
that for which it is designed. 

•  Do not carry the charger by its cable and do 
not use the cable to pull the plug out of the 
socket. Protect the cable from heat, oil and 
sharp edges. 

•  Check the equipment for damage.
•  Unless otherwise stated in the operating inst-

ructions, defective or damaged parts must be 
repaired or replaced by a customer service 
workshop.

•  Only ever use the supply voltage specified. 
•  Keep the connectors clean and protect them 

from corrosion. 
•  Disconnect the equipment from the mains 

supply before starting any cleaning or mainte-
nance work.

•  Wear acid-resistant gloves and safety gogg-
les when connecting and charging the battery. 

•  Important. Do not exceed the charging time. 
After the end of the charging time pull the 
plug out of the socket and disconnect the 
charger from the battery.

1.2 Safety precautions for batteries
1. Make sure at all times that the batteries are 

fi tted with the + and – terminals on the bat-
teries correctly positioned as shown on the 
battery.

2. Do not short-circuit the batteries.
3. Do not recharge non-rechargeable batteries.
4. Do not over-discharge the battery.
5. Do not heat batteries.
6. Do not do any welding or soldering directly on 

batteries.
7. Do not disassemble batteries.
8. Do not deform batteries.
9. Do not throw batteries into a fi re.
10. Keep batteries out of the reach of children.
11. Do not allow children to change batteries wit-

hout supervision.
12. Do not store batteries near fi re, stoves or 

other sources of heat. Do not expose the bat-
tery to direct sunlight. Do not use or store it in 
vehicles in hot weather.

13. Keep unused batteries away from metallic 
objects. This could cause the battery to short-
circuit and may therefore cause damage to 
the battery, burns and even the risk of fi re.

14. Take the batteries out of the equipment if the 
equipment is not going to be used for some 
time.

15. NEVER touch batteries which have leaked 
unless you have taken suitable precautions 
for protection. If the fl uid which has leaked 
should come into contact with your skin, rinse 
down the aff ected area of skin immediately 
with running water. Make sure in any event 
that your eyes and mouth do not come into 
contact with the fl uid. If this should happen, 
consult a doctor immediately.

16. Clean the contacts on both the batteries and 
the equipment before inserting the batteries.

This equipment is not designed to be used by 
people (including children) with limited physical, 
sensory or mental capacities or those with no 
experience and/or knowledge unless they are su-
pervised by a person who is responsible for their 
safety or they have received instructions from 
such a person in how to use the equipment safely. 
Children must always be supervised in order to 
ensure that they do not play with the equipment.

Waste disposal
Batteries: Only dispose of these items through 
motor vehicle workshops, special collection 
points or special waste collection points. Ask your 
local council.

� CAUTION
Before you ever tilt the lawn mower, you must 
remove the battery fi rst. Battery acid may 
leak out.

Residual risks:
Even if you use the equipment in accordance 
with the instructions, certain residual risks 
cannot be eliminated. The following hazards 
may arise in connection with the equipment‘s 
construction and layout:
1. Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is applied.
2. Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a longer 
period or is not properly guided and maintai-
ned.

�  Caution!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.
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Explanation of the warning signs on the 
equipment (see Fig. 21)
1)  Read the operating instructions.
2)  Take care of the danger from catapulted 

parts. Keep a safe distance.
3)  Caution! Sharp blades - Switch off  the engine 

and pull the spark plug boot before doing any 
maintenance, repair, cleaning or adjustment 
work.

4)  Fill with oil and fuel before starting the mower.
5)  Caution: Wear ear protection and safety gog 

gles.
6)  Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engi-

ne off )
7)  Drive lever (clutch lever)

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-20)
1a.  Engine start/stop lever (engine brake)
1b.  Drive lever (clutch lever)
2.  Throttle lever
3.  Top and bottom push bar
4a.  Debris bag
4b.  Side ejector adaptor
4c.  Mulching adaptor
5a.  Ejector fl ap
5b.  V-belt
5c.  Side ejector fl ap
6.  Tank fi ller cap
7a.  Oil fi ller screw
7b.  Oil drainage screw
8.  Cutting height adjustor lever
9.  Starter cable
10.  1x cable clip
11.  Star nut (4x)
12a. 2x screws size M8 x 40 mm
12b. 2x screws size M8 x 25 mm
13.  Spark plug wrench
14.  Battery charger
15.  Charging plug
16.  Electrical system plug
17.  Battery plug
18.  Battery cover
19.  Fuse (5 amps)
20.  2 x cable ties
21.  2x ignition keys
22.  Ignition lock
23.  12V / 7 Ah battery
24.  Spark plug boot

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spe-
cifi ed in the scope of delivery. If parts are missing, 
please contact our service center or the nearest 
branch of the DIY store where you made your 
purchase at the latest within 5 work days after 
purchasing the article and upon presentation of 
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty 
table in the warranty provisions at the end of the 
operating instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

•  Petrol lawn mower 
•  Top and bottom push bar 
•  Debris bag 
•  Side ejector adaptor 
•  Mulching adaptor 
•  1x cable clip 
•  Star nut (4x) 
•  2x screws size M8 x 40 mm 
•  2x screws size M8 x 25 mm 
•  Spark plug wrench 
•  Battery charger 
•  2x ignition keys 
•  Battery 
•  Cable ties (2x) 
•  Maintenance booklet for petrol lawn mower 
•  Safety information on the batteries 
•  Original operating instructions
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3. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it 
is designed to handle. Any other use is deemed 
to be a case of misuse. The user/operator and not 
the manufacturer will be liable for any damage or 
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use 
i.e. for use in home and gardening environments. 

Private use of the lawn mower refers an annual 
operating time generally not exceeding that of 
50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential 
lawns and home/hobby gardens. Public facilities, 
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded. 

The charger is designed for charging mainte-
nance-free 12V starter batteries. 

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order 
to ensure that the lawn mower is properly used 
and maintained. The instructions contain valuable 
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Important. Due to the high risk of bodily injury 
to the user, the petrol lawn mower must not be 
used to carry out the following work: Trim bushes, 
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck 
up) dirt and debris off  walkways, or to chop up 
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level 
out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be 
used as a drive unit for other work tools or toolkits 
of any kind.

4. Technical data

Engine type ........One-cylinder four-stroke engine, 
.......................................................163 cc/2.5 kW
Working speed n0: ......................2800 ± 100 min-1

Fuel: ............................................................ Petrol
Tank capacity: .....................................  approx. 2 l
Engine oil: ...........................approx. 0.6 l / 10W30
Spark plug: ................................................ F6RTC
Electrode gap (spark plug): .............. 0.5 - 0,6 mm
Cutting height adjustment: ... Central, (30-90 mm)
Cutting width: .......................................... 510 mm
Weight: .........................................................49 kg

Battery charger
Mains voltage: ..................... 100-240V ~ 50/60Hz
Nominal output voltage: ....................... 14.5 V DC
Nominal output current: ...............................  0.8 A
Battery capacity: ..........................................  7 Ah
Protection class:............................................II / �
Battery voltage: .............................................  12V

Sound and vibration
LpA sound pressure level  ........................ 90 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   .......................... 98 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 4 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Vibration emission value ah = 5.9 m/s2

K uncertainty = 2.4 m/s2
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5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components
Some parts of the mower come disassembled. 
For quick and easy assembly, read and follow the 
instructions below.
Important. You will need the following additional 
tools (not supplied) for assembly, and also for 
maintenance work:
•  A flat oil drip tray (for changing the oil)
•  A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)
•  A petrol can 
•  A funnel (suitable for the tank’s petrol filler 

neck)
•  Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-

due; dispose of these at a filling station)
•  A petrol suction pump (plastic, available from 

DIY stores)
•  An oil can with hand pump (available from 

DIY stores)
•  Engine oil

Assembly
1. Fasten the push bar (Fig. 3a/Item 3) using 

one screw (Fig. 3a/Item 12b) and one star nut 
(Fig. 3a/Item 11) on each side. For fastening 
choose one of the holes to suit the required 
height of the push bar. Important. The identi-
cal height must be set on both sides. Ensure 
that the cords which are fastened later are not 
in the way. 

2. Secure the top push bar to the bottom push 
bar using the star nuts (Item 11) and screws 
(Item 12a) as shown in Figure 3b. 

3. Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/Item 
9) into the hook provided for that purpose as 
shown in Figure 3c.

4. Fasten the cords to the push bar with the sup-
plied cable clips (Fig. 3d/Item 10).

5. Lift the ejector fl ap (Item 5a) with one hand 
and hook in the grass bag (Item 4a) as shown 
in Figure 4a. 

Important. Whenever you do any work on the 
battery and when you dispose of the battery, you 
must observe the safety regulations of the manu-
facturer.

Warning! The person entrusted with inserting the 
battery should remove all metal armbands, wrist-
watches, rings and similar before starting to insert 
the battery. There is a risk of burns if any of these 
objects should come into contact with the battery 
poles or current-conducting cables. 

Warning! Check the insulation on the cables 
and plugs each time before use. If there are any 
defects in the insulation, the equipment must not 
be used.

Warning! Have repairs carried out only by an au-
thorized workshop or by the manufacturer. 

5.2 Inserting and removing the battery 
(Fig. 13-16)

Important. Use the mower only with a mainte-
nance-free 12V battery.

Remove the battery cover (Item 18) by unscrew-
ing the 4 fastening screws (Fig.13) with a Philips 
screwdriver (not included). Place the battery (Item 
23) on the base (Fig. 14). First connect the red 
cable (+) and then the black cable (-) (Fig. 15). 
Connect the battery plug (Fig. 16/Item 17) to the 
electrical system plug on the mower (Fig. 16/Item 
16). Refi t the battery cover by screwing the 4 fas-
tening screws back in. Remove it in reverse order.

Important. Do not disconnect the battery from 
the electrical system during operation as this may 
destroy the charge electronics.

5.3 Changing the fuse (Fig. 17)
If the fuse (Item 19) is defective, replace it as 
shown in Fig. 17.

5.4 Charging the battery from the electrical 
system

The battery is charged by the generator via the 
electrical system during operation.

5.5 Charging the battery with the charger 
(Fig. 18-20)

If the battery has lost its charge, it can be charged 
up with the charger (supplied) via the household 
mains system. Disconnect the battery by pulling 
the battery plug (Item 17) from the electrical sys-
tem plug (Item 16).
Important. Remove the battery cover (Item 18) 
whenever you want to charge the battery. Char-
ging creates explosive gas which could collect 
under the cover if closed and lead to explosive 
ignition. When you charge the battery, refer to the 
safety regulations supplied by the battery manu-
facturer. After the battery has been connected to 
the charger by connecting the battery plug (Item 
17) and the charging plug (Item 15) to the char-
ger, you can connect the charger to a socket sup-
plying 230V~50Hz. Do not connect it to a socket 
that supplies any other mains voltage.
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The red lamp on the charger will indicate that the 
battery pack is being charged. After 8-9 hours the 
battery will be fully charged. This will be indicated 
by the green lamp on the charger. Please do not 
charge the battery for longer than 12 hours as this 
may destroy the battery. 

When charging is completed (the green lamp shi-
nes), disconnect the charger from the mains pow-
er supply. Connect the battery plug to the mower’s 
electrical system plug and fi t the battery cover.

Important. Charging may create dangerous ex-
plosive gas and therefore you should avoid spark 
formation and naked fl ames whilst the battery is 
charging.

Calculating the charging time:
The charging time depends on the charge status 
of the battery. If the battery is fully discharged, 
the approximate charging time can be calculated 
using the following formula:

Charging time/h =  
Battery capacity in Ah/Amp. (arithmetic charging 
current)

Example = 4 Ah/0.4 A = 10 h max.
  

A high initial current, approximately equal to the 
rated current will fl ow in a normally discharged 
battery. As the charging time increases, the char-
ging current will fall.

5.6 Setting the cutting height

Important. Adjust the cutting height only 
when the engine is switched off  and the plug 
boot has been pulled.

•  Before you begin to mow, check to ensure 
that the blade is not blunt and that none of the 
fasteners are damaged. To prevent any imba-
lance, replace blunt and/or damaged blades 
as a set only (if applicable). To carry out this 
check, first switch off the engine and pull the 
spark plug boot. 

•  The cutting height is centrally adjusted with 
the cutting height adjustor lever (Fig. 7/Item 
8). Different cutting heights can be selected. 

•  Actuate the cutting height adjustor lever and 
pull it to the required position. Let the cutting 
height adjustor lever click into position.

6. Operation

Important.
The engine is supplied without oil and petrol. 
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine. 

The battery is not connected when you take deli-
very of the machine. Please connect the battery 
as described in section 5.2 before you use the 
machine for the fi rst time. 

If the machine has not been used for some time, 
charge the battery fully (section 5.5) before using 
it again.

In order to avoid any unintentional start-ups of the 
lawn mower, it comes equipped with an engine 
brake (Fig. 5a/Item 1a) which must be pulled back 
before the engine can be started. When the engi-
ne start/stop lever is released, it must return to its 
initial position, at which point the engine automati-
cally switches off . 

Starting up with the electric starter
Ensure that the ignition cable is connected to 
the spark plug. Place the throttle lever in the „ “ 
position. Stand behind the mower. Use one hand 
to pull back and hold the engine start/stop lever 
(Fig. 5b). Start the engine by turning the ignition 
key in the ignition lock (Fig. 1/Item 22). Once the 
engine has started, turn the ignition key immedi-
ately back to its initial position. If you actuate the 
ignition key again while the engine is running, you 
will damage the starting system. 

Starting up with the reversing starter
Ensure that the ignition cable is connected to the 
spark plug. Place the throttle lever in the „ “ po-
sition. Stand behind the mower. Use one hand to 
pull back and hold the engine start/stop lever (Fig. 
5b). Start up the engine with the reversing starter 
(Fig. 1/Item 9) To do this pull the handle out ap-
prox. 10 – 15 cm (until you feel a resistance) and 
then start the engine with a sharp pull. If the engi-
ne does not start, pull the handle again.

Important.
Never allow the cable to snap back.
Important: In cold weather, it may be necessary 
to repeat the starting process several times. Set 
the required working speed. Before you start 
mowing, you should run through this process se-
veral times in order to ensure that the machine is 
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working properly. Whenever you need to perform 
any kind of adjustment and/or repair work on your 
lawn mower, wait until the blade has come to a 
complete stop. Always switch off  the engine be-
fore carrying out any adjustments, maintenance 
or repairs.

Note:
1. Engine brake (Fig. 5a/Item 1a): Use the en-

gine start/stop lever to switch off  the engine. 
When you release the engine start/stop lever, 
the engine and blade automatically stop. To 
mow, hold the lever in the working position 
(Fig. 5b). Before you start to mow, check the 
start/stop lever several times to be sure that 
it is working properly. Ensure that the tension 
cable can be smoothly operated.

2. Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/Item 1b): If 
you press this (Fig. 5c) the clutch for the drive 
will be closed and the lawnmower will start to 
move with the engine running. Release the 
drive lever in good time to stop the moving 
lawnmower. Practice starting and stopping 
before you use the mower for the fi rst time un-
til you are familiar with controlling the mower. 

3. Warning: The blade begins to rotate as soon 
as the engine is started. Important: Before 
you start the engine, move the engine brake 
several times to be sure that the stop cable is 
properly working. Note: The engine is factory 
set to a speed that is optimal for cutting and 
blowing grass into the basket and is designed 
to provide many years of use. 

4. Check the oil level.
5. Use a funnel and measuring vessel to fi ll the 

tank with petrol. Make sure that the petrol is 
clean.

Warning: Never use more than one safety petrol 
can. Do not smoke when refueling. Switch off  the 
engine before refueling and allow the engine to 
cool down for a few minutes.
6. Ensure that the ignition cable is connected to 

the spark plug.
7. Stand behind the mower. Place one hand on 

the engine start/stop lever. Place the other 
hand on the starter handle.

8. Start the engine using the reversing starter 
(Fig. 1/Item 9). To do this pull the handle out 
approx. 10 – 15 cm (until you feel a resis-
tance) and then start the engine with a sharp 
pull. If the engine does not start, pull the 
handle again. 
Important. Never allow the cable to snap 
back. 

Important: In cold weather, it may be neces-
sary to repeat the starting process several 
times.

Mulching (Fig. 4b)
In the mulching mode the cuttings are shredded 
in the enclosed mower housing and then spread 
back onto the lawn. It is not necessary to gather 
and dispose of the grass.

Important: Mulching is only possible if the lawn is 
relatively short. Optimum results can be achieved 
only with a mulching blade (available as an ac-
cessory).  

To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adaptor into the ejector 
opening (Item 4c) and close the ejector opening. 

Side ejector (Fig. 4c)
You should fi t the mulching adaptor in order to 
use the side ejector. Connect the side ejector ad-
aptor (Item 4b) as shown in Figure 4c.

6.1 Before mowing

Important information:
1. Make sure that you are properly dressed 

when mowing. Wear sturdy footwear; do not 
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. Blades, that are bent or 
otherwise damaged, must be exchanged for a 
genuine Einhell replacement blade.

3. Do not fi ll the fuel tank indoors, but rather out 
in the open. Use a funnel and a measuring 
vessel. Wipe off  any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the 
operating manual as well as the information 
regarding the engine and accessory equip-
ment. Store the manual in a place where it 
can be readily accessed by other users of the 
equipment.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the en-
gine out in the open.

6. Make sure that all the guards are fi tted and 
that they are in good working order. 

7. The equipment should only be operated by 
persons who are well informed with the way it 
works and who are in reasonably good physi-
cal condition. 

8. Mowing wet grass can be dangerous. Mow 
the grass when it is as dry as possible.

9. Tell other persons and children to stay away 
from the mower.

10. Never mow in conditions of poor visibility.
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11. Pick up any loose objects and debris on the 
lawn prior to mowing.

6.2 Tips on mowing properly 

Important. Never open the chute fl ap when 
the grass bag has been detached to be emp-
tied and the motor is still running. The rota-
ting blade can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute fl ap and grass 
basket. Switch off  the engine before emptying the 
grass basket. 

Always ensure that a safe distance (provided 
by the length of the long handles) is maintained 
between the user and the mower housing. Be 
especially careful when mowing and changing 
direction on slopes and inclines. Maintain a solid 
footing and wear sturdy, non-slip footwear and 
long trousers. Always mow along the incline (not 
up and down). 

For safety reasons, the lawn mower may not be 
used to mow inclines whose gradient exceeds 15 
degrees. 

Use special caution when backing up and pulling 
the lawn mower. Tripping hazard!

6.3 Mowing
Only use a sharp blade that is in good condition. 
This will prevent the grass blades from fraying 
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. 
The swaths should overlap each other by a few 
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean 
and remove grass build-up. Deposits not only 
make it more diffi  cult to start the mower; they 
decrease the quality of the cut and make it harder 
for the equipment to bag the grass.
Always mow along inclines (not up and down). 
You can prevent the lawn mower from slipping 
down by holding a position at an angle upwards. 
Select the cutting height according to the length 
of the grass. If necessary, mow a number of times 
so that you never cut more than 4cm of grass in 
one go.
Switch off  the engine before doing any checks on 
the blade. Keep in mind that the blade continues 
to rotate for a few seconds after the engine has 
been switched off . Never attempt to manually 

stop the blade. Regularly check to see if the 
blade is securely attached, is in good condition 
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen 
the blade or replace it. In the event that the blade 
strikes an object, immediately switch off  the lawn 
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade 
and the blade mount. Replace any parts that are 
damaged. 

Tips for proper mowing:
1. Pay attention to ensure that you do not run 

into or over anything that could damage the 
mower. The lawn mower could be damaged 
and/or the machine could infl ict bodily injury. 

2. A hot engine, exhaust or drive unit can burn 
the skin if touched. Do not touch these parts.

3. Use extra caution when mowing on inclines 
and steep grades.

4. Insuffi  cient daylight or an insuffi  cient level of 
artifi cial light is one reason not to mow. 

5. Check the mower, the blade and other parts 
if they have struck a foreign object or if the 
equipment vibrates more than usual. 

6. Do not make any adjustments or repairs until 
the engine has been switched off . Pull the 
plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing direct-
ly next to a street or are close by one (traffi  c). 
Always keep the grass chute pointed away 
from the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels 
have trouble gripping or mowing is unsafe in 
any other way. Before you back up, ensure 
that nobody is standing behind you (espe-
cially little children, who are more diffi  cult to 
see).

9. When mowing over thick, high grass, select 
the highest cutting level and mow at a slower 
speed. Before you remove any grass or blo-
ckages of any kind, switch off  the engine and 
pull the plug boot.

10. Never remove any safety-related parts.
11. Never fi ll the engine with petrol when it is hot 

or is running.

6.4 Emptying the grass basket
As soon as grass clippings start to trail the lawn 
mower, it is time to empty the grass basket.
Important. Before taking off  the grass bag, 
switch off  the engine and wait until the blade 
has come to a stop. 

To take off  the grass basket, use one hand to lift 
up the chute fl ap and the other to grab onto the 
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basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute fl ap automatically 
falls down after removing the grass basket and 
closes off  the rear chute opening. If any grass 
remains in the opening, it will be easier to restart 
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings 
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass 
bag and especially the air grill must be cleaned 
after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is 
switched off  and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute fl ap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang 
in the basket from the top. 

6.5 After mowing
1. Allow the engine to cool before you put the 

lawn mower in an enclosed area.
2. Remove grass, foliage, grease and oil before 

storing the mower. Do not place any objects 
on top of the mower.

3. Before using the mower again, retighten all 
nuts and screws. Tighten all screws which 
were slackened.

4. Also be sure to empty the grass basket.
5. Disconnect the spark plug boot to prevent 

unauthorized use.
6. Ensure that you do not park the mower next 

to any source of danger. Petrol fumes can 
lead to explosions.

7. Only original parts or parts approved by the 
manufacturer may be used for repairs (see 
address on the warranty certifi cate).

8. Empty the petrol tank with a petrol extraction 
pump if you are not intending to use the mo-
wer for an extended period of time.

9. Tell your children not to use the mower. It is 
not a toy.

10. Never place petrol near an ignition source. 
Always use a can that is approved to store 
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the equipment.
12. How to switch off  the engine: 

All you have to do to switch off  the engi-
ne is release the engine start/stop lever 
(Fig. 5a/Item 1a). Pull the ignition cable from 

the spark plug boot in order to prevent the 
engine from restarting. Before you start the 
engine again, check the cord for the engine 
brake. Check that the cord is correctly fi tted. 
If the cord is kinked or damaged, it should be 
replaced. 

7. Cleaning, maintenance, storage, 
transport and ordering of spare 
parts

Important:
Never work on or touch any current-conducting 
parts of the ignition system while the engine is 
running. Pull the spark plug boot from the spark 
boot before doing any maintenance or assembly 
work. Never carry out any work on the equipment 
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should 
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning
The lawn mower should be cleaned thoroughly 
every time after it has been used. This particularly 
applies to its underside and the blade mount. For 
this purpose, tilt the lawn mower onto its left side 
(opposite the oil-fi ller neck). 
Note: Before placing the lawn mower on its side, 
fully drain the fuel tank using a petrol extraction 
pump. Do not tilt the lawn mower by more then 
90 degrees. It is easiest to remove dirt and grass 
immediately after mowing. Dried grass remnants 
and dirt may impair the mowing operation. Check 
if the grass ejector chute is free of grass remnants 
and remove any if necessary. Never clean the mo-
wer using a water jet or a high-pressure cleaner. 
Ensure that no water can get into the interior of 
the equipment. Do not use aggressive cleaning 
agents such as cold cleaners or petroleum ether. 

7.2 Servicing

Please refer to the supplied petrol service 
manual for information on the maintenance 
intervals.
Important: Dispose of soiled maintenance mate-
rial and media at the appropriate collection point
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7.2.1 Axles and wheel hubs
A thin coating of grease should be applied to the 
axles and wheel hubs once per season.
To do so, remove the wheel caps with a screwdri-
ver and loosen the fastening screws on the 
wheels.

7.2.2 Blades
For safety reasons, have all blade sharpening, 
balancing and mounting work carried out by an 
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend to have the blades checked 
once a year. 

Changing the blades (Fig. 8)
When changing the cutting unit, be sure to use 
only genuine replacement parts. The identifi cation 
mark on the blade must correspond with the num-
ber specifi ed in the spare parts list.
Never install a blade from a diff erent manufactu-
rer. 

Damaged blades 
If, in spite of all caution, the blade comes into 
contact with an obstacle, switch off  the engine 
immediately and pull the spark plug boot.
Tilt the mower to the side and check the blade 
for damage. Damaged or bent blades must be 
replaced. Never straighten a bent blade. Never 
work with bent or heavily worn blades as this will 
result in vibrations, causing further damage to the 
mower.
Important: Risk of injury when working with a da-
maged blade.

Resharpening the blade
The blade edges can be resharpened with a 
metal fi le. To avoid imbalance, the blade reshar-
pening work should only be carried out by an 
authorized service center.

7.2.3 Oil level check
Important: Never run the engine with no or too 
little oil. This can cause serious damage to the 
engine.

Checking the oil level
Place the lawn mower on a level and straight sur-
face. Unscrew the oil dipstick (Fig. 9a/Item 7a) by 
turning it counter-clockwise and wipe the dipstick. 
Re-insert the dipstick into the fi ller opening as far 
as it will go but do not screw it in. Pull out the dip-
stick, hold it horizontally and read off  the oil level. 
The oil level must be between the two marks min. 
and max. on the oil dipstick (Fig. 9b). 

Change the oil
The engine oil is best changed at room tempe-
rature.
•  Place a flat oil drip tray beneath the mower.
•  Open the oil filler plug (Fig. 9a/Item 7a).
•  Open the oil drain plug (Fig. 9c/Item 7b). 

Drain the warm engine oil into a drip tray.
•  Close the drain screw again when all the 

used oil has been drained.
•  Fill in engine oil up to the top mark on the oil 

dip stick
•  Important. Do not screw in the oil dipstick to 

check the oil level – only insert it as far as the 
thread.

•  Dispose of the used oil in accordance with 
applicable regulations.

7.2.4 Care and adjustment of the cable pulls
Oil the cable pulls at regular intervals and check 
that they move easily.

7.2.5 Maintenance of the air fi lter (Fig. 10)
Soiled air fi lters reduce the engine output by sup-
ply too little air to the carburetor. If the air contains 
a lot of dust, the air fi lter should be checked more 
frequently. 
Important: Never clean the air fi lter with petrol or 
infl ammable solvents. Clean the air fi lter only with 
compressed air or by tapping it.

7.2.6 Maintenance of the spark plug
Clean the spark plug with a copper wire brush.
•  Pull off the spark plug boot (Fig. 11/Item 24) 

with a twist.
•  Remove the spark plug using a spark plug 

wrench.
•  Assemble in reverse order.

7.2.7 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt, remove the V-belt cover (Fig. 
12/Item 5b) as shown in Figure 12.

7.2.8 Repair
After carrying out repair or maintenance work, 
ensure that all safety parts are installed and in 
perfect condition.
Store potentially hazardous parts out of the reach 
of other persons and children.
Important: In accordance with the German 
Product Liability Act, we are not liable for any 
damages if they result from improper repairs 
to the product or if parts are replaced by items 
other than genuine parts or parts approved by us. 
Furthermore, we are not liable for any damages if 
they result from improper repairs to the product. 

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   38Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   38 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



GB

- 39 -

Arrange for your customer service or an autho-
rized workshop to do the work. The same applies 
to accessory parts.

7.2.9 Operating times
Please observe the regulations concerning lawn 
mower operating times, which may diff er from 
town to town.

7.2.10 Maintenance and care of the battery
•  Ensure that your battery is always fitted secu-

rely.
•  A perfect connection to the cable network of 

the electrical system must be ensured at all 
times.

•  Keep the battery clean and dry.

7.3 Preparing the mower for long-term sto-
rage

Warning: Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fi re or when smoking. Petrol 
fumes can cause explosions and fi re.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction 
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and 
fuel line are completely empty and the engine 
stalls.

3. Change the oil after each season. To do so, 
remove the used engine oil when the engine 
is warm and refi ll new oil. 

4. Remove the spark plug from the cylinder 
head. Use an oil can to fi ll the cylinder with 
approx. 20 ml of oil. Slowly pull back the star-
ter handle, which will bathe the cylinder wall 
with oil. Screw the spark plug back in.

5. Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 
housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated place 
or location.

8. Remove the battery if you intend to put the 
lawn mower into storage for any longer than 3 
months.

Please read the safety information on the batte-
ries (point 3) for information concerning the sto-
rage of the battery.

7.4 Preparing the mower for transport
1. Empty the petrol tank (refer to point 7.3/1)
2. Always let the engine run until it has used up 

the remainder of petrol in the tank.
3. Empty the engine oil from the warm engine.
4. Remove the spark plug boot from the spark 

plug.
5. Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 

housing.
6. Unhook the starter cable from the hook (Fig. 

3c). Slacken the star nuts and fold down the 
upper push bar. Make sure that the cables do 
not get kinked when the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard 
between the upper and lower push bars and 
the engine in order to prevent any chafi ng.

7.5 Consumables, wear materials and spare 
parts

Spare parts, consumables and wear materials 
such as engine oil, V-belts, spark plugs, air fi lter 
inserts, petrol fi lters, batteries and blades are not 
covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts
Please provide the following information on all 
orders for spare parts:
•  Model/type of the equipment 
•  Article number of the equipment 
•  ID number of the equipment 
•  Part number of the required spare part 
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your 
local council.
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off  the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-
ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault Possible cause Remedy
The equipment 
does not operate 
smoothly and vibra-
tes intensively

-  Bolts loose
-  Blade attachment is loose
- Blade imbalanced

-  Check bolts
-  Check blade attachment
-  Replace blade

The engine does 
not start

-  Engine start/stop lever is not 
pressed

-  Throttle lever in wrong position
-  Spark plug defective
-  Fuel tank empty

-  Press the engine start/stop lever

-  Check setting
-  Replace spark plug
-  Top up fuel

Engine does not run 
smoothly

-  Air fi lter dirty
-  Spark plug dirty

-  Clean the air fi lter
-  Clean the spark plug

Lawn turns yellow, 
uneven cut

-  Blade is not sharp
-  Cutting height too small
-  Engine speed too low

-  Sharpen blade
-  Adjust to the proper height
-  Set the lever to max.

Grass chute is not 
clean

-  Engine speed too low
-  Cutting height too small
-  Blade is worn
-  Grass bag is clogged

-  Set the throttle lever to max.
-  Set properly
-  Replace the blade
-  Empty the grass bag

The battery does 
not charge up

-  Poor plug contact to the battery
-  Battery defective

-  5A fuse (Item 19) is defective

-  Clean the contacts
-  Have the battery checked by an 

expert and replace it if necessary
-  Check the function of the equip-

ment using a diff erent battery; re-
place the fuse

Starter does not 
turn

-  Battery discharged
-  Battery not connected 
-  No plug-in connections

-  Charge the battery
-  Connect the battery
-  Check the plug-in connections
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 For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and 
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and 
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment 
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment. 
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in 
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Air fi lter, Bowden cables, grass basket, tires, drive 

clutch
Consumables* Blades
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in 
all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. 
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims 

are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. Our guarantee only covers defects suff ered by the device which have been verifi ably caused by a 

material or manufacturing fault and is limited to the rectifi cation of such defects or the replacement 
of the device at our discretion. 
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim: 
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be 
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy off er a chargeable repair service for any defects which are not covered by 
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, 
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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 � Attention !
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité tondeuse

Remarques
1. Veuillez lire le mode d‘emploi avec atten-

tion. Familiarisez-vous avec les réglages et 
l‘utilisation correcte de cet appareil. 

2. Ne permettez jamais à des enfants ou à 
d‘autres personnes n‘ayant pas connaissance 
des instructions d‘emploi d‘utiliser la tonde-
use. Des règlements locaux peuvent stipuler 
un âge minimum autorisé pour l‘utilisateur.

3. Ne tondez jamais pendant que d‘autres 
personnes, en particulier des enfants ou des 
animaux sont à proximité. Pensez au fait que 
l‘opérateur ou l‘utilisateur de la machine sera 
tenu responsable de tout accident subi par 
d‘autres personnes ou causant des dom-
mages à leur propriété.

4. Si l‘appareil doit être remis à d‘autres per-
sonnes, veillez à leur remettre aussi ce mode 
d‘emploi.

Mesures préparatoires
1. Pendant la tonte, portez toujours des chaus-

sures stables et des pantalons longs. Ne 
tondez pas pieds nus ou avec des sandales 
légères.

2. Contrôlez le terrain sur lequel vous utilisez la 
machine et enlevez tous les objets susceptib-
les d‘être happés et projetés.

3. Avertissement : 
L‘essence est extrêmement infl ammable : 
- Conservez l‘essence uniquement dans les 
réservoirs prévus à cet eff et. 
- Ne remplissez le réservoir d‘essence qu‘à 
l‘air libre et ne fumez pas pendant la procédu-
re de remplissage. 
- Il faut remplir d‘essence avant de démarrer 
le moteur. Il ne faut ni ouvrir le bouchon du 

carburant ni remplir d‘essence pendant que 
le moteur tourne ou quand la tondeuse est 
chaude. 
- Si de l‘essence a débordé, il ne faut pas 
essayer de démarrer le moteur. Au lieu de 
cela, il faut éloigner la machine de l‘endroit où 
l‘essence s‘est répandue. Il faut éviter toute 
tentative d‘allumage tant que les vapeurs 
d‘essence ne se sont pas évaporées. 
- Pour des raisons de sécurité, il faut rempla-
cer le réservoir d‘essence et les bouchons du 
réservoir lorsqu‘ils sont endommagés.

4. Remplacez les silencieux endommagés
5. Avant l‘utilisation, il faut toujours contrôler 

visuellement si les outils de coupe, les bou-
lons de fi xation et l‘unité complète de coupe 
sont usés ou endommagés. Pour éviter tout 
balourd, les outils de coupe et les boulons de 
fi xation endommagés ou usés doivent être 
uniquement remplacés par jeu.

6. En cas d‘appareils avec plusieurs lames, 
veillez au fait que lorsqu‘une lame commence 
à tourner, d‘autres lames peuvent être entraî-
nées et commencer à tourner aussi. 

Utilisation
1. Ne laissez pas tourner le moteur à combusti-

on dans des pièces fermées, dans lesquelles 
peuvent s‘accumuler du monoxyde de carbo-
ne dangereux pour la santé.

2. Tondez uniquement à la lumière du jour ou 
avec un éclairage artifi ciel suffi  sant. Si possi-
ble, évitez d‘utiliser l‘appareil lorsque l‘herbe 
est humide.

3. Veillez à toujours garder une position stable 
sur les pentes.

4. Ne faites avancer la machine qu‘au pas.
5. Valable pour les machines à roues : tondez 

toujours perpendiculaire à la pente, jamais 
vers le haut ou vers le bas.

6. Faites particulièrement attention lorsque vous 
changez de direction sur une pente.

7. Ne tondez pas sur des pentes très raides.
8. Soyez particulièrement prudent lorsque vous 

faites demi-tour avec la tondeuse ou lorsque 
vous la tirez vers vous.

9. Arrêtez la lame lorsque la tondeuse doit être 
penchée, lors d‘un transport sur des surfaces 
autres que l’herbe et lorsque la tondeuse est 
transportée de ou vers la surface à tondre

10. N‘utilisez jamais la tondeuse avec des dispo-
sitifs de protection ou grilles de protection en-
dommagés ou absents, par ex. sans chicanes 
et/ou dispositifs collecteurs. 

11. Ne modifi ez pas les réglages de base du mo-
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teur et ne le faites pas marcher en surrégime.
12. Desserrez le frein moteur avant de démarrer 

le moteur.
13. Démarrez le moteur avec précaution, en res-

pectant les indications du fabricant. Veillez à 
garder un écart suffi  sant entre les pieds et la 
lame.

14. Ne faites pas basculer la machine pendant 
le démarrage du moteur à moins que vous 
ne deviez soulever la machine pendant ce 
processus. Dans un tel cas, ne la basculez 
pas plus que nécessaire et ne soulevez que 
le côté éloigné de l‘utilisateur.

15. Ne démarrez jamais le moteur lorsque vous 
vous trouvez devant le canal d‘éjection.

16. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur 
ou sous des pièces en rotation. Tenez-vous 
toujours éloigné de l‘orifi ce d‘éjection.

17. Ne levez ni ne portez jamais une tondeuse 
lorsque son moteur est en marche.

18. Retirez la clé de contact ainsi que la cosse de 
bougie d‘allumage : 
- avant de défaire des blocages ou d‘éliminer 
des bourrages dans le canal d‘éjection. 
- avant de contrôler la tondeuse, de la nettoy-
er ou de procéder à des travaux. 
- après avoir heurté un corps étranger. Cher-
chez les endommagements sur la tondeuse 
et procédez aux réparations nécessaires 
avant de redémarrer et de travailler avec 
la tondeuse. Si la tondeuse se met à vibrer 
fortement de manière inhabituelle, il faut la 
contrôler immédiatement. 
- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse 

19. Éteignez le moteur et assurez-vous que la 
lame ainsi que toutes les pièces mobiles sont 
arrêtées. 
- Avant de remettre de l’esssence

20. À la mise hors circuit du moteur, il faut positi-
onner l‘accélérateur sur « stop ». Il faut fermer 
le robinet d’essence (si présent).

21. Le fait d‘utiliser la machine à une vitesse exa-
gérée peut augmenter les risques d‘accident.

22. Soyez prudents pendant les travaux de régla-
ge de la machine et évitez de vous coincer 
les doigts entre les outils de coupe en mou-
vement et des pièces rigides de l‘appareil.

Maintenance et stockage
1. Veillez à ce que tous les écrous, boulons et 

vis soient bien serrés et que l‘appareil se 
trouve dans un état de fonctionnement sûr.

2. N‘entreposez jamais la tondeuse avec de 
l‘essence dans le réservoir à l‘intérieur d‘un 
bâtiment dans lequel les vapeurs d‘essence 
pourraient éventuellement entrer en contact 
avec du feu ou des étincelles.

3. Laissez refroidir le moteur avant d‘entreposer 
la tondeuse dans des locaux fermés. 

4. Pour éviter le risque d‘incendie, maintenez le 
moteur, l‘échappement et la zone autour du 
réservoir de carburant exempts d‘herbe, de 
feuilles, ou de fuites de graisse (huile).

5. Vérifi ez régulièrement si le dispositif coll-
ecteur n‘est pas usé ou s‘il n‘a pas perdu de 
sa capacité de fonctionnement. 

6. Pour des raisons de sécurité, remplacez les 
pièces usées ou endommagées.

7. Si le réservoir de carburant doit être vidé, 
cela doit se faire à l‘aide d‘une pompe 
d‘aspiration à essence (disponible dans les 
magasins de bricolage) à l‘air libre.

1.1 Consignes de sécurité chargeur 
• Pendant le chargement de l‘accumulateur, 

portez absolument des lunettes et des gants 
de protection ! Risque de blessure accru à 
cause de l‘acide corrosif !

• Ne portez pas de vêtements en tissu 
synthétique pendant que vous rechargez 
l‘accumulateur, afin d‘éviter que des étincel-
les ne se produisent du fait de la décharge 
électrostatique. 

• AVERTISSEMENT ! Gaz explosifs - évitez les 
flammes et les étincelles 

• Le chargeur comprend des composants in-
terrupteur et fusible, par exemple capable de 
générer un arc électrique et des étincelles. 
Veiller absolument à une bonne ventilation 
dans le garage ou dans la pièce !

• Le chargeur ne convient que pour des accu-
mulateurs de 12V sans entretien.

• Ne pas charger de « batteries non rechargea-
bles » ou de batteries défectueuses.

• Respectez les consignes du fabricant de la 
batterie.

• Déconnectez l‘appareil du réseau avant de 
brancher ou de débrancher l‘accumulateur. 

• Attention ! Évitez les flammes et les étincel-
les. 

• Pendant le chargement, du gaz explosif est 
dégagé. 

• Utilisez l‘appareil uniquement dans des pi-
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èces sèches. 
• Attention ! L‘acide de batterie est caustique. 
• Lavez immédiatement toute éclaboussure sur 

la peau et les vêtements à l‘eau savonneuse. 
Rincez les projections d‘acide dans les yeux 
à l‘eau (15 min.) et consultez un médecin. 

• Ne chargez aucune batterie non rechargea-
ble. 

• Respectez les indications et consignes du fa-
bricant de la batterie concernant la recharge 
de la batterie. 

• Ne chargez pas plusieurs batteries à la fois.
• Le câble de raccordement réseau et les câb-

les de chargement doivent être dans un état 
irréprochable. 

• Maintenez les enfants à distance de la batte-
rie et du chargeur. 

• Attention ! En cas de forte odeur de gaz, 
risque d‘explosion imminent ! Ne pas mettre 
l‘appareil hors circuit. Ne pas débrancher la 
batterie du réseau. Aérer abondamment la 
salle tout de suite. Faire contrôler la batterie 
par un service après-vente.

• N‘utilisez pas le câble de façon inappropriée. 
• Ne portez pas le chargeur par le câble, ne 

l‘utilisez pas pour tirer la fiche de la prise. 
Protégez le câble de la chaleur, contre tout 
contact avec de l‘huile et des arêtes acérées. 

• Contrôlez votre appareil quant à d’éventuels 
endommagements.

• Les pièces défectueuses ou endommagées 
doivent être uniquement réparées ou rempla-
cées dans un atelier de service après-vente, 
de manière appropriée dans la mesure où 
rien d‘autre n‘est indiqué dans le mode 
d‘emploi.

• Respectez la valeur de tension réseau. 
• Maintenez les raccordements propres et 

préservez-les de la corrosion. 
• Il faut débrancher l‘appareil du réseau pour 

tous les travaux de nettoyage et de mainte-
nance. 

• Lors du branchement et du chargement de la 
batterie, il faut porter des gants de protection 
résistants à l‘acide et des lunettes de protec-
tion. 

• Attention ! Ne pas dépasser le temps de 
charge. À la fin du temps de charge, retirez la 
fiche de contact de la prise et déconnectez le 
chargeur de la batterie.

1.2 Mesures de sécurité pour batteries
1. Toujours veiller à ce que les batteries soient 

insérées en respectant les polarités (+ et -) 
qui fi gurent sur les batteries.

2. Ne pas court-circuiter les batteries.
3. Ne pas charger de batteries non rechargeab-

les.
4. Ne pas surcharger la batterie !
5. Ne pas chauff er les batteries !
6. Ne pas entreprendre de soudures ou de bra-

sages directement sur les batteries.
7. Ne pas démonter les batteries !
8. Ne pas déformer les batteries !
9. Ne pas jeter les batteries au feu !
10. Conservez les batteries hors de portée des 

enfants.
11. N‘autorisez pas le remplacement des batte-

ries aux enfants sans les surveiller !
12. Ne stockez pas les batteries à proximité d‘un 

feu, d‘une cuisinière ou d‘autres sources de 
chaleur. N‘exposez pas la batterie directe-
ment aux rayons du soleil. N‘utilisez ou ne 
stockez pas celles-ci dans des véhicules par 
temps très chaud.

13. Éloignez les batteries non utilisées d‘objets 
métalliques. Cela peut entraîner un court-
circuit de la batterie et par là-même des dé-
tériorations, des brûlures ou même un risque 
d‘incendie.

14. Retirez les batteries de l‘appareil si celui-ci 
n‘est pas utilisé pendant une longue période !

15. Il ne faut JAMAIS toucher les batteries qui 
ont fuit sans la protection correspondante. Si 
le liquide qui s‘est échappé entre en contact 
avec la peau, vous devez immédiatement 
rincer la peau à cet endroit à l‘eau courante. 
Évitez dans tous les cas que les yeux et la 
bouche entrent en contact avec le liquide. Si 
cela arrive, consultez immédiatement un mé-
decin.

16. Nettoyez les contacts de la batterie et ceux 
de l‘appareil avant de mettre la batterie en 
place.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y 
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou 
leur manque d‘expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas l‘utiliser de manière sûre, à 
moins d‘être surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives à l‘utilisation de l‘appareil par une 
personne responsable de leur sécurité. Surveillez 
les enfants pour vous assurer qu‘ils ne jouent pas 
avec l‘appareil.
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Mise au rebut
Batteries : exclusivement par l‘intermédiaire 
d‘ateliers de véhicules automobiles, de points de 
collecte spéciaux ou de points de collecte des 
déchets nocifs. Veuillez vous renseigner auprès 
de votre commune.

� AVERTISSEMENT
La batterie doit être retirée avant que vous 
penchiez la tondeuse. De l‘acide de batterie 
pourrait s‘échapper.

Risques résiduels :
Même en utilisant cet appareil conformé-
ment aux prescriptions, il reste toujours des 
risques résiduels. Les dangers suivants peu-
vent apparaître en rapport avec la construc-
tion et le modèle de cet appareil :
1. Lésions de l‘ouïe si aucune protection de 

l‘ouïe appropriée n‘est portée.
2. Risques pour la santé résultant des vibrations 

main-bras, si l‘appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s‘il n‘a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l‘art.

�  Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. Conservez toutes les consignes 
de sécurité et instructions pour une consul-
tation ultérieure.

Explication de la plaque signalétique sur 
l‘appareil (voir fi gure 21)
1)  Lire le mode d‘emploi
2)  Attention ! Danger dû à la projection de pi-

èces. Gardez une distance de sécurité
3)  Attention aux lames acérées !- Avant les 

travaux de maintenance, de remise en état, 
de nettoyage et de réglage, mettez l‘appareil 
hors circuit et retirez la cosse de bougie 
d‘allumage.

4)  Remplir d‘huile et de carburant avant la mise 
en service

5)  Attention ! Portez une protection auditive et 
des lunettes de protection

6)  Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrêt 
du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur 
arrêt)

7)  Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Description de l‘appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l‘appareil (fi gures 1-20)
1a.  Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrêt 

du moteur (frein moteur)
1b.  Levier de commande (levier d‘accouplement)
2.  Accélérateur
3.  Guidon supérieur et inférieur
4a.  Sac collecteur
4b.  Adaptateur d‘éjection latérale
4c.  Adaptateur de paillage
5a.  Clapet d‘éjection
5b.  Recouvrement de courroie trapézoïdale
5c.  Clapet d‘éjection latérale
6.  Clapet de remplissage de réservoir
7a.  Bouchon de remplissage d‘huile
7b.  Bouchon de vidange d‘huile
8.  Levier de réglage de la hauteur de coupe
9.  Cordon de démarrage
10.  1x attache de câble
11.  4x écrous-étoile
12a. 2x vis M8 x 40 mm
12b. 2x vis M8 x 25 mm
13.  Clé à bougie
14.  Chargeur
15.  Fiche de chargement
16.  Fiche d‘alimentation de bord
17.  Fiche de contact de la batterie
18.  Recouvrement de la batterie
19.  Fusible (5 ampères)
20.  2x serre-câbles
21.  2x clés de contact
22.  Clé d’allumage
23.  Batterie 12V, 7 Ah
24.  Cosse de bougie d‘allumage

2.2 Contenu de la livraison de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, il faut vous adresser dans un 
délai de 5 jours ouvrables maximum après votre 
achat à notre service après-vente ou au magasin 
de bricolage compétent le plus proche muni 
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter 
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie à la fi n du mode d‘emploi.
• Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de 

l‘emballage avec précaution. 
• Retirez le matériel d‘emballage tout comme 

les sécurités d‘emballage et de transport (s‘il 
y en a). 

• Vérifiez si la livraison est bien complète.
• Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires 
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n‘ont pas été endommagés au cours du 
transport.

• Conservez l‘emballage autant que possible 
jusqu‘à la fin de la période de garantie.

Attention
L‘appareil et le matériel d‘emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s‘étouff er !

• Tondeuse à essence 
• Guidon supérieur et inférieur 
• Sac collecteur 
• Adaptateur d‘éjection latérale 
• Adaptateur de paillage 
• 1x attache de câble 
• 4x écrous-étoile 
• 2x vis M8 x 40 mm 
• 2x vis M8 x 25 mm 
• Clé à bougie 
• Chargeur 
• 2x clés de contact 
• Batterie 
• 2x serre-câbles 
• Livret de maintenance tondeuse à essence 
• Consignes de sécurité batterie 
• Mode d‘emploi d‘origine

3. Utilisation conforme à 
l‘aff ectation

L‘appareil doit uniquement être utilisé conformé-
ment à son aff ectation ! Toute utilisation allant au-
delà de cette aff ectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant 
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et l‘utilisateur/l‘opérateur 
est tenu responsable.

La tondeuse à gazon convient à l‘utilisation privée 
dans des jardins domestiques et d’agrément. 

Sont considérées comme tondeuses à gazon 
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles 
dont l‘utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour l‘entretien de 
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que 
dans l‘agriculture et les exploitations forestières. 

Le chargeur est destiné au rechargement de bat-
teries de starter de 12V sans entretien. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
au règlement, n‘ont pas été conçus pour être 
utilisés dans un environnement professionnel, 
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé 
professionnellement, artisanalement ou par des 
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente. 

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant 
est la condition primordiale préalable à une utili-
sation conforme de l‘appareil. Le mode d‘emploi 
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Attention ! En raison des risques pour l‘intégrité 
corporelle de l‘utilisateur, la débroussailleuse à 
essence ne peut pas être utilisée pour les travaux 
suivants : pour débroussailler les buissons, les 
haies et les arbustes, pour couper et broyer des 
plantes grimpantes ou du gazon poussant sur 
des toits ou dans des jardinières, ni pour nettoyer 
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour 
réduire en morceaux des sections d’arbres et de 
haies. De plus, la tondeuse à gazon ne doit pas 
être utilisée comme moto-bêche ni pour égaliser 
des bosses du sol, comme par ex. les taupinières.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse à 
gazon ne doit pas être utilisée comme groupe 
d’entraînement pour d’autres outils ou jeux 
d‘outils de toute sorte.

4. Caractéristiques techniques

Type de moteur :  ..............moteur à quatre temps 
................................... 1 cylindré 163 ccm/25, kW
Vitesse de travail n0 : .................2800 ± 100 min/tr
Carburant : ..............................................essence
Contenance du réservoir : ........................  env. 2 l.
Huile moteur : ............................ env. 0,6l / 10W30
Bougie d‘allumage : .................................. F6RTC
Distance des électrodes 
(bougie d‘allumage) : ....................... 0,5 - 0,6 mm
Réglage de la hauteur 
de coupe : ...........................  centrale 30-90 (mm)
Largeur de coupe : .................................. 510 mm
Poids : ..........................................................49 kg
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Chargeur
Tension du réseau : ............100-240 V ~ 50/60 Hz
Tension nominale de sortie : ................14,5 V d.c.
Courant nominal de sortie : .......................... 0,8 A
Capacité de la batterie : ...............................  7 Ah
Classe de protection : .................................. II / �
Tension de la batterie : ..................................  12V

Bruit et vibrations
Niveau de pression acoustique LpA  ....... 90 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA ..... 98 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 4 dB

Portez une protection auditive.
L‘exposition au bruit peut entraîner une perte de 
l‘ouïe.

Valeur d‘émission de vibration ah = 5,9 m/s2

Imprécision K = 2,4 m/s2

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants
Certaines pièces sont livrées démontées. 
L‘assemblage est simple à condition de respecter 
les consignes suivantes. 
Attention ! Pour l‘assemblage et pour les travaux 
de maintenance, vous aurez besoin de l‘outillage 
suivant non compris dans la livraison : 
•  une cuve collectrice d‘huile plate (pour la 

vidange d‘huile) 
•  un récipient doseur d‘un litre (résistant à 

l‘huile / à l‘essence) 
•  un jerrican d‘essence 
•  un entonnoir (convenant aux tubulures de 

remplissage d‘essence du réservoir) 
•  des chiffons ménagers (pour essuyer les 

restes d‘huile / d‘essence ; les remettre à une 
station d‘essence pour leur élimination)

•  une pompe d‘aspiration à carburant (en plas-
tique, à acheter dans les grandes surfaces de 
matériaux de construction) 

•  une burette d‘huile avec pompe à main (à 
acheter dans les grandes surfaces de matéri-
aux de construction) 

•  huile moteur

Montage
1. Fixez le guidon (fi g. 3a/pos. 3) à l‘aide re-

spectivement d‘une vis (fi g. 3a/pos. 12b) 
et d‘un écrou (fi g. 3a/pos. 11) sur les deux 
côtés. Choisissez un des trous de fi xation en 
fonction de la hauteur de poignée souhaitée. 
Attention ! Réglez la même hauteur des deux 
côtés ! Veillez ce faisant à ce que les câbles 
de transmission à fi xer ultérieurement ne gê-
nent pas. 

2. Fixez le guidon supérieur sur le guidon inféri-
eur, comme indiqué sur la fi gure 3b à l‘aide 
des écrous-étoiles (pos. 11) et des vis (pos. 
12a). 

3. Accrochez la poignée du cordon de démarra-
ge (fi g. 3c/pos. 9) au crochet prévu à cet eff et 
comme indiqué sur la fi gure 3c.

4. Fixez les câbles de transmission à l‘aide des 
attaches de câble ci-jointes (fi g. 3d/pos. 10) 
sur le guidon.

5. Soulevez le clapet d‘éjection (pos. 5a) d‘une 
main et accrochez le sac collecteur d‘herbe 
(pos. 4a) comme indiqué sur la fi gure 4a. 

Attention ! Lors des interventions sur la batterie 
et lors de son élimination, il faut respecter les 
consignes de sécurité du fabricant.

Avertissement ! Avant le montage de la batterie, 
la personne en charge du montage doit enlever 
tout bracelet métallique, montre-bracelet, bagues 
et autres. Si ces objets entrent en contact avec 
les pôles de la batterie ou des câbles sous tensi-
on, cela peut entraîner des brûlures. 

Avertissement ! Contrôlez l‘isolation des câbles 
et des fi ches de contact avant chaque mise en 
service. En cas d‘isolation défectueuse, il ne faut 
pas mettre l‘appareil en service.

Avertissement ! Faites exécuter les réparations 
uniquement par un atelier spécialisé ou par le 
fabricant. 
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5.2 Montage et démontage de la batterie 
(fi g. 13-16)

Attention ! N‘utilisez la tondeuse qu‘avec une 
batterie 12V sans obligation d‘entretien.

Retirez le recouvrement de la batterie (pos.18) 
en dévissant les quatre vis de fi xation (fi g.13) 
à l‘aide d‘un tournevis cruciforme (non compris 
dans la livraison). Placez la batterie (pos. 23) sur 
le socle (fi g. 14). Branchez d‘abord le câble rouge 
sur le + et ensuite le câble noir sur le - (fi g. 15). 
Raccordez la fi che de contact de la batterie (fi g. 
16/pos. 17) à la fi che de contact de l‘alimentation 
de bord de la tondeuse (fi g. 16/pos. 16). Replacez 
le recouvrement de la batterie en revissant les 4 
vis de fi xation. Le démontage est eff ectué dans 
l‘ordre inverse des étapes.

Attention ! Ne débranchez pas la batterie de 
l‘alimentation de bord pendant le fonctionnement, 
cela peut détruire l‘électronique de charge.

5.3 Remplacement du fusible (fi g. 17)
Renouvelez le fusible défectueux (pos. 19) com-
me indiqué sur la fi g. 17.

5.4 Charge de la batterie par le biais de 
l‘alimentation de bord

La batterie est rechargée pendant le foncti-
onnement par le générateur par le biais de 
l‘alimentation de bord.

5.5 Charge de la batterie avec le chargeur 
(fi g. 18-20)

Si la batterie est déchargée, on la recharge avec 
le chargeur (compris dans la livraison) en utilisant 
le réseau d‘alimentation domestique. Débran-
chez la batterie en séparant la fi che de contact 
de la batterie (pos. 17) de la fi che de contact de 
l‘alimentation de bord (pos. 16). 
Attention ! Pour charger, retirez le recouvrement 
de la batterie (pos. 18). Pendant le chargement, 
du gaz explosif se dégage, il pourrait s‘accumuler 
sous le recouvrement fermé, prendre feu et exp-
loser. Lors du chargement, veuillez respecter les 
consignes de sécurité du fabricant de la batterie. 
Après avoir branché la batterie sur le chargeur en 
raccordant la fi che de contact de la batterie (pos. 
17) avec la fi che de contact du chargeur (pos. 
15), vous pouvez brancher le chargeur sur une 
prise de courant de 230V~50Hz. Un raccorde-
ment à une prise de courant d‘une tension réseau 
diff érente est interdit.

Le voyant rouge sur le chargeur indique que la 
batterie est en charge. Après 8-9 heures, la batte-
rie est complètement chargée. C‘est indiqué par 
le voyant vert. Veuillez ne pas charger la batterie 
plus longtemps que 12 heures, cela pourrait la 
détruire. 

Lorsque le processus de charge est terminé (le 
voyant vert est allumé), débranchez le chargeur 
du réseau. Raccordez la fi che de contact de la 
batterie avec la fi che de contact de l‘alimentation 
de bord de la tondeuse et monter le recouvre-
ment de la batterie.

Attention ! Pendant le chargement, il peut se dé-
gager un gaz explosif, évitez donc toute étincelle 
et toute fl amme nue pendant la charge. 

Calcul du temps de charge : 
Le temps de charge est déterminé par l‘état de 
charge de la batterie. Si la batterie est vide, on 
peut calculer le temps de charge approximative 
grâce à la formule suivante :

Temps de charge/h  = 
capacité de la batterie en Ah / Amp. (Courant de 
charge arithm.)

Exemple = 4 Ah/0,4 A = 10 h maxi.

Si la batterie est normalement déchargée, un 
courant de début élevé circule à peu près à hau-
teur du courant nominal. Plus le temps de charge 
avance, plus le courant de charge baisse.

5.6 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le réglage de la hauteur de 
coupe peut s‘eff ectuer uniquement lorsque 
le moteur est arrêté et la cosse de bougie 
d‘allumage débranchée.

•  Avant de commencer à tondre, vérifiez que 
les outils de coupe ne sont pas émoussés 
et que vos moyens de fixation ne sont pas 
endommagés. Remplacez les outils de coupe 
émoussés et/ou endommagés le cas échéant 
par jeux entiers, afin d‘éviter tout balourd. 
Pour ce contrôle, arrêtez le moteur et débran-
chez la cosse de bougie d‘allumage. 

•  Le réglage de la hauteur de coupe s‘effectue 
centralement à l‘aide du levier de réglage de 
la hauteur de coupe (fig. 7/pos. 8). On peut 
régler plusieurs hauteurs de coupe. 
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•  Actionnez le levier de réglage de la hauteur 
de coupe et placez-le dans la position dési-
rée. Faites s‘enclencher le levier de réglage 
de la hauteur de coupe.

6. Commande

Attention !
Le moteur est livré sans huile. C‘est pour-
quoi, il faut absolument mettre de l‘huile et 
de l‘essence avant la mise en service. 

La batterie n‘est pas branchée à la livraison. 
Veuillez raccorder la batterie avant la mise en ser-
vice comme décrit dans le paragraphe 5.2. 

Après une longue période d‘inutilisation, rechar-
gez la batterie complètement avant la mise en 
service (§ 5.5)

Afi n d‘éviter un démarrage involontaire de la 
tondeuse, celle-ci est équipée d‘un frein moteur 
(fi g. 5a/pos. 1a) que l‘on doit actionner avant de 
la démarrer. Lorsque l‘on relâche le levier de 
démarrage/arrêt du moteur, celui-ci doit revenir 
dans sa position de départ et le moteur s‘arrête 
automatiquement. 

Démarrage avec le démarreur électrique
Assurez-vous que le câble d‘allumage est 
bien raccordé à la bougie d‘allumage. Placez 
l‘accélérateur dans la position «  ». Placez-vous 
derrière la tondeuse. Tirez le levier de démarrage/
d‘arrêt du moteur (fi g. 5b) et maintenez-le d‘une 
main. Démarrer le moteur en tournant la clé 
d’allumage dans la serrure de contact (fi g. 1/pos. 
22). Une fois le moteur démarré, ramenez la clé 
d‘allumage immédiatement dans sa position de 
départ. Le fait d’actionner une nouvelle fois la clé 
d‘allumage pendant que le moteur est en marche 
entraîne un endommagement du système de 
démarrage. 

Démarrage avec le démarreur réversible
Assurez-vous que le câble d‘allumage est 
bien raccordé à la bougie d‘allumage. Placez 
l‘accélérateur dans la position «  ». Placez-vous 
derrière la tondeuse. Tirez le levier de démarrage/
d‘arrêt du moteur (fi g. 5b) et maintenez-le d‘une 
main. Démarrez le moteur avec le démarreur 
réversible (fi g. 1/pos. 9). Pour cela, sortez la 
poignée d‘env. 10-15 cm (jusqu‘à sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement d‘un 

seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré, action-
nez à nouveau la poignée.

Attention !
Ne laissez pas le cordon de démarrage revenir 
trop rapidement.
Attention : Par temps froid, il peut être néces-
saire de renouveler le processus de démarrage 
plusieurs fois de suite. Régler la vitesse de travail 
souhaitée. 
Avant de commencer la tonte, vous devriez 
répéter ce processus quelquefois afi n de vous 
assurer que tout fonctionne correctement. Avant 
de procéder à des travaux de réglages et/ou de 
réparation sur votre tondeuse, vous devez vous 
assurer que la lame ne tourne plus. Arrêtez le mo-
teur avant tous travaux de réglage, maintenance 
et réparation.

Remarques :
1. Frein moteur (fi g. 5a/pos. 1a) : Utilisez le 

levier de démarrage/d‘arrêt du moteur pour 
éteindre le moteur. Lorsque vous relâchez 
le levier de démarrage/d‘arrêt du moteur, le 
moteur et la lame s‘arrêtent automatique-
ment. Pour tondre, placez le levier en position 
de travail (fi g. 5b). Avant de commencer 
la tonte eff ective, il faut vérifi er le levier de 
démarrage/d‘arrêt plusieurs fois. Assurez-
vous que le cordon de démarrage s’actionne 
facilement.D

2. Levier de commande/levier d‘accouplement 
(fi g. 5a/pos. 1b) : lorsque vous l‘actionnez 
(fi g. 5c), l‘accouplement se ferme pour 
l‘entraînement de roulement et la tondeuse 
commence à avancer si le moteur est en 
marche. Relâcher le levier de commande à 
temps pour arrêter la tondeuse en marche. 
Entraînez-vous à faire avancer et à arrêter la 
tondeuse avant la première tonte jusqu‘à ce 
que vous soyez familiarisé avec la conduite. 

3. Avertissement : La larme tourne lorsque le 
moteur démarre. Important : avant le démar-
rage du moteur, actionnez le frein moteur 
plusieurs fois de suite afi n de vérifi er que 
le câble d‘arrêt fonctionne correctement. À 
respecter : le moteur est réglé sur une vitesse 
de coupe pour le gazon, pour la collecte des 
éjections de gazon dans le sac collecteur et 
pour une longue durée de fonctionnement. 

4. Vérifi ez le niveau d‘huile.
5. Pour mettre de l‘essence, utilisez un enton-

noir et un récipient mesureur. Assurez-vous 
que l‘essence est propre.
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Avertissement : N‘utilisez toujours qu‘un seul 
jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas 
lorsque vous mettez l‘essence. Éteignez le mo-
teur avant de mettre de l‘essence et laissez-le 
refroidir quelques minutes.
6. Assurez-vous que le câble d‘allumage est 

bien raccordé à la bougie d‘allumage.
7. Placez-vous derrière la tondeuse. Une main 

doit se trouver sur le levier de démarrage/
d‘arrêt du moteur. L‘autre main doit se trouver 
sur la poignée du démarreur.

8. Démarrer le moteur avec le démarreur réver-
sible (fi g. 1/pos. 9) Pour cela, sortez la poig-
née d‘env. 10-15 cm (jusqu‘à sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement 
d‘un seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré, 
actionnez à nouveau la poignée. 
Attention ! Ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement. 
Attention : Par temps froid, il peut être né-
cessaire de renouveler le processus de dé-
marrage plusieurs fois de suite.

Paillage (fi g. 4b)
Lors du paillage, l‘herbe coupée est déchiquetée 
dans le carter fermé de la tondeuse et répandue 
sur le gazon. Le ramassage et l‘évacuation de 
l‘herbe sont supprimés.

Attention : Le paillage n‘est possible que sur des 
gazons relativement courts. Vous obtiendrez un 
résultat optimal avec une lame de paillage (dispo-
nible en tant qu‘accessoire). 

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac 
collecteur et poussez l‘adaptateur de paillage 
(pos. 4c) dans l‘orifi ce d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection. 

Éjection latérale (fi g. 4c)
Pour pouvoir utiliser l‘éjection latérale, il faut 
monter l‘adaptateur de paillage. Accrochez 
l‘adaptateur d‘éjection latérale (pos. 4b) comme 
indiqué sur la fi gure 4c.

6.1 Avant la tonte

Remarques importantes :
1. Habillez-vous correctement. Portez des 

chaussures solides, ni sandales ni chaussu-
res de tennis.

2. Contrôlez la lame. Une lame tordue ou en-
dommagée de quelque sorte que ce soit, doit 
être remplacée par une lame d‘origine.

3. Remplissez le réservoir d‘essence à l‘air libre. 

Utilisez un entonnoir de remplissage et un 
récipient mesureur. Essuyez l‘essence qui a 
débordé.

4. Lisez et respectez le mode d‘emploi et éga-
lement les remarques concernant le moteur 
et les appareils accessoires. Conservez le 
mode d‘emploi de manière également acces-
sible pour les autres utilisateurs de l‘appareil.

5. Les gaz d‘échappement sont dangereux. Ne 
démarrez le moteur qu‘à l‘air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de 
sécurité sont présents et qu‘ils fonctionnent 
bien. 

7. L‘appareil devrait uniquement être utilisé par 
une personne qui en est capable. 

8. La tonte de gazon mouillé peut être dange-
reuse. Tondez le gazon de préférence quand 
il est sec.

9. Informez les autres personnes ou les enfants 
de se tenir à distance de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais dans de mauvaises condi-
tions de visibilité.

11. Ramassez les objets qui traînent ou qui sont 
défaits sur le passage de la tondeuse.

6.2 Recommandations pour bien tondre 

Attention ! N‘ouvrez jamais le clapet 
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur 
est en train d‘être vidé et que le moteur est 
encore en marche. La lame en rotation peut 
entraîner des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fi xer le clapet 
d‘éjection et le sac collecteur. Éteignez le moteur 
avant de les enlever. 

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité 
induite par le manche entre le boîtier de la lame 
et l‘utilisateur. Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous tondez ou changez de direction à 
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez à 
être bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon. Tondez tou-
jours en position perpendiculaire à la pente. 

Pour des raisons de sécurité, il est interdit de 
tondre sur des pentes de plus de 15%. 

Soyez particulièrement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de 
trébuchement !
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6.3 La tonte
Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon 
état afi n que les brins d‘herbe ne s‘effi  lochent pas 
et n‘entraînent pas un jaunissement du gazon. 

Afi n d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours 
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant, 
faites en sorte que les bandes se chevauchent 
de quelques centimètres, pour qu‘il n‘y ait pas de 
traces. 

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et 
enlevez obligatoirement les dépôts de gazon. Les 
dépôts rendent le démarrage diffi  cile, altèrent la 
qualité de la coupe et gênent l‘éjection de l‘herbe. 
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire à la pente. Pour éviter un glissement de la 
tondeuse, il faut l‘orienter vers le haut. Choisissez 
la hauteur de coupe selon la hauteur eff ective du 
gazon. Faites plusieurs passages afi n de ne cou-
per qu‘au maximum 4 cm de gazon à la fois. 

Avant de procéder à un quelconque contrôle de la 
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la 
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes après que le moteur ait été éteint. N‘essayez 
jamais d‘arrêter la lame. Vérifi ez régulièrement 
que la lame est bien fi xée, en bon état et bien 
aff ûtée. Aff ûtez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas 
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est 
en marche, arrêtez la tondeuse et attendez que la 
lame soit complètement immobile. Vérifi ez ensui-
te l‘état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommagée, il faut la remplacer. 

Remarques pour la tonte :
1. Faites attention aux objets durs. La tondeuse 

pourrait être endommagée ou il pourrait y 
avoir des blessures. 

2. Un moteur, un échappement ou un entraîne-
ment chaud peuvent causer des brûlures. Ne 
pas toucher !

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou 
terrains abruptes.

4. En cas d‘absence de lumière du jour ou un 
éclairage artifi ciel insuffi  sant, il faut arrêter la 
tonte. 

5. Contrôler la tondeuse, la lame et les autres 
parties lorsque vous avez heurtées un corps 
étranger ou lorsque l‘appareil vibre plus forte-
ment que normal. 

6. Ne procédez pas à des modifi cations de ré-
glage ou des réparations sans avoir éteint au 
préalable le moteur. Débranchez la fi che du 
câble d‘allumage.

7. Faites attention à la circulation si vous vous 
trouvez sur la route ou à proximité. Maintenez 
l‘éjection d‘herbe éloignée de la route.

8. Évitez les endroits où les roues n‘adhérent 
plus ou où la tonte n‘est pas sûre. Avant de 
reculer, assurez-vous qu‘il n‘y a pas d‘enfants 
en bas âge derrière vous.

9. Dans de l‘herbe haute et drue, réglez la ton-
deuse sur la hauteur de coupe la plus haute 
et tondez lentement. Avant d‘éliminer l‘herbe 
ou d‘autres bourrages quelconques, éteignez 
le moteur et débranchez le câble d‘allumage.

10. N‘enlevez jamais de pièces dédiées à la sé-
curité.

11. Ne mettez jamais d‘essence dans le moteur 
chaud ou en marche.

6.4 Videz le sac collecteur d‘herbe
Dès que des restes d‘herbe s‘accumulent sur le 
gazon pendant la tonte, il faut vider le sac coll-
ecteur. Attention ! Avant d‘enlever le sac coll-
ecteur, éteignez le moteur et attendez l‘arrêt 
complet de la lame. 

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une 
main le clapet d‘éjection, de l‘autre, retirez le sac 
collecteur en l‘attrapant par la poignée (fi g. 4a). 
Conformément aux normes de sécurité, lorsque 
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection 
se ferme et bloque l‘orifi ce d‘éjection arrière. Si, 
ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés 
dans l‘ouverture, il est nécessaire de reculer la 
tondeuse d‘environ 1 m afi n de faciliter le redé-
marrage du moteur. 

Éliminez les résidus de coupe dans le carter et 
sur les outils de travail à l‘aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette 
plutôt qu‘avec les mains ou les pieds. 

Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il 
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le 
fi let à l‘intérieur après l‘utilisation. 

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque 
le moteur est éteint et l‘outil de coupe arrêté. 

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de 
l‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et 
l‘accrochez en partant d‘en haut. 
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6.5 Après la tonte
1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de 

l‘entreposer dans une pièce fermée.
2. Enlevez l‘herbe, les feuilles, le cambouis 

et l‘huile avant le stockage. Ne rangez pas 
d‘autres objets sur la tondeuse.

3. Contrôlez, avant toute nouvelle utilisation, 
toutes les vis et les écrous. Il faut revisser les 
vis dévissées.

4. Videz le sac collecteur d‘herbe avant une 
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d‘allumage afi n 
éviter toute utilisation non autorisée.

6. Veillez à ce que la tondeuse ne soit pas ent-
reposée à côté d‘une source de danger. Des 
nappes de gaz peuvent entraîner des explosi-
ons.

7. Pour les réparations, seules des pièces 
d‘origine ou des pièces autorisées par le 
fabricant (voir adresse du bon de garantie) 
peuvent être utilisées. 

8. En cas d‘inutilisation prolongée de la tondeu-
se, videz le réservoir d‘essence à l‘aide d‘une 
pompe à carburant.

9. Dites aux enfants de ne pas utiliser la tondeu-
se. Ce n‘est pas un jouet.

10. Ne stockez jamais d‘essence à proximité 
d‘une source d‘étincelle. Utilisez toujours un 
jerrican homologué. Éloignez l‘essence des 
enfants.

11. Huilez l‘appareil et faites-en la maintenance
12. Comment éteindre le moteur :

Pour éteindre le moteur, relâchez le levier 
de démarrage/d‘arrêt du moteur (fi g. 5a/pos. 
1a). Retirez la cosse de bougie d‘allumage 
de la bougie d‘allumage pour éviter que le 
moteur ne démarre. Contrôlez le cordon de 
démarrage avant de redémarrer la tondeuse. 
Contrôlez si le cordon de démarrage est bien 
monté. Un cordon d‘arrêt plié ou endommagé 
doit être remplacé. 

7. Nettoyage, maintenance, 
stockage, transport et commande 
de pièces de rechange

Attention :
Ne travaillez jamais le long de pièces sous ten-
sion du système d‘allumage, ne les touchez pas 
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage. 
Ne procédez jamais à de quelconques travaux 
sur l‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont 
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient être 
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage
Nettoyez la tondeuse en profondeur après 
chaque utilisation. En particulier la face inférieure 
et le logement de la lame. Pour ce faire, renversez 
la tondeuse sur le côté gauche (en face des tubu-
lures d‘huile) 
Remarque : avant de renverser la tondeuse 
sur le côté, videz complètement le réservoir de 
carburant à l‘aide d‘une pompe à carburant. La 
tondeuse ne doit pas être renversée au-delà de 
90°. L‘herbe et les saletés sont plus faciles à en-
lever juste après la tonte. Des résidus d‘herbe et 
de saletés peuvent entraîner une altération de la 
fonction de tonte. Contrôlez si le canal d‘éjection 
est exempt de résidus d‘herbe et éliminez-les au 
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse à l‘aide 
d‘un jet d‘eau ou d‘un nettoyeur haute pression. 
Veillez à ce qu‘aucune eau n‘entre à l‘intérieur de 
l‘appareil. Des produits nettoyants comme un pro-
duit nettoyant à froid ou du white-spirit ne doivent 
pas être utilisés. 

7.2 Maintenance

Vous trouverez les intervalles de mainte-
nance dans le livret du service après--vente 
ci-joint.
Attention : Les matériaux de maintenance sales 
ainsi que les matières consommables sont à re-
mettre à une déchetterie.

7.2.1 Axes de roues et moyeux de roues
Devraient être légèrement graissés une fois par 
période de tonte. Pour cela, enlevez les enjoli-
veurs à l‘aide d‘un tournevis et desserrez les vis 
de fi xation des roues.
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7.2.2 Lame
Pour des raisons de sécurité, ne faites aff ûter, 
détordre ou monter votre lame que par un atelier 
homologué. Afi n d‘obtenir un résultat optimal, il 
est conseillé de faire contrôler la lame une fois 
par an. 

Remplacement de la lame (fi g. 8)
Pour le remplacement de l‘outil de coupe, il faut 
utiliser uniquement des pièces de rechange 
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des 
pièces de rechange. Ne montez jamais une autre 
lame. 

Lame endommagée 
Si, malgré toutes les précautions, la lame entre 
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie 
d‘allumage. 
Basculez la tondeuse sur le côté et vérifi er si 
la lame est endommagée. Les lames endom-
magées ou tordues doivent être remplacées. 
Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne 
travaillez jamais avec une larme tordue ou très 
usée, cela entraîne des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse. 
Attention : Risque de blessure si l‘on travaille avec 
une lame endommagée.

Aff ûter la lame
Les parties coupantes de la lame peuvent être 
aff ûtées à l‘aide d‘une lime à métaux. Afi n d‘éviter 
tout balourd, l‘aff ûtage doit être eff ectué unique-
ment par un atelier homologué pour cela.

7.2.3 Contrôle de niveau d‘huile
Attention : Ne faites jamais fonctionner le moteur 
sans ou avec trop peu d‘huile. Cela peut causer 
de graves dommages du moteur.

Contrôle du niveau d‘huile :
Mettez la tondeuse sur une surface plane et 
droite. Dévissez la jauge d‘huile (fi g. 9a/pos. 7a) 
en tournant vers la gauche et essuyez la jauge. 
Renfi lez la jauge jusqu’à la butée dans la tubulure 
de remplissage, ne vissez pas. Retirez la jauge 
et lisez le niveau d‘huile à l‘horizontale. Le niveau 
d‘huile doit se trouver entre le min. et maxi. de la 
jauge de niveau d‘huile (fi g. 9b). 

Vidange d‘huile
La vidange d‘huile doit être eff ectuée à tempéra-
ture ambiante. 
•  Placez un bac collecteur d‘huile plat sous la 

tondeuse. 
•  Ouvrez le bouchon de remplissage d‘huile 

(fig. 9a/pos. 7a) 
•  Ouvrez le bouchon de vidange d‘huile (fig. 

9c/pos. 7b). Laissez s‘écouler l‘huile moteur 
chaude dans le bac collecteur 

•  Une fois l‘huile usée écoulée, refermez le 
bouchon de vidange d‘huile. 

•  Mettre de l‘huile moteur jusqu‘à la marque 
supérieure de la jauge de niveau d‘huile. 

•  Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau 
d‘huile pour contrôler le niveau d’huile, mais 
enfoncez-la uniquement jusqu‘au filetage. 

•  L‘huile usée doit être éliminée conformément 
aux prescriptions en vigueur.

7.2.4 Entretien et réglage des câbles de 
transmission

Huilez souvent les câbles de transmission et véri-
fi ez leur souplesse.

7.2.5 Maintenance du fi ltre à air (fi g. 10)
Les fi ltres à air encrassés réduisent la puissance 
motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbura-
teur trop réduite. Si l‘air est très chargé de pous-
sière, contrôlez plus souvent le fi ltre à air. 
Attention : Ne nettoyez jamais le fi ltre avec de 
l‘essence ni avec des solvants infl ammables. Net-
toyez le fi ltre à air uniquement à l‘air comprimé ou 
en tapotant dessus. 

7.2.6 Maintenance de la bougie d‘allumage
Nettoyez la bougie d‘allumage à l‘aide d‘une 
brosse à fi ls de cuivre.
• Retirez la cosse de la bougie d‘allumage (fig. 

11/pos. 24) d‘un mouvement rotatif. 
•  Retirez la bougie d‘allumage avec une clé à 

bougie. 
•  Le montage est effectué dans l‘ordre inverse 

des étapes.

7.2.7 Contrôle de la courroie trapézoïdale 
Pour contrôler la courroie trapézoïdale, retirez 
comme indiqué sur la fi g. 12, le recouvrement de 
courroie trapézoïdale (fi g. 12/pos. 5b). 
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7.2.8 Réparation
Après une réparation ou une maintenance, as-
surez-vous que toutes les pièces importantes en 
matière de sécurité soient bien en place et en bon 
état. Stockez les pièces présentant un danger 
potentiel hors de portée des personnes tierces et 
des enfants. 
Attention : Conformément à la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux, 
nous déclinons toute responsabilité pour les 
dommages résultant de réparations non con-
formes ou lorsque des pièces de rechange non 
d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont 
été utilisées. Nous déclinons également toute 
responsabilité pour les dommages de réparations 
non conformes. Il faut confi er ces réparations à 
un service après-vente ou un spécialiste agréé. 
La même chose est valable également pour les 
pièces d‘accessoires.

7.2.9 Horaires d‘utilisation
Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter 
les réglementations légales en vigueur qui peu-
vent être localement diff érentes. 

7.2.10 Maintenance et entretien de la batterie 
•  Veiller à ce que votre batterie soit toujours 

montée solidement. 
•  Il faut garantir un raccordement impeccable 

au réseau de conduites de l‘installation élec-
trique. 

•  Gardez la batterie propre et sèche.

7.3 Préparation pour le stockage de la ton-
deuse

Avertissement : Ne retirez pas l‘essence dans 
des endroits fermés, à proximité de feu ou en 
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des 
explosions ou un incendie. 

1. Videz le réservoir à essence à l‘aide d‘une 
pompe d‘aspiration à essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner 
jusqu‘à ce que le restant d‘essence soit con-
sommé.

3. Faites une vidange après chaque période de 
tonte. Pour cela, il faut enlever l‘huile moteur 
usée et en remettre de la nouvelle 

4. Retirez la bougie d‘allumage de la culasse. 
Mettre à l‘aide d‘une burette d‘huile env. 20 ml 
d‘huile dans le cylindre. Tirez la poignée de 
démarrage lentement pour que l‘huile protège 
l‘intérieur du cylindre. Vissez à nouveau la 
bougie d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 
cylindre et le carter.

6. Nettoyez l‘appareil complètement afi n de pro-
téger le revêtement.

7. Stockez l‘appareil dans un endroit ou un lieu 
bien aéré.

8. Démonter la batterie lorsque la tondeuse est 
stockée plus de trois mois.

Vous trouverez les remarques pour le stockage 
de la batterie dans les consignes de sécurité pour 
batterie (point 3).

7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

1. Videz le réservoir d‘essence (voir point 7.3/1)
2. Faites tourner le moteur jusqu‘à ce que le res-

te d‘essence soit consommé.
3. Videz l‘huile du moteur chaud.
4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la 

bougie d‘allumage.
5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 

cylindre et le carter.
6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-

chet (fi g. 3c). Desserrez les écrous-étoiles et 
repliez le guidon supérieur vers le bas. Faites 
attention ce-faisant à ne pas tordre les câbles 
de transmission.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé 
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le 
moteur afi n d‘éviter les frottements.

7.5 Matériel de consommation, matériel 
d‘usure et pièces de rechange

Les pièces de rechange, les matériels de con-
sommation et d‘usure comme par ex. l‘huile 
moteur, les courroie trapézoïdales, les bougies, 
les inserts de fi ltres, les batteries ou les lames ne 
sont pas pris en charge dans la garantie.

7.6 Commande de pièces de rechange
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande 
de pièces de rechange :
•  Type de l‘appareil 
•  Référence de l‘appareil 
•  Numéro d‘identification de l‘appareil 
•  Numéro de pièce de rechange de la pièce de 

rechange nécessaire 
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l‘adresse www.isc-gmbh.info
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Éliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d‘élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l‘administration de votre 
commune !
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder 
à des vérifi cations ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘après un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que l‘échappement et d‘autres pièces sont brûlantes. Donc ne pas toucher afi n d‘éviter des 
brûlures.

Dérangement Cause probable Elimination
Course irrégulière, 
fortes vibrations de 
l‘appareil

-  Vis desserrées
-  Fixation de la lame desserrée
-  Lame non équilibrée

-  Vérifi ez les vis
-  Vérifi ez la fi xation de la lame
-  Remplacez la lame

Le moteur ne dé-
marre pas

-  Le levier de démarrage/d‘arrêt du 
moteur n‘est pas enfoncé

-  Mauvaise position de l‘accélérateur
-  Bougie d‘allumage défectueuse
-  Réservoir à essence vide

-  Levier de démarrage/d‘arrêt enfon-
cer

-  Vérifi ez les réglages
-  Remplacez la bougie d‘allumage
-  Mettez du carburant

Le moteur fonction-
ne irrégulièrement

-  Filtre à air encrassé
-  Bougie d‘allumage encrassée

-  Nettoyage du fi ltre à air
-  Nettoyage de la bougie d‘allumage

Le gazon jaunit, la 
coupe est irrégu-
lière

-  La lame est émoussée
-  Hauteur de coupe trop basse
-  Vitesse de rotation du moteur trop 

faible

-  Aff ûtez la lame
-  Réglez à la bonne hauteur de cou-

pe
-  Positionnez le levier sur maxi.

L‘éjection d‘herbe 
est sale

-  Vitesse de rotation du moteur trop 
faible

-  Hauteur de coupe trop basse
-  La lame est usée
-  Le sac collecteur est bouché

-  Positionnez le levier de 
l‘accélérateur maxi.

-  Réglez correctement
-  Remplacez la lame
-  Videz le sac collecteur

La batterie ne char-
ge pas

-  Le contact du raccord à fi che sur la 
batterie est mauvais

-  La batterie est endommagée

-  Le fusible (pos. 19) 5A est défectu-
eux

- Nettoyez les contacts

-  Faites contrôler la batterie par un 
ou une spécialiste et remplacez-la 
le cas échéant

-  Contrôlez le fonctionnement de 
l‘appareil en utilisant une autre bat-
terie, remplacez le fusible

Le démarreur ne 
tourne pas

-  La batterie est vide
-  La batterie n‘est pas raccordée 
-  Pas de raccords à fi che

-  Chargez la batterie
-  Raccordez la batterie
-  Vérifi ez les raccords à fi che
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Filtre à air, commande bowden, sac collecteur, 

pneus, accouplement du moteur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Lame

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux 
questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers 
à votre disposition par téléphone au numéro de service après-vente indiqué. La garantie est valable 
dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie gèrent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits légaux 

en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de l‘appareil dont il est prouvé qu‘ils 

résultent d‘un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit à 
l‘élimination de tels défauts sur l‘appareil, soit au remplacement de l‘appareil. 
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 24 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai 
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris 
dans l‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil à notre adresse de service après-vente.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.
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 � Attenzione!
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per 
tosaerba condotto a mano

Avvertenze
1. Leggete attentamente le istruzioni per l‘uso. 

Informatevi bene sulle regolazioni e sull‘uso 
appropriato dell’apparecchio. 

2. Non permettete mai di usare il tosaerba 
a bambini o ad altre persone che non co-
noscono le istruzioni per l‘uso. L‘età minima 
dell‘utilizzatore può essere defi nita da norme 
locali.

3. Non tagliate mai l‘erba se nelle vicinanze ci 
sono delle persone, in particolare bambini, o 
animali. Tenete presente che l’utilizzatore è 
responsabile degli incidenti con altre persone 
o con cose di loro proprietà.

4. Se date l‘apparecchio ad altre persone con-
segnate loro queste istruzioni per l‘uso insie-
me all‘apparecchio.

Operazioni preliminari
1. Mentre si taglia l’erba si devono portare 

sempre scarpe chiuse e pesanti e pantaloni 
lunghi. Non tagliate l‘erba a piedi scalzi o con 
sandali leggeri.

2. Controllate il terreno sul quale viene impiega-
to l’attrezzo e togliete tutti gli oggetti che pos-
sono rimanere impigliati o venir scaraventati 
via.

3. Avvertimento 
La benzina è altamente infi ammabile 
- Conservate la benzina solo negli appositi 
contenitori. 
- Riempite il serbatoio solo all‘aperto e non 
fumate durante questa operazione. 
- Riempite il serbatoio di benzina prima di ac-
cendere il motore. Non aprite il tappo del ser-
batoio, né mettete benzina quando il motore è 

acceso o l‘apparecchio è caldo. 
- Se la benzina è traboccata non provate 
assolutamente ad accendere il motore. Ma 
allontanate invece l‘apparecchio dalla zona 
sporca di benzina. Evitate qualsiasi tentativo 
di accendere il motore fi no a che i vapori della 
benzina non si siano dileguati. 
- Per motivi di sicurezza in caso di danneggia-
mento è necessario sostituire il tappo della 
benzina o di altri serbatoi.

4.  Sostituite i silenziatori danneggiati
5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre ese-

guire un controllo visivo per accertarsi che le 
lame, i bulloni di bloccaggio e tutta l‘unità di 
taglio non siano consumati o danneggiati. Per 
evitare uno sbilanciamento la lama e i bulloni 
di bloccaggio consumati o danneggiati devo-
no essere sostituiti solo in set.

6. Per gli apparecchi con più lame tenete pre-
sente che girando una lama possono iniziare 
a girare anche le altre. 

Maneggiamento
1. Non lasciate il motore a combustione acceso 

in luoghi chiusi: si potrebbero formare perico-
lose concentrazioni di anidride carbonica.

2. Tagliate l‘erba solo alla luce del giorno o con 
una buona illuminazione artifi ciale. Se pos-
sibile evitate l‘uso dell‘apparecchio sull‘erba 
bagnata.

3. Sui pendii accertatevi sempre di essere in 
posizione sicura.

4. Muovete l’apparecchio solo a passo d‘uomo.
5. Nel caso di apparecchi su ruote: su un pendio 

tagliate l’erba in senso trasversale rispetto al 
pendio stesso, non verso l’alto e verso il bas-
so.

6. Prestate particolare attenzione quando cam-
biate direzione su un pendio.

7.  Non tagliate l‘erba su pendii molto ripidi.
8. Siate particolarmente attenti quando cambia-

te il senso di marcia o tirate il tosaerba verso 
di voi.

9. Arrestate la lama quando dovete inclinare 
il tosaerba, su superfi ci diverse dal tappeto 
erboso e quando questo deve essere portato 
da e verso la superfi cie da tosare.

10. Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi 
o le griglie di protezione sono danneggiati o 
senza tali dispositivi, per esempio defl ettori in 
lamiera e/o dispositivi per raccogliere l‘erba. 

11. Non modifi cate la regolazione standard del 
motore o non fatelo andare fuori giri.

12.  Allentate il freno del motore prima di avviare 
il motore.
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13. Avviate il motore con prudenza secondo le 
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre 
una distanza suffi  ciente tra i piedi e la lama.

14. Quando si accende il motore non bisogna 
inclinare il tosaerba, a meno che esso non 
debba venire sollevato durante l‘operazione. 
In tal caso inclinatelo solamente il minimo in-
dispensabile e sollevate solo la parte opposta 
all‘utilizzatore.

15. Non avviate il motore se vi trovate davanti al 
canale di scarico.

16. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sot-
to le parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza 
dall‘apertura di scarico.

17. Non sollevate o trasportate mai un tosaerba 
con il motore acceso.

18. Togliete la chiave dell‘accensione e il connet-
tore della candela di accensione nei seguenti 
casi: 
- Prima di allentare eventuali blocchi o di to-
gliere le ostruzioni dal canale di scarico. 
- Prima di controllare o pulire il tosaerba o pri-
ma di eseguire dei lavori sull‘apparecchio. 
- Dopo aver toccato un corpo estraneo. Con-
trollate che non ci siano danni sul tosaerba 
ed eff ettuate le riparazioni necessarie prima 
di azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. 
Nel caso in cui il tosaerba incominci a vibrare 
forte ed in maniera insolita è necessario pro-
cedere ad un controllo immediato. 
- Quando vi allontanate dal tosaerba. 

19. Spegnete il motore e assicuratevi che la lama 
e tutte le parti mobili si siano fermate comple-
tamente: 
- prima di mettere benzina.

20. Quando spegnete il motore, portate la leva 
dell‘acceleratore in posizione “Stop”. Chiude-
te il rubinetto della benzina (se presente).

21. L‘uso dell‘apparecchio a velocità eccessiva 
può aumentare il pericolo di infortuni.

22. Siate prudenti durante le operazioni di rego-
lazione, badate che le dita non rimangano 
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i 
componenti fi ssi dell‘apparecchio.

Manutenzione e conservazione
1. Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti 

siano ben serrati e che l‘apparecchio sia 
sempre in uno stato tale da permetterne il 
funzionamento sicuro.

2. Non tenete mai l‘apparecchio con benzina nel 
serbatoio all‘interno di un edifi cio dove i vapo-
ri della benzina potrebbero venire a contatto 
con fi amme libere o scintille.

3. Lasciate raff reddare il motore prima di riporre 
il tosaerba in un luogo chiuso. 

4. Per evitare incendi, tenete sempre il motore, 
lo scappamento e l‘area intorno al serbatoio 
del carburante liberi da erba, foglie o grasso 
fuoriuscito (olio).

5. Controllate regolarmente che il dispositivo di 
raccolta non presenti segni di usura o di perd-
ita della funzionalità. 

6. Per motivi di sicurezza è necessario sostituire 
i pezzi consumati o danneggiati.

7.  In caso fosse necessario svuotare il serba-
toio, l‘operazione va compiuta all‘aria aperta 
con una pompa di aspirazione della benzina 
(disponibile nei centri del fai-da-te).

1.1 Avvertenze di sicurezza caricabatterie 
• Prima di effettuare la ricarica della batteria 

indossate sempre occhiali protettivi e guanti! 
A causa della presenza di acidi caustici il 
pericolo di lesioni è maggiore!

• Quando effettuate la ricarica della batteria 
non indossate indumenti in materiale sinteti-
co, in modo da evitare lo sviluppo di scintille 
dovute a scariche elettrostatiche. 

• AVVERTIMENTO! Gas esplosivi: si devono 
evitare fiamme e scintille. 

• Il caricabatterie contiene componenti, quali 
ad es. l’interruttore e il fusibile, che possono 
produrre archi voltaici e scintille. Provvedete 
sempre ad una buona aerazione del garage o 
dell’ambiente!

• Il caricabatterie si adatta solo a batterie da 
12V che non richiedono manutenzione.

• Non ricaricate „batterie non ricaricabili“ o 
difettose.

• Osservate le avvertenze del costruttore della 
batteria.

• Staccate l’apparecchio dalla rete elettrica pri-
ma di collegare o scollegare la batteria. 

• Attenzione! Evitate fiamme e scintille.
• Durante la ricarica viene liberato gas tonante.
• Utilizzate l‘apparecchio solo in luoghi asciutti.
• Attenzione! L‘acido della batteria è caustico.
• Lavate subito con acqua saponata eventuali 

spruzzi su pelle e vestiti. In caso di spruzzi di 
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acido negli occhi lavate immediatamente con 
acqua (15 min.) e consultate un medico.

• Non ricaricate batterie non ricaricabili.
• Per effettuare la ricarica fate attenzione alle 

indicazioni e alle avvertenze del costruttore 
della batteria.

• Non ricaricate diverse batterie contempora-
neamente.

• Il cavo di collegamento alla rete ed i cavi di 
ricarica devono essere in perfetto stato.

• Tenete i bambini lontani dalla batteria e dal 
caricabatterie.

• Attenzione! In caso di intenso odore di gas 
sussiste serio pericolo di esplosione. Non 
spegnete l‘apparecchio. Non separate la 
batteria dalla rete. Arieggiate subito a fondo il 
locale. Fate controllare la batteria dal servizio 
assistenza.

• Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a 
cui è destinato.

• Non usate il cavo per trasportare il caricabat-
terie e non usatelo per staccare la spina dalla 
presa di corrente. Tenete il cavo a riparo da 
calore, olio e spigoli vivi.

• Verificate che l‘apparecchio non presenti 
danni.

• Le parti difettose o danneggiate devono ve-
nire riparate a regola d‘arte o sostituite solo 
da un‘officina del servizio assistenza clienti, a 
meno che non sia diversamente indicato nelle 
istruzioni per l‘uso.

• Rispettate il valore della tensione di rete.
• Tenete gli attacchi puliti e proteggeteli dalla 

corrosione.
• L‘apparecchio deve essere staccato dalla 

rete per tutte le operazioni di pulizia e manu-
tenzione.

• Si devono portare guanti e occhiali protettivi 
resistenti agli acidi mentre si collega e ricari-
ca la batteria.

• Attenzione! Non superate il tempo di ricarica. 
Al termine della ricarica staccate la spina dal-
la presa di rete e scollegate il caricabatterie 
dalla batteria.

1.2 Misure di sicurezza per batterie
1. Fate sempre attenzione che le batterie ven-

gano inserite con la polarità corretta (+ e –) 
come indicato sulla batteria.

2. Non cortocircuitate le batterie.
3. Non ricaricate batterie „non ricaricabili“.
4. Non lasciate scaricare completamente la bat-

teria!
5. Non riscaldate le batterie!
6. Non eff ettuate lavori di saldatura o di brasatu-

ra direttamente sulle batterie!
7. Non smontate le batterie!
8. Non deformate le batterie!
9. Non gettate le batterie nel fuoco!
10. Tenete le batterie fuori dalla portata dei bam-

bini.
11. Non permettete ai bambini di sostituire le bat-

terie senza sorveglianza!
12. Non conservate le batterie nelle vicinanze 

di fi amme, fornelli o altre fonti di calore. Non 
esponete le batterie ai raggi diretti del sole. 
Se fa caldo, non utilizzate o non conservate le 
batterie nei veicoli.

13. Tenete lontano le batterie inutilizzate da 
oggetti metallici. Ciò può provocare il corto-
circuito della batteria e causare così danni, 
ustioni o addirittura pericolo d‘incendio.

14. Togliere le batterie dall‘apparecchio se non 
viene usato per un periodo piuttosto lungo.

15. Non toccate MAI le batterie con perdite senza 
l‘apposita protezione. Se il liquido fuoriuscito 
viene a contatto con la pelle, dovete subito la-
vare la zona interessata con acqua corrente. 
Evitate in ogni caso che occhi e bocca ven-
gano a contatto con il liquido. In questi casi 
consultate immediatamente un medico.

16. Pulite i contatti della batteria e anche i contro-
contatti nell‘apparecchio prima di inserire le 
batterie.

Questo apparecchio non è destinato ad essere 
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
tà fi siche, sensoriali o mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che 
non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da 
questa, istruzioni su come usare l‘apparecchio. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l‘apparecchio.

Smaltimento
Batterie: smaltite solo presso offi  cine auto, eco-
centri o centri di raccolta di rifi uti speciali. Informa-
tevi presso gli uffi  ci comunali del posto.
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� Avvertimento
La batteria deve essere smontata prima di 
inclinare il tosaerba. Potrebbe fuoriuscire 
l‘acido della batteria.

Rischi residui
Anche se questo apparecchio viene utilizzato 
secondo le norme, continuano a sussistere 
rischi residui. In relazione alla struttura e al 
funzionamento di questo apparecchio pot-
rebbero presentarsi i seguenti pericoli.
1. Danni all‘udito nel caso in cui non vengano 

indossate cuffi  e antirumore adeguate.
2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-

no-braccio se l‘apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

� Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze 
sull’apparecchio (vedi Fig. 21)
1)  Leggere le istruzioni per l‘uso
2)  Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate 

all‘ingiro. Tenete la distanza di sicurezza
3)  Attenzione! Prima di affi  lare le lame, prima di 

tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e 
togliete il connettore della candela

4)  Prima della messa in esercizio riempire di olio 
e carburante

5)  Attenzione! Portate le cuffi  e antirumore e gli 
occhiali protettivi

6)  Leva di avvio/ arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

7)  Leva di guida (leva della frizione)

2. Descrizione dell‘apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-20)
1a.  Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b.  Leva di guida (leva della frizione)
2.  Leva dell‘acceleratore
3.  Archetto di spinta superiore e inferiore
4a.  Sacco di raccolta
4b.  Adattatore scarico laterale
4c.  Accessorio per pacciamatura
5a.  Portello di scarico
5b.  Copertura della cinghia trapezoidale
5c.  Portello di scarico laterale
6.  Tappo di riempimento del serbatoio
7a.  Tappo a vite di riempimento olio
7b.  Tappo a vite di scarico olio
8.  Leva di regolazione altezze di taglio
9.  Fune di avvio
10.  1x fermacavi
11.  4x dadi a stella
12a. 2x vite M8 x 40 mm
12b. 2x vite M8 x 25 mm
13.  Chiave per candela di accensione
14.  Caricabatterie
15.  Spina caricabatterie
16.  Spina rete di bordo
17.  Spina batteria
18.  Copertura batterie
19.  Fusibile (5 Ampere)
20.  2 x fascette serracavi
21.  2x chiavi dell‘accensione
22.  Commutatore di accensione
23.  Batteria 12V 7 Ah
24.  Connettore della candela di accensione

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio 
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente 
più vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella 
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fi ne 
delle istruzioni.
• Aprite l‘imballaggio e togliete con cautela 

l‘apparecchio dalla confezione.
• Togliete il materiale d‘imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).
• Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
• Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
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• Se possibile, conservate l‘imballaggio fino 
alla scadenza della garanzia.

Attenzione
L‘apparecchio e il materiale d‘imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

• Tosaerba a benzina 
• Archetto di spinta superiore e inferiore 
• Sacco di raccolta 
• Adattatore scarico laterale 
• Accessorio per pacciamatura 
• 1x fermacavi 
• 4x dadi a stella 
• 2x vite M8 x 40 mm 
• 2x vite M8 x 25 mm 
• Chiave per candela di accensione 
• Caricabatterie 
• 2x chiavi dell‘accensione 
• Batteria 
• 2x serracavi 
• Libretto manutenzione tosaerba a benzina 
• Avvertenze di sicurezza batteria 
• Istruzioni per l‘uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente 
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di 
uso che esuli da quello previsto non è conforme. 
L‘utilizzatore/l‘operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina è adatto all‘uso privato nei 
giardini di piccole dimensioni. 

Sono considerati tosaerba per l‘uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che 
di regola non sono usati per oltre 50 ore l‘anno 
e che sono utilizzati principalmente per la cura 
di superfi ci erbose, ma non in giardini e parchi 
pubblici, in impianti sportivi e in attività agricole o 
forestali. 

Il caricabatterie è concepito per la ricarica di 
batterie di avviamento 12V che non richiedono 
manutenzione. 

Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati costruiti per l‘impiego professionale, 
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna 
garanzia se l‘apparecchio viene usato in imprese 
commerciali, artigianali o industriali, o in attività 
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per l‘uso fornite dal 
produttore è una condizione per l‘uso corretto 
del tosaerba. Le istruzioni per l‘uso contengono 
anche condizioni per l‘esercizio, la manutenzione 
e la riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per l‘utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori: 
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e 
sminuzzare piante rampicanti o superfi ci erbose 
su terrazze pensili o in vasi sui balconi, per pulire 
(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti. 
Il tosaerba non deve inoltre venire usato come 
motozappa né per livellare irregolarità del suolo, 
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire 
usato come gruppo motore per altri utensili o set 
di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore: ...................... motore a un cilindro 
........................... a quattro tempi 163 ccm/2,5 kW
Numero di giri n0: ........................2800 ± 100 min-1

Carburante: ..............................................benzina
Capacità del serbatoio: ..............................  ca. 2 l
Olio del motore: .......................... ca. 0,6 l / 10W30
Candela di accensione:............................. F6RTC
Distanza elettrodi 
(candela accensione): ....................... 0,5 -0,6 mm
Regolazione dell‘altezza 
di taglio: ..............................  centrale (30-90 mm)
Larghezza di taglio: ................................. 510 mm
Peso: ............................................................49 kg

Caricabatterie
Tensione di rete: .................. 100-240V ~ 50/60Hz
Tensione in uscita nominale: ................ 14,5 V DC
Corrente in uscita nominale:........................  0,8 A
Capacità della batteria: ................................  7 Ah
Grado di protezione: .....................................II / �
Tensione batteria: ..........................................  12V
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Rumore e vibrazioni
Livello di pressione acustica LpA  ........... 90 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ............. 98 dB (A)
Incertezza KWA  .............................................. 4 dB

Indossate cuffi  e antirumore.
L‘eff etto del rumore può causare la perdita 
dell‘udito.

Valore emissione vibrazioni ah = 5,9 m/s2

Incertezza K = 2,4 m/s2

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti
Alcune parti sono smontate quando vengono for-
nite. L‘assemblaggio è facile quando si osservano 
le seguenti avvertenze 
Attenzione! Per l‘assemblaggio e per lavori di 
manutenzione avete bisogno anche dei seguenti 
utensili non compresi negli elementi forniti: 
• una bacinella di raccolta dell‘olio piatta (per il 

cambio dell‘olio) 
• un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla 

benzina) 
• una tanica di benzina 
• un imbuto (adatto per il bocchettone di riem-

pimento del serbatoio) 
• degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-

na; smaltimento alla stazione di servizio)
• una pompa di aspirazione benzina (in plasti-

ca, disponibile nei centri del fai-da-te) 
• un oliatore con pompa a mano (disponibile 

nei centri del fai-da-te) 
• olio del motore

Montaggio
1. Serrate il manico (Fig. 3a/Pos. 3) con una vite 

(Fig. 3a/Pos. 12b) e un dado a stella (Fig. 3a/
Pos. 11) su ciascun lato. Scegliete uno dei 
fori per il fi ssaggio a seconda dell‘altezza 
dell‘impugnatura desiderata. Attenzione! 
Impostate la stessa altezza su entrambi i 
lati! Fate attenzione che i cavi fl essibili, che 
vengono fi ssati in un secondo momento, non 
disturbino. 

2. Fissate l‘archetto di spinta superiore 
all‘archetto di spinta inferiore con i dadi a stel-
la (Pos. 11) e le viti (Pos. 12a), come indicato 
nella Fig. 3b. 

3. Appendete l’impugnatura della fune di avvio 
(Fig. 3c/Pos. 9) al gancio apposito come illus-

trato in Fig. 3c.
4. Fissate le funi di avvio all’impugnatura con i 

serracavi forniti (Fig. 3d/Pos. 10).
5. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con 

una mano e agganciate il sacco di raccolta 
erba (Pos. 4a) come illustrato in Fig. 4a. 

Attenzione! Per interventi sulla batteria e per il 
relativo smaltimento, è necessario osservare le 
avvertenze del costruttore.

Avvertimento! Prima di montare la batteria, la 
persona incaricata dovrebbe togliersi braccia-
letti metallici, orologio da polso, anelli e simili. Il 
contatto di questi oggetti con i poli della batteria o 
con i cavi che conducono corrente può provocare 
ustioni. 

Avvertimento! Prima di ogni messa in eser-
cizio controllate i materiali isolanti del cavo e 
della spina. In caso di difetto dell‘isolamento, 
l‘apparecchio non deve essere messo in eserci-
zio.

Avvertimento! Lasciate eseguire le riparazioni 
solo da un‘offi  cina specializzata o dal produttore. 

5.2 Montaggio e smontaggio della batteria 
(Fig. 13-16)

Attenzione! Usate il tosaerba solo con una batte-
ria da 12V che non richiede manutenzione.

Togliete la copertura batterie (Pos. 18) svitando 
le 4 viti di fi ssaggio (Fig. 13) con un cacciavite 
a croce (non compreso tra gli elementi forniti). 
Posizionate la batteria (Pos. 23) sulla base (Fig. 
14). Prima collegate il cavo rosso a + e dopo il 
cavo nero a – (Fig. 15). Collegate la spina della 
batteria (Fig. 16/Pos. 17) con la spina della rete di 
bordo del tosaerba (Fig. 16/Pos.16). Riapplicate 
la copertura batterie girando le 4 viti di fi ssaggio. 
Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

Attenzione! Non staccate la batteria dalla rete di 
bordo durante l‘esercizio, ciò può provocare danni 
irreparabili al controllo della carica.

5.3 Sostituzione del fusibile (Fig. 17)
Sostituite il fusibile difettoso (Pos. 19) come 
mostrato nella Fig. 17.
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5.4 Ricaricare la batteria tramite la rete di 
bordo

La batteria viene caricata dal generatore durante 
l‘esercizio tramite la rete di bordo.

5.5 Ricaricare la batteria con il caricabatterie 
(Fig. 18-20)

Se la batteria è scarica, viene ricaricata con il ca-
ricabatterie (tra gli elementi forniti) tramite la rete 
elettrica di casa. Staccate la batteria togliendo la 
spina della batteria (Pos. 17) dalla spina della rete 
di bordo (Pos. 16). 
Attenzione! Per la ricarica togliete la copertura 
batterie (Pos. 18). Durante la ricarica si sviluppa 
gas tonante che si potrebbe accumulare sotto la 
copertura chiusa e incendiare in modo esplosivo. 
Nel ricaricare osservate le norme di sicurezza del 
costruttore della batteria. Dopo che la batteria è 
stata collegata al caricabatterie, allacciando la 
spina della batteria (Pos. 17) alla spina del carica-
batterie (Pos. 15), potete collegare il caricabatte-
rie a una presa di corrente da 230V~50Hz. Non è 
consentito il collegamento ad una presa con una 
diversa tensione di rete.

La lampada rossa sul caricabatteria segnala che 
la batteria viene ricaricata. La batteria è com-
pletamente ricaricata dopo 8-9 ore. Ciò viene 
segnalato dalla lampada verde sul caricabatterie. 
Non ricaricate la batteria per più di 12 ore, ciò può 
provocare danni irreparabili alla batteria. 

Se il processo di ricarica è concluso (lampada 
verde illuminata) togliete il caricabatterie dalla 
presa di corrente.
 Collegate la spina della batteria con la spina del-
la rete di bordo del tosaerba e montate la coper-
tura batterie.

Attenzione! Con l‘operazione di ricarica si può 
sviluppare del pericoloso gas tonante, evitate per-
ciò fi amme e scintille durante la ricarica.

Calcolo del tempo di ricarica:
il tempo di ricarica viene determinato dallo stato 
di carica della batteria. In caso di batteria scarica 
il tempo approssimativo di ricarica può essere 
calcolato con la seguente formula:

Tempo di ricarica/h =  
capacità della batteria in Ah/Amp. (corrente di 
ricarica aritm.)

Esempio = 4 Ah/0,4 A = max. 10 h 

In caso di batteria scarica in modo normale scorre 
un‘elevata corrente iniziale, circa pari alla corren-
te nominale. Con il passare del tempo di ricarica 
diminuisce la corrente di ricarica.

5.6 Impostazione dell‘altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell‘altezza di 
taglio deve venire eseguita solamente a mo-
tore spento e con connettore della candela 
staccato.

• Prima di iniziare a tagliare l‘erba, verificate 
che le lame siano affilate e che i loro disposi-
tivi di fissaggio non siano danneggiati. Sos-
tituite eventualmente le lame consumate e/o 
danneggiate in set completo per evitare degli 
squilibri. Durante questa verifica spegnete il 
motore e togliete il connettore della candela. 

• La regolazione dell‘altezza di taglio avviene 
in modo centrale con la leva di regolazione 
altezze di taglio (Fig. 7/ Pos. 8). Si possono 
impostare diverse altezze di taglio. 

• Azionate la leva di regolazione altezze di tag-
lio e portatela nella posizione desiderata. Fate 
scattare in posizione la leva di regolazione 
altezze di taglio.

6. Uso

Attenzione!
Il motore viene fornito senza mezzi di eser-
cizio. Prima della messa in esercizio si deve 
assolutamente riempire di olio e benzina.

Alla fornitura la batteria non è collegata. Collegate 
la batteria prima della messa in esercizio come 
descritto al punto 5.2. 

Dopo una lunga inattività ricaricate completa-
mente la batteria prima della messa in esercizio 
(Punto 5.5).

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, 
questo è dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos. 
1a) che deve essere azionato prima di avviare 
il tosaerba. La leva di avvio/arresto motore, se 
viene mollata, deve ritornare nella posizione di 
partenza e il motore si spegne automaticamente. 
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Avvio con lo starter elettronico
Accertatevi che il cavo di accensione sia collega-
to alla candela. Portate la leva dell‘acceleratore 
nella posizione „ “. Mettetevi dietro al tosaerba. 
Tenete tirata con una mano la leva di avvio/ ar-
resto motore (Fig. 5b). Avviate il motore girando 
la chiave dell‘accensione nel commutatore di 
accensione (Fig. 1/Pos. 22). Se il motore è azi-
onato, rigirate la chiave dell‘accensione nella 
posizione di partenza. Azionare di nuovo la chiave 
dell‘accensione quando il motore è in funzione, 
provoca un danno del sistema di avvio. 

Avvio con l‘avviatore autoavvolgente
Accertatevi che il cavo di accensione sia collega-
to alla candela. Portate la leva dell‘acceleratore 
nella posizione „ “. Mettetevi dietro al tosaerba. 
Tenete tirata con una mano la leva di avvio/ 
arresto motore (Fig. 5b). Avviate il motore con 
l‘avviatore autoavvolgente (Fig. 1/Pos. 9). A tal 
fi ne tirate fuori l‘impugnatura di circa 10-15 cm 
(fi no a quando potete sentire una certa resisten-
za) e poi tirate di colpo con forza. Se il motore non 
dovesse essersi avviato, tirate di nuovo aff erran-
do l‘impugnatura.

Attenzione!
Non permettete che il cavo fl essibile si riavvolga 
in modo incontrollato.
Attenzione: se fa freddo può essere necessario 
ripetere più volte l‘operazione di accensione. 
Impostate il numero di giri desiderato. Prima di 
iniziare a tagliare l‘erba dovreste eseguire alcu-
ne volte questo procedimento per essere sicuri 
che tutto funzioni correttamente. Ogni volta che 
dovete eseguire operazioni di regolazione e/o di 
riparazione al tosaerba, aspettate fi no a quando 
la lama non si muove più. Prima di ogni operazio-
ne di impostazione, manutenzione e riparazione 
spegnete il motore.

Avvertenze
1. Freno motore (Fig. 5a/ Pos. 1a): usate la 

leva di avvio/arresto motore per spegnere il 
motore. Se mollate la leva di avvio/arresto 
motore, il motore e la lama si arrestano auto-
maticamente. Per tagliare l‘erba tenete la leva 
in posizione di lavoro (Fig. 5b). Prima di inizi-
are eff ettivamente a tagliare l‘erba dovreste 
controllare più volte la leva di avvio/arresto. 
Accertatevi che la fune fl essibile si muova 
facilmente.I

2. Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 
1b): se viene attivata (Fig. 5c), la frizione vie-
ne chiusa per il dispositivo di avanzamento e 

il tosaerba si mette in movimento con motore 
acceso. Lasciate andare la leva di guida in 
tempo per fermare il tosaerba in movimento. 
Esercitatevi a mettere in moto e a fermare 
l‘apparecchio prima di tagliare l‘erba per la 
prima volta, in modo tale da familiarizzare con 
il suo comportamento. 

3. Avvertenza: la lama inizia a ruotare quando 
il motore viene avviato. Importante: prima di 
avviare il motore muovete più volte il freno 
motore per controllare che la fune di arresto 
funzioni correttamente. Nota bene: il motore 
è dimensionato per una velocità a passo 
d‘uomo per l‘erba e per lo scarico dell‘erba 
nel sacco di raccolta e per una lunga durata. 

4. Controllate il livello dell‘olio.
5. Per rabboccare la benzina utilizzate un imbu-

to e un recipiente graduato. Accertatevi che la 
benzina sia pulita.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica 
di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre 
riempite con la benzina. Spegnete il motore prima 
di mettere la benzina e lasciatelo raff reddare al-
cuni minuti.
6. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-

legato alla candela.
7. Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve 

trovarsi sulla leva di avvio/arresto del motore. 
L‘altra deve essere sull‘impugnatura dello 
starter.

8. Avviate il motore con l‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 9). A tal fi ne tirate fuori 
l‘impugnatura di circa 10-15 cm (fi no a quan-
do potete sentire una certa resistenza) e poi 
tirate di colpo con forza. Se il motore non 
dovesse essersi avviato, tirate di nuovo aff er-
rando l‘impugnatura. 
Attenzione! Non permettete che il cavo fl es-
sibile si riavvolga in modo incontrollato. 
Attenzione: se fa freddo può essere ne-
cessario ripetere più volte l‘operazione di 
accensione.

Pacciamatura (Fib. 4b)
Con la pacciamatura l‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tosaerba e poi distribuita di 
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta 
per essere poi gettata in altro luogo.

Attenzione: la pacciamatura è possibile solo 
con erba relativamente corta. I risultati ottimali si 
ottengono solo con lame per pacciamatura (dis-
ponibili come accessori). 
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Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate 
il sacco di raccolta e spingete l‘accessorio per 
pacciamatura (Pos. 4c) nell‘apertura di scarico e 
chiudete il portello di scarico. 

Scarico laterale (Fig. 4c)
Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato l‘accessorio per pacciamatura Agganciate 
l‘adattatore scarico laterale (Pos. 4b) come 
mostrato nella Fig. 4c. 

6.1 Prima di tagliare l‘erba

Avvertenze importanti
1. Indossate gli indumenti adatti. Portate scarpe 

chiuse, non portate sandali o scarpe da ten-
nis.

2. Controllate la lama. Una lama deformata o 
altrimenti danneggiata deve venire sostituita 
con una lama originale.

3. Riempite il serbatoio di benzina all‘aperto. 
Utilizzate un imbuto e un recipiente graduato. 
Asciugate con un panno la benzina trabocca-
ta.

4. Leggete e osservate le istruzioni per l‘uso e 
anche le avvertenze relative al motore e agli 
attrezzi complementari. Conservate le istruzi-
oni in modo che siano accessibili anche agli 
altri utilizzatori dell‘apparecchio.

5. I gas di scarico sono pericolosi. Avviate il mo-
tore solo all‘aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza 
siano montati e ben funzionanti. 

7. L‘apparecchio deve venire usato solo da una 
persona che sia in grado di farlo. 

8. Il taglio dell‘erba bagnata può essere perico-
loso. Tagliate l‘erba solo quando è il più possi-
bile asciutta.

9. Fate in modo che altre persone o bambini 
stiano lontani dal tosaerba.

10. Tagliate l‘erba solamente in condizioni di suf-
fi ciente visibilità.

11. Togliete gli oggetti che si trovano nella zona 
dove volete tagliare l‘erba.

6.2 Avvertenze per tagliare l‘erba in modo 
corretto 

Attenzione! Non aprite mai il portello di 
scarico quando viene svuotato il dispositivo 
di raccolta ed il motore è ancora in moto. La 
lama rotante può causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sac-
co di raccolta dell‘erba. Disinserite il motore prima 
di toglierli. 

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data 
dal manico di guida tra la custodia della lama e 
l‘utilizzatore. Si deve prestare particolare atten-
zione nel tagliare l‘erba e nel cambiare il senso 
di direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di 
essere in posizione sicura, portate scarpe con 
suole antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagli-
ate l‘erba sempre in senso trasversale rispetto al 
pendio. 

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su 
pendii con un‘inclinazione superiore ai 15 gradi. 

Siate particolarmente attenti muovendovi 
all‘indietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

6.3 Tagliare l‘erba
Lavorate solamente con lame affi  late ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d‘erba non si sfi lacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il 
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie 
così formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fi ne di evitare strisce di 
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del 
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di 
erba. I depositi rendono più diffi  cile l‘operazione 
di avvio e infl uiscono negativamente sulla qualità 
del taglio e sullo scarico dell‘erba.
Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che 
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo 
verso l‘alto. Scegliete l‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza eff ettiva del manto erboso. 
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta 
vengano tagliati al massimo 4 cm.
Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama 
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che 
la lama continua a ruotare per alcuni secondi 
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dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai 
di fermare la lama. Controllate regolarmente che 
la lama sia ben fi ssata, in buono stato e ben affi  -
lata. In caso contrario affi  latela e sostituitela. Se 
la lama in movimento va a battere con un oggetto, 
fermate il tosaerba e attendete fi no a quando la 
lama sia completamente ferma. Controllate quindi 
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti. 

Avvertenze per tagliare l‘erba
1. Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero 

danneggiare il tosaerba o causare lesioni. 
2. Se il motore, lo scappamento o l‘azionamento 

sono caldi possono causare ustioni. Non toc-
cate!

3. Tagliate l‘erba con cautela in caso di pendii o 
di terreni in forte pendenza.

4. Se la luce diurna o quella artifi ciale non sono 
suffi  cienti si deve smettere di tagliare l‘erba. 

5. Controllate il tosaerba, la lama e le altre parti 
se avete incontrato un corpo estraneo o se 
l‘apparecchio vibra più del normale. 

6. Non modifi cate le impostazioni e non ese-
guite riparazioni senza avere prima spento 
il motore. Staccate il connettore del cavo di 
accensione.

7. In strada o nelle vicinanze di una strada fate 
attenzione al traffi  co. Fate in modo che l‘erba 
tagliata non fi nisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano 
più presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di 
muovervi all‘indietro accertatevi che non ci 
siano bambini piccoli alle vostre spalle.

9. Se l‘erba è folta ed alta, impostate il massimo 
livello di taglio e tagliate l‘erba più lentamen-
te. Prima di togliere l‘erba o altre ostruzioni, 
spegnete il motore e staccate il cavo di ac-
censione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la 
sicurezza.

11. Non riempite mai di benzina se il motore è 
ancora caldo o in funzione.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba
Non appena rimangono dei resti di erba sul prato 
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il sacco 
di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il sac-
co di raccolta spegnete il motore e attendete 
che la lama si sia fermata. 

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una 
mano il portello di scarico e con l‘altra estraete il 
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).
Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di 
raccolta, chiudendo anche l‘apertura posteriore di 
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba, 
si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per 
riavviare il motore più facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa 
e dall‘utensile con le mani o con i piedi, ma con 
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno 
scopino.

Per garantire che l‘erba venga raccolta bene, sia il 
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria 
devono venire puliti dopo l‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l‘utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e 
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta, 
tenendolo per l‘impugnatura. 

6.5 Dopo avere tagliato l‘erba
1. Lasciate sempre raff reddare il motore prima 

di mettere il tosaerba in un locale chiuso.
2. Prima di metterlo via togliete sempre erba, 

foglie, lubrifi cante e olio. Non depositate altri 
oggetti sul tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutte le 
viti e tutti i dadi. Le viti allentate devono venire 
serrate bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell‘erba prima 
di usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evita-
re l‘uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga 
tenuto vicino ad una sorgente di pericoli. Le 
esalazioni di gas possono provocare esplosi-
oni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente 
pezzi originali o autorizzati dal costruttore 
(vedi indirizzo del documento di garanzia). 

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una 
pompa di aspirazione in caso di inattività pro-
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lungata.
9. Istruite i bambini a non usare il tosaerba. Non 

è un giocattolo.
10. Non tenete mai la benzina vicino ad una sor-

gente di calore. Usate sempre una tanica om-
ologata. Tenete la benzina fuori della portata 
dei bambini.

11. Lubrifi cate e tenete con cura l‘apparecchio.
12. Come spegnere il motore 

Per spegnere il motore mollate la leva di 
avvio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a). 
Staccate il connettore della candela di accen-
sione per evitare che il motore si avvii. Prima 
di riaccendere il motore controllate il cavo 
fl essibile del freno motore. Controllate che 
il cavo fl essibile sia montato correttamente. 
Se il cavo di arresto è piegato o danneggiato 
deve venire sostituito. 

7. Pulizia, manutenzione, 
conservazione, trasporto e 
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione
Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell‘impianto di accensione e non 
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con l‘apparecchio 
acceso. I lavori che non vengono descritti in 
queste istruzioni per l‘uso devono essere eseguiti 
esclusivamente da un‘offi  cina specializzata e 
autorizzata.

7.1 Pulizia
Dopo l‘uso il tosaerba deve essere sempre pulito 
a fondo. In particolare la parte inferiore e la sede 
della lama. A questo scopo inclinare il tosaerba 
sul lato sinistro (opposto al bocchettone di riempi-
mento dell‘olio). 
Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba 
svuotate completamente il serbatoio del carbu-
rante con una pompa di aspirazione. Il tosaerba 
non deve essere inclinato oltre i 90 gradi. È più 
facile togliere lo sporco e l‘erba subito dopo aver 
tagliato l‘erba. Resti d‘erba essiccati e sporco 
possono pregiudicare l‘esercizio del tosaerba. 
Controllate che non ci siano resti di erba nel 
canale di scarico e, se necessario, eliminateli. 
Non pulite mai il tosaerba con un getto d‘acqua 
o un‘idropulitrice. Fate attenzione che non possa 
penetrare dell‘acqua all‘interno dell‘apparecchio. 
Non devono essere utilizzati detergenti aggres-

sivi, come detergenti a freddo o benzina per 
smacchiare. 

7.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono dispo-
nibili nel libretto di manutenzione sul tema 
benzina allegato. 
Attenzione: consegnate ad un apposito punto di 
raccolta il materiale di manutenzione e di eser-
cizio

7.2.1 Assali e mozzi delle ruote
Dovrebbero venire ingrassati una volta per sta-
gione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un cac-
ciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lama
Per motivi di sicurezza fate affi  lare, bilanciare e 
montare la lama esclusivamente da un‘offi  cina 
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro 
ottimale consigliamo di far controllare la lama una 
volta l‘anno. 

Sostituzione della lama (Fig. 8)
Per la sostituzione della lama si devono utilizzare 
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve 
corrispondere con il numero indicato nell‘elenco 
dei pezzi di ricambio.
Non montate mai una lama diversa. 

Lame danneggiate 
Se malgrado tutte le precauzioni prese la lama 
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito 
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che la 
lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o 
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai 
con una lama deformata o fortemente consumata; 
ciò può causare delle vibrazioni e provocare ulte-
riori danni al tosaerba.
Attenzione: lavorando con una lama danneggiata 
sussiste il pericolo di lesioni.

Affi  latura delle lame
Le lame possono venire affi  late con una lima 
metallica. Per evitare degli squilibri, l‘affi  latura 
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da 
un‘offi  cina specializzata.
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7.2.3 Controllo del livello dell‘olio
Attenzione: non usate mai il motore senza olio o 
con olio insuffi  ciente. Ciò può causare gravi danni 
al motore.

Controllo del livello dell‘olio
Appoggiate il tosaerba su una superfi cie piana 
e liscia. Svitate l‘astina dell‘olio (Fig. 9a/Pos. 7a) 
ruotandola verso sinistra e pulite l‘astina di mi-
sura. Reinserite l‘astina fi no alla battuta nel boc-
chettone di riempimento, non avvitatela. Estraete 
l‘astina e leggete il livello dell‘olio in posizione 
orizzontale. Il livello dell‘olio deve trovarsi tra min. 
e max. dell‘astina di misurazione (Fig. 9b). 

Cambio dell‘olio
Il cambio dell‘olio del motore dovrebbe essere 
eseguito a temperatura ambiente.
• Posizionate una bacinella piatta di raccolta 

dell‘olio sotto il tosaerba. 
• Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig. 

9a/Pos. 7a). 
• Svitate il tappo a vite di scarico dell‘olio (Fig. 

9c/Pos. 7b). Scaricate l‘olio caldo del motore 
in un recipiente di raccolta. 

• Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il 
tappo a vite. 

• Rabboccate l‘olio per motore fino alla tacca 
superiore dell‘astina dell‘olio. 

• Attenzione! Per il controllo del livello dell‘olio 
non avvitate l‘astina di misura, ma inseritela 
solo fino al filetto. 

• L‘olio vecchio deve essere smaltito in base 
alle norme vigenti.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi fl essibili
Lubrifi cate spesso i cavi fl essibili e controllate che 
si muovano facilmente. 

7.2.5 Manutenzione del fi ltro dell‘aria (Fig. 10)
I fi ltri dell‘aria sporchi riducono la potenza del mo-
tore a causa di un apporto insuffi  ciente di aria al 
carburatore. In caso di aria molto polverosa il fi ltro 
dell‘aria deve essere controllato più spesso. 
Attenzione: non pulite mai il fi ltro dell‘aria con 
benzina o solventi infi ammabili. Pulite il fi ltro 
dell‘aria soltanto con aria compressa o dando dei 
leggeri colpi sul fi ltro. 

7.2.6 Manutenzione della candela
Pulite la candela con una spazzola a setole di 
rame.
• Sfilate il connettore della candela (Fig. 11/

Pos. 24) con un movimento rotatorio. 
• Togliete la candela di accensione con la chi-

ave apposita. 
• L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale
Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la 
copertura della cinghia trapezoidale come indica-
to in Fig. 12 (Fig. 12/Pos. 5b). 

7.2.8 Riparazione
Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio-
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano 
montate e in perfetto stato. Conservate i pezzi 
che possono causare lesioni lontani dalla portata 
di altre persone e di bambini. 
Attenzione: secondo la Legge relativa alla re-
sponsabilità per i prodotti non rispondiamo per 
danni causati da una riparazione impropria o se 
non si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi 
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per 
danni causati in seguito a riparazioni improprie. 
Incaricate il servizio assistenza o un tecnico auto-
rizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

7.2.9 Tempi di esercizio
Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni 
di legge vigenti che possono variare a seconda 
del luogo. 

7.2.10 Manutenzione e cura della batteria 
• Fate attenzione che la batteria sia sempre 

ben fissata. 
• Deve essere garantito il collegamento corret-

to alla rete dell‘impianto elettrico. 
• Tenete la batteria pulita e asciutta.
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7.3 Preparazione in caso di inattività del to-
saerba

Avvertenza: non svuotate la benzina in locali 
chiusi o nelle vicinanze di fi amme vive o mentre 
fumate. I vapori del gas possono causare esplosi-
oni e incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una 
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fi no a 
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell‘olio dopo ogni stagione. A 
tale scopo scaricate dal motore caldo l‘olio 
esausto e riempitelo di olio nuovo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa 
del cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con 
un oliatore nel cilindro. Tirate lentamente 
l‘impugnatura dello starter in modo che l‘olio 
protegga l‘interno del cilindro. Riavvitate la 
candela.

5. Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 
della carcassa.

6. Pulite tutto l‘apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

7. Tenete l‘apparecchio in un ambiente o in un 
luogo ben areato.

8. Smontate la batteria se mettete via il tosaerba 
per più di 3 mesi.

Le avverternze per la conservazione della batteria 
sono disponibili nelle avverternze di sicurezza 
della batteria (Punto 3).

7.4 Preparazione del tosaerba per il trasporto
1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi pun-

to 7.3/1)
2. Fate funzionare il motore fi no a quando si sia 

consumata la benzina restante.
3. Svuotate l‘olio del motore dal motore ancora 

caldo.
4. Togliete il connettore dalla candela di accen-

sione.
5. Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 

della carcassa.
6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c). 

Svitate i dadi a stella e piegate verso il basso 
l‘archetto di spinta superiore. Nel ribaltare 
l‘archetto di spinta fate attenzione che i cavi 
fl essibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico 
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino 
l‘uno contro l‘altro.

7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto 
ad usura e pezzi di ricambio

I pezzi di ricambio, i materiali di consumo e 
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore, 
cinghia trapezoidale, candele di accensione, 
cartuccia del fi ltro dell‘aria, fi ltro della benzina, 
batterie o lame non rientrano nella garanzia 
dell‘apparecchio.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è ne-
cessario indicare quanto segue
• Tipo di apparecchio 
• Numero di articolo dell‘apparecchio 
• Numero di identificazione dell‘apparecchio 
• Numero del pezzo di ricambio richiesto 
Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi 
difettosi allo smaltimento di rifi uti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato 
o all‘amministrazione comunale!
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9. Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi 
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalie Possibile causa Eliminazione
Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni 
dell‘apparecchio

-  Viti allentate
-  Serraggio della lama allentato
- Lama squilibrata

-  Controllate le viti 
-  Controllate il serraggio della lama 
-  Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

-  Leva di avvio/arresto motore non 
premuta

-  Posizione sbagliata della leva 
dell‘acceleratore

-  Candela difettosa
-  Serbatoio del carburante vuoto

-  Premere leva di avvio/arresto moto-
re

-  Controllate l‘impostazione 

-  Sostituite la candela di accensione 
-  Riempite di carburante

Il motore funziona in 
modo irregolare

-  Filtro dell‘aria sporco
-  Candela sporca

-  Pulite il fi ltro dell‘aria
-  Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

-  Lama non affi  lata
-  Altezza del taglio insuffi  ciente 
-  Numero di giri del motore insuffi  ci-

ente 

-  Affi  late la lama
-  Regolate l‘altezza corretta
-  Portate la leva su max.

Scarico dell‘erba 
eseguito male

-  Numero di giri del motore insuffi  ci-
ente 

-  Altezza del taglio insuffi  ciente
-  Lama consumata
-  Sacco di raccolta ostruito

-  Portate la leva dell‘acceleratore su 
max.

-  Eseguite la regolazione corretta
-  Sostituite la lama
-  Svuotate il sacco di raccolta

La batteria non vie-
ne ricaricata

-  Contatto impreciso della connessi-
one della spina alla batteria

-  Batteria difettosa

-  Fusibile (Pos. 19) 5A difettoso

-  Pulire i contatti

-  Fate controllare la batteria da un 
tecnico ed eventualmente sostitui-
tela

-  Controllate il funzionamento 
dell‘apparecchio con un‘altra batte-
ria, sostituite il fusibile

Il motorino di avvia-
mento non gira

-  Batteria scarica
-  Batteria non collegata 
-  Collegamenti a spina non presenti

-  Ricaricate la batteria
-  Collegate la batteria
-  Controllate i collegamenti a spina
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 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e 
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vec-
chio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo 
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi fl essibili, cestello di raccolta, 

ruote in gomma, frizione
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi 
preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   79Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   79 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



I

- 80 -

 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l‘apparecchio non dovesse tuttavia 
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti 
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al 
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non 

tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono 
per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell‘apparecchio provatamente ricon-
ducibili a errori del materiale o di produzione ed è limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di 
questi difetti o alla sostituzione dell‘apparecchio. 
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare l‘apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, 
ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente eff ettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano più nella garanzia. A tale scopo inviate l‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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  Innehållsförteckning
1. Säkerhetsanvisningar för handstyrda gräsklippare
2. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
3. Ändamålsenlig användning
4. Tekniska data
5. Innan du använder maskinen
6. Använda maskinen
7. Rengöring, underhåll, förvaring, transport och reservdelsbeställning
8. Skrotning och återvinning
9. Felsökning
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 � Obs!
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar för 
handstyrda gräsklippare

Anvisningar
1. Läs igenom bruksanvisningen noggrant. Ta 

reda på hur inställningarna fungerar och hur 
maskinen ska användas på rätt sätt. 

2. Låt aldrig barn eller andra personer som inte 
har läst igenom bruksanvisningen använda 
gräsklipparen. Beakta regionala bestämmel-
ser angående minsta tillåtna ålder för använd-
ning av maskinen.

3.  Klipp aldrig med maskinen medan personer, 
särskilt barn, eller djur vistas i närheten. Tänk 
på att användaren av gräsklipparen är ansva-
rig om andra personer eller deras egendom 
kommer till skada.

4. Om maskinen ska överlåtas till andra perso-
ner måste även denna bruksanvisning med-
följa.

Förberedande åtgärder
1. Bär alltid kraftiga skor och långa byxor medan 

du klipper. Gå aldrig barfota eller i lätta san-
daler medan du klipper.

2. Kontrollera terrängen i förväg och ta bort alla 
föremål som kan slungas iväg av maskinen.

3. Varning: 
Bensin är extremt brandfarligt: 
- Förvara alltid bensin i härför avsedda behål-
lare. 
- Tanka gräsklipparen endast utomhus och 
rök inte medan du fyller på. 
- Fyll på bensin innan du slår på motorn. 
Medan motorn kör eller om gräsklipparen är 
het får du inte öppna tanklocket eller fylla på 
bensin. 
- Om bensin har runnit över får du inte starta 
motorn. Rengör i stället maskinens alla ytor 
som har smutsats ned av bensin. Undvik att 

slå på motorn tills alla bensinångor har av-
dunstat helt. 
- Av säkerhetsskäl måste bensintanken och 
tanklocken bytas ut om de har skadats.

4. Byt ut defekta ljuddämpare.
5. Innan du använder maskinen måste du kon-

trollera optiskt om kniven, fästbultarna och 
den kompletta klippanordningen är sliten eller 
skadad. För att undvika obalans får en sliten 
eller skadad kniv och fästbultar endast bytas 
ut satsvis.

6. Vid maskiner som är utrustade med fl era 
knivar måste du tänka på att andra knivar ev. 
börjar rotera om du vrider runt på en kniv. 

Hantering
1. Förbränningsmotorn får inte vara igång i slut-

na utrymmen där det fi nns risk för att kolmon-
oxid ansamlas.

2. Klipp endast i dagsljus eller i tillräckligt god 
artifi ciell belysning. Undvik om möjligt att klip-
pa vått gräs.

3. Se till att du håller balansen när du arbetar på 
slänter.

4. Gå alltid i normal hastighet med gräsklippa-
ren.

5. Vid maskiner på hjul: Klipp alltid tvärsemot 
slänten, aldrig uppför eller nedför.

6. Var särskilt försiktig när du byter arbetsrikt-
ning på en slänt.

7. Klipp inte på slänter som är alltför branta.
8. Var särskilt försiktig när du svänger runt grä-

sklipparen eller när du drar den mot dig.
9. Stoppa knivarnas rotation om du behöver luta 

gräsklipparen innan du transporterar den över 
andra ytor än gräs, eller om gräsklipparen ska 
fl yttas mellan två grönytor.

10. Använd aldrig gräsklipparen om skyddsan-
ordningarna eller skyddsgallren är skadade, t 
ex stötplåtar och/eller gräsuppsamlare. 

11. Ändra inte på motorns standardinställningar 
och förvrid den inte.

12. Lossa på motorbromsen innan du startar 
motorn.

13. Var försiktig när du startar motorn och beakta 
tillverkarens anvisningar. Se till att avståndet 
mellan dina fötter och knivarna inte är för kort.

14. Tippa inte gräsklipparen när du startar 
motorn, såvida detta inte krävs för den aktu-
ella användningen. I sådana fall får du endast 
tippa maskinen så långt som är tvunget nöd-
vändigt, och endast den sida av maskinen 
som är vänd bort från dig.

15. Starta inte motorn om du står framför utkast-
ningskanalen.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   82Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   82 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



S

- 83 -

16. För aldrig in händer eller fötter vid eller under 
roterande delar. Håll dig alltid undan från ut-
kastningsöppningen. 

17. Lyft aldrig och bär aldrig gräsklipparen medan 
motorn är igång.

18. Dra ut tändningsnyckeln och ta av tändstifts-
kontakten: 
- innan du lossar på blockeringar eller åtgär-
dar tilltäppningar i utkastningskanalen. 
- innan du kontrollerar eller rengör gräsklippa-
ren, eller utför arbetsuppgifter på maskinen. 
- om maskinen har slagit emot främmande fö-
remål. Undersök gräsklipparen på skador och 
genomför därefter nödvändiga reparationer 
innan du startar och använder maskinen på 
nytt. Om gräsklipparen börjar vibrera ovanligt 
kraftigt måste du genast kontrollera orsaken. 
- om du ska lämna gräsklipparen. 

19. Slå ifrån motorn och kontrollera att skärkniven 
samt alla andra rörliga delar har stannat 
- innan du tankar.

20. Ställ gasreglaget i läge „Stopp“ när du stän-
ger av motorn. Stäng bensinkranen (om för-
handen).

21. Om maskinen används med alltför hög has-
tighet ökar risken för olyckor.

22. Var försiktig när du utför inställningar på mas-
kinen och undvik att klämma in fi ngrarna mel-
lan den rörliga kniven och fasta maskindelar.

Underhåll och förvaring
1. Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har 

dragits åt ordentligt och att maskinen befi nner 
sig i säkert arbetsskick.

2. Förvara aldrig gräsklipparen med bensin i 
tanken i byggnader där det fi nns risk för att ev. 
bensinångor kommer i kontakt med eld eller 
gnistor.

3. Låt motorn svalna innan du ställer in gräsklip-
paren i ett slutet utrymme. 

4. För att undvika brandfara måste du se till 
att motorn, avgasröret och området runt om 
bränsletanken hålls fritt från gräs, löv och 
läckande fett (olja).

5. Kontrollera med jämna mellanrum att grä-
suppsamlaren inte är sliten eller har försäm-
rad funktion. 

6. Av säkerhetsskäl måste du byta ut slitna och 
skadade delar.

7. Om tanken måste tömmas får detta endast 
ske utomhus med hjälp av en länspump för 
bensin (fi nns på byggmarknader).

1.1 Säkerhetsanvisningar för laddare 
• Bär tvunget skyddglasögon och skydds-

handskar medan du laddar batteriet: Risk för 
skador av frätande syra.

• När batteriet laddas får du inte bära kläder av 
syntetiskt material. Dessa kan laddas ur elek-
trostatiskt och därmed bilda gnistor. 

• VARNING! Explosiva gaser! Undvik lågor och 
gnistor. 

• Laddaren innehåller komponenter, t ex bryta-
re och säkring, som kan skapa ljusbågar och 
gnistor. Se tvunget till att garaget eller utrym-
met är tillräckligt ventilerat.

• Laddaren är endast avsedd för underhållsfria 
12 V-batterier.

• Försök inte ladda „icke-laddningsbara batteri-
er“ eller defekta batterier.

• Beakta informationen från batteritillverkaren.
• Koppla loss apparaten från nätet innan du 

ansluter eller kopplar ifrån batteriet. 
• Obs! Undvik lågor och gnistor. 
• Explosiv knallgas bildas när batteriet laddas. 
• Använd apparaten endast i torra utrymmen. 
• Obs! Batterisyra är frätande. 
• Tvätta genast av stänk från hud och kläder 

med tvållösning. Om syra har stänkt upp i 
ögonen, spola genast ur med vatten (15 min) 
och uppsök sedan läkare. 

• Försök inte ladda icke-laddningsbara batte-
rier. 

• Beakta batteritillverkarens information och 
instruktioner för uppladdning av batterier. 

• Ladda inte flera batterier samtidigt.
• Nätkabeln och laddningskablarna måste be-

finna sig i fullgott skick. 
• Se till att inga barn befinner sig i närheten av 

batteriet och laddaren. 
• Obs! Akut explosionsfara föreligger vid 

stickande gaslukt. Slå inte ifrån apparaten. 
Koppla inte loss batteriet från nätet. Ventilera 
genast rummet. Låt kundtjänst kontrollera 
batteriet.

• Använd endast kabeln till avsett ändamål. 
• Bär inte maskinen i kabeln och använd den 

inte till att dra ut stickkontakten ur väggutta-
get. Skydda kabeln mot värme, olja och vassa 
kanter.

• Kontrollera om maskinen har skadats.
• Defekta eller skadade delar ska repareras 

eller bytas ut av kundtjänstverkstad, såvida 
inget annat anges i bruksanvisningen.

• Beakta nätspänningen. 
• Se till att anslutningarna hålls rena och skyd-

da dem mot korrosion.
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• Skilja alltid maskinen åt från elnätet inför ren-
görings- och underhållsarbeten.

• Bär syrafasta skyddshandskar och skydds-
glasögon när batteriet ansluts och laddas 
upp. 

• Obs! Överskrid inte laddningstiden. Dra ut 
stickkontakten ur stickuttaget efter att ladd-
ningstiden har avslutats och kopplas sedan 
loss maskinen från batteriet.

1.2 Säkerhetsåtgärder för batterier
1. Kontrollera alltid att batterierna läggs in på 

rätt håll så att polariteten stämmer (+ och –). 
Detta anges på batteriet.

2. Kortslut inte batterierna.
3. Ladda inte icke-laddningsbara batterier.
4. Ladda inte ur batterierna helt!
5. Värm inte upp batterierna!
6. Svetsa eller löda inte direk på batterierna!
7. Ta inte isär batterierna!
8. Deformera inte batterierna!
9. Kasta inte batterierna i eld!
10. Förvara batterierna utom räckhåll för barn.
11. Håll barn under uppsikt som ska byta ut bat-

terierna!
12. Förvara inte batterierna i närheten av eld, 

spisar eller andra värmekällor. Utsätt inte 
batteriet för direkt solstrålning. Använd eller 
förvara inte batterierna i fordon vid mycket 
varmt väder.

13. Batterier som inte används ska hållas på 
tillräckligt avstånd till metallföremål. Det fi nns 
annars risk för att batteriet kortsluts vilket kan 
leda till skador, brännskador eller till och med 
brandfara.

14. Ta ut batteriet ur maskinen om den inte ska 
användas under längre tid framöver!

15. Om du inte har skyddat händerna får du AL-
DRIG ta i batterier som har läckt. Om vätskan 
som läckt ut kommer i kontakt med huden 
måste den genast spolas av under rinnande 
vatten. Förhindra alltid att ögon och mun kom-
mer i kontakt med vätskan. I sådana fall ska 
du genast uppsöka läkare.

16. Rengör batterikontakter samt motkontakterna 
i maskinen innan batterierna sätts in.

Denna maskin är inte avsedd att användas av 
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig er-
farenhet och/eller kunskap, såvida inte en person 
som ansvarar för säkerheten håller uppsikt eller 
ger instruktioner om korrekt användning av mas-
kinen. Barn ska hållas under uppsikt för att säker-
ställa att de inte använder maskinen som leksak.

Avfallshantering
Batterier: Endast till bilverkstäder, särskilda 
avfallsstationer eller insamlingsställen för farligt 
avfall. Hör efter med din kommun.

� Varning!
Batteriet måste demonteras innan du tippar 
på gräsklipparen. Det fi nns annars risk för att 
batterisyra läcker ut.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
denna maskin används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av maski-
nens konstruktion och utförande:
1. Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
2. Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om den inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

� Varning!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

Förklaring av skylten på maskinen 
(se bild 21)
1)  Läs igenom bruksanvisningen.
2)  Varning! Risk för att delar slungas ut. Beakta 

säkerhetsavståndet.
3)  Varning! Vassa knivar - Stäng av motorn och 

dra av tändstiftskontakten inför alla under-
hålls-, reparations-, rengörings- och inställ-
ningsarbeten.

4)  Fyll på olja och bränsle innan du använder 
maskinen.

5)  Obs! Använd hörselskydd och skyddsglasö-
gon.

6)  Spak för motorstart och -stopp (I=Motor TILL; 
0=Motor FRÅN)

7)  Körningsspak (kopplingsspak)
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2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-20)
1a.  Spak för motorstart/motorstopp (motorbroms)
1b.  Körningsspak (kopplingsspak)
2.  Gasreglage
3.  Övre och undre skjutbygel
4a.  Gräsuppsamlare
4b.  Adapter till sidoutkastning
4c.  Finfördelningsadapter
5a.  Utkastningslucka
5b.  Kilremsskydd
5c.  Lock till sidoutkastning
6.  Tanklock
7a.  Oljepåfyllningsplugg
7b.  Oljeavtappningsplugg
8.  Reglage för klippningshöjd
9.  Startsnöre
10.  1 st kabelklämma
11.  4 st stjärnmuttrar
12a. 2 st skruvar M8 x 40 mm
12b. 2 st skruvar M8 x 25 mm
13.  Tändstiftsnyckel
14.  Laddare
15.  Laddningskontakt
16.  Kontakt för det interna elnätet
17.  Kontakt till batteri
18.  Batteriskydd
19.  Säkring (5 A)
20.  2 st buntband
21.  2 st tändningsnycklar
22.  Tändningslås
23.  Batteri 12 V 7 Ah
24.  Tändstiftskontakt

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
byggmarknaden där du köpte produkten inom 
fem dagar efter att du köpte artikeln. Tänk på att 
du måste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även 
garantitabellen i garantibestämmelserna i slutet 
av bruksanvisningen.
• Öppna förpackningen och ta försiktigt ut mas-

kinen ur förpackningen. 
• Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den). 

• Kontrollera att leveransen är komplett.
• Kontrollera om maskinen eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
• Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Varning!
Maskinen och förpackningsmaterialet är inga 
leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

• Bensindriven gräsklippare 
• Övre och undre skjutbygel 
• Gräsuppsamlare 
• Adapter till sidoutkastning 
• Finfördelningsadapter 
• 1 st kabelklämma 
• 4 st stjärnmuttrar 
• 2 st skruvar M8 x 40 mm 
• 2 st skruvar M8 x 25 mm 
• Tändstiftsnyckel 
• Laddare 
• 2 st tändningsnycklar 
• Batteri 
• 2 st buntband 
• Servicehäfte för bensindriven gräsklippare 
• Säkerhetsanvisningar för batteri 
• Original-bruksanvisning

3. Ändamålsenlig användning

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren övertar inget ansvar.

Den bensindrivna gräsklipparen är lämplig för pri-
vat bruk i hemma- eller koloniträdgårdar. 

Gräsklippare vars årliga användning i regel inte 
överstiger 50 timmar och som till övervägande del 
används till gräsvård, dock ej till allmänna gröny-
tor, parker, sportanläggningar eller till lant- och 
skogsbruk, defi nieras som utrustning avsedd för 
privata hemma- och koloniträdgårdar. 

Laddaren är avsedd för att ladda underhållsfri 12 
V-startbatterier. 

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om mas-
kinen används inom yrkesmässiga, hantverks-
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mässiga eller industriella verksamheter eller vid 
liknande aktiviteter.
En förutsättning för ändamålsenlig användning av 
gräsklipparen är att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehåller 
även gällande drifts-, underhålls- och reparati-
onsvillkor.

Obs! På grund av olycksrisken för användaren får 
den bensindrivna gräsklipparen inte användas 
till följande arbeten: trimma buskar och häckar, 
skära eller fi nfördela klätterväxter, gräsklippning 
på tak eller i balkonglådor, rengöring (rensugning) 
av gångar eller som kompostkvarn för fi nfördel-
ning av kvistar och grenar från träd och häckar. 
Dessutom får gräsklipparen inte användas som 
motorhacka samt för att plana ut ojämnheter i 
marken, t ex mullvadshögar. Av säkerhetsskäl får 
den bensindrivna gräsklipparen inte användas 
som drivaggregat för andra arbetsverktyg eller 
verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

Motortyp .......................encylinders fyrtaktsmotor 
....................................................163 ccm/2,5 kW
Arbetsvarvtal n0 ..........................2800 ± 100 min-1

Bränsle ......................................................bensin
Tankvolym ...................................................  ca 2 l
Motorolja .....................................ca 0,6 l / 10W30
Tändstift .................................................... F6RTC
Elektrodgap (tändstift)...................... 0,5 - 0,6 mm
Inställning av klippningshöjd  centralt (30-90 mm)
Klippbredd .............................................. 510 mm
Vikt ...............................................................49 kg

Laddare
Nätspänning ......................100-240 V ~ 50/60 Hz
Nominell utgångsspänning .................. 14,5 V DC
Nominell utgångsström ...............................  0,8 A
Batterikapacitet ............................................  7 Ah
Skyddsklass ..................................................II / �
Batterispänning ............................................  12 V

Buller och vibration
Ljudtrycksnivå LpA  ................................. 90 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA  .................................. 98 dB(A)
Osäkerhet KWA  .............................................. 4 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hörsel.

Vibrationsemissionsvärde ah = 5,9 m/s2

Osäkerhet K = 2,4 m/s2

5. Innan du använder maskinen

5.1 Montera samman komponenterna
Vid leverans är vissa delar demonterade. Monte-
ringen är enkel om följande instruktioner beaktas. 
Obs! Vid montering och för underhåll behövs föl-
jande extra verktyg som inte ingår i leveransen: 
• ett oljeuppsamlingskärl (för oljebyte) 
• en mätbägare 1 liter (olje-/bensinfast) 
• en bensindunk 
• en tratt (måste passa till infyllningsöppningen 

på bensintanken) 
• vanliga dammtrasor för hushållsbruk (för att 

torka av olje-/bensinrester; kastas på bensin-
stationen)

• en länspump för bensin (av plast, kan köpas 
på byggmarknader) 

• en oljekanna med handpump (kan köpas på 
byggmarknader) 

• motorolja

Montera maskinen
1. Skruva fast skjutbygeln (bild 3a/pos. 3) på de 

båda sidorna med vardera en skruv (bild 3a/
pos. 12b) och en stjärnmutter (bild 3a/pos. 
11). Montera i ett av hålen beroende på hur 
högt handtaget ska placeras. Obs! Ställ in 
samma höjd på båda sidor! Kontrollera att 
vajrar som monteras vid ett senare tillfälle inte 
är i vägen. 

2. Fixera den övre skjutbygeln vid den undre 
skjutbygeln med stjärnmuttrarna (pos. 11) och 
skruvarna (pos. 12a) enligt beskrivningen i 
bild 3b. 

3. Häng in handtaget till startsnöret (bild 3c/pos. 
9) i den avsedda kroken enligt beskrivningen i 
bild 3c.

4. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade 
kabelklämmor (bild 3d/pos. 10).

5. Lyft på utkastningsluckan (pos. 5a) med den 
ena handen och häng sedan in gräsuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a. 

Obs! Vid ingrepp i batteriet samt vid avfallshante-
ring av batteriet ska tillverkarens säkerhetsföresk-
rifter beaktas.
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Varning! Innan batteriet monteras in ska perso-
nen som ska utföra dessa arbetsuppgifter ta av 
metallarmband, armbandsur, ringar och liknande. 
Om dessa föremål kommer i kontakt med batte-
ripolerna eller med strömförande kablar fi nns det 
risk för brandskador. 

Varning! Kontrollera varje gång innan du mas-
kinen i drift att stickkontakterna samt kablarnas 
isolering är intakta. Om isoleringen är defekt får 
du inte ta maskinen i drift.

Varning! Lämna alltid in maskinen till en aukto-
riserad verkstad om den behöver repareras eller 
underhållas.  

5.2 Montera och demontera batteriet 
(bild 13-16)

Obs! Använd gräsklipparen endast med ett un-
derhållsfritt 12 V-batteri.

Lossa på de fyra fästskruvarna (bild 13) med en 
stjärnskruvmejsel (medföljer ej) och ta sedan av 
batteriskyddet (pos.18). Ställ batteriet (pos. 23) 
på sockeln (bild 14). Anslut först den röda kabeln 
till + och därefter den svarta kabeln till – (bild 
15). Anslut batteriets stickkontakt (bild 16/pos. 
17) till stickkontakten på gräsklipparen (bild 16/
pos.16). Montera tillbaka batteriskyddet med de 
fyra fästskruvarna igen. Demontera in i omvänd 
ordningsföljd.

Obs! Medan maskinen i drift får batteriet inte 
kopplas loss från maskinens interna elnätet efter-
som detta kan förstöra laddningselektroniken.

5.3 Byta ut säkringen (bild 17)
Byt ut säkringen (pos. 19) enligt beskrivningen i 
bild 17.

5.4 Ladda batteriet med maskinens interna 
elnät

Medan maskinen är i drift laddas batteriet av den 
interna generatorn.

5.5 Ladda batteriet med laddaren (bild 18-20)
Om batteriet har laddats ur kan det laddas med 
laddaren (medföljer) som ansluts till det normala 
elnätet. Koppla lossa batteriet genom att dra isär 
batteriets stickkontakt (pos. 17) från maskinens 
stickkontakt (pos. 16). 
Obs! Ta av batteriskyddet (pos. 18) om batteriet 
ska laddas. Medan batteriet laddas bildas knall-
gas. Det fi nns risk för att den ansamlas under 
skyddskåpan och sedan antänds explosionsartat. 
Beakta batteritillverkarens säkerhetsföreskrifter 
när batteriet laddas. Efter att batteriet har kopplats 
till laddaren genom att stickkontakten (pos. 17) 
och laddningskontakten (pos. 15) har anslutits, 
kan laddaren anslutas till det normala elnätet med 
230 V~50 Hz. Det är inte tillåtet att ansluta ladda-
ren till stickuttag med en annan nätspänning.

Den röda lampan på laddaren indikerar att batte-
riet laddas. Efter 8-9 timmar har batteriet laddats 
helt. Detta indikeras av den gröna lampan på 
laddaren. Ladda inte batteriet längre än 12 tim-
mar eftersom det annars fi nns risk för att batteriet 
förstörs. 

Efter att batteriet har laddats (den gröna lampan 
lyser) ska laddaren kopplas loss från elnätet. 
Anslut batteriets stickkontakt till stickkontakten i 
maskinen. Montera tillbaka batteriskyddet.

Obs! När batteriet laddas fi nns det risk för att 
farlig knallgas bildas. Undvik därför gnistbildning 
och öppna lågor. Beräkna laddningstiden: Ladd-
ningstiden bestäms av batteriets laddningsnivå. 
Om batteriet är tomt kan den ungefärliga ladd-
ningstiden beräknas med följande formel:

Laddningstid/h = 
Batterikapacitet i Ah/Amp. (laddningsström aritm.)

Exempel = 4 Ah/4A = 10 h max.

Vid ett normalt urladdat batteri fl yter en hög start-
ström på ungefär samma nivå som den nominella 
strömmen. Allteftersom laddningen fortskrider 
sjunker laddningsströmmen.
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5.6 Ställa in klipphöjden

Obs! Klippningshöjden får endast ställas in 
om motorn står stilla och tändstiftskontakten 
har tagits av.

• Innan du börjar klippa, kontrollera att knivarna 
inte är trubbiga och att monterings¬materialet 
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller ska-
dade knivar i en komplett sats så att obalans 
inte uppstår. Slå ifrån motorn och dra av tänd-
stiftskontakten innan du gör dessa kontroller. 

• Klipphöjden ställs in centralt med reglaget för 
klipphöjdinställning (bild 7/pos. 8). Olika olika 
klippningshöjder kan ställas in. 

• Ställ in gräsklipparens klippningshöjd genom 
att dra reglaget till avsedd position. Låt regla-
get snäppa in.

6. Använda maskinen

Obs!
Vid leverans är motorn inte fylld med bränsle 
eller driftvätskor. Fyll därför tvunget på olja 
och bensin innan du tar gräsklipparen i drift. 

När maskinen levereras är batteriet inte anslutet. 
Innan du tar maskinen i drift ska batteriet anslutas 
enligt beskrivningen i avsnitt 5.2. 

Ladda batteriet komplett om maskinen inte an-
vänts under längre tid (avsnitt 5.5).

För att undvika att gräsklipparen startar upp oav-
siktligt är den utrustad med en motorbroms (bild 
5a/pos. 1a) som måste aktiveras innan gräsklip-
paren startas. När du släpper start-/stoppspaken 
måste den gå tillbaka till utgångspositionen. Där-
efter slås motorn ifrån automatiskt. 

Starta med E-starter
Kontrollera att tändkabeln har anslutits till tändstif-
tet. Ställ in gasreglaget i läge „ “. Ställ dig bakom 
gräsklipparen. Håll start-/stoppspaken i åtdraget 
skick med den ena handen (bild 5b). Starta 
motorn genom att vrida runt tändningsnyckeln i 
tändningslåset (bild 1/pos. 22). När motorn har 
startat ska tändningsnyckeln genast vridas tillba-
ka till utgångsläget. Om tändningsnyckeln vrids 
runt igen, medan motorn kör, kommer startsyste-
met att skadas. 

Starta med snörstart
Kontrollera att tändkabeln har anslutits till tänd-
stiftet. Ställ in gasreglaget i läge „ “. Ställ dig 
bakom gräsklipparen. Håll start-/stoppspaken 
i åtdraget skick med den ena handen (bild 5b). 
Starta motorn med snörstarten (bild 1/pos. 9). 
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du känner av 
ett motstånd) och dra sedan kraftigt med ett ryck. 
Om motorn inte startar måste du dra ut handtaget 
igen.

Obs!
Låt inte snöret slå tillbaka plötsligt.
Obs! Vid kallt väder måste du ev. försöka fl era 
gånger innan motorn startar. Ställ in avsett ar-
betsvarvtal. Innan du börjar klippa bör du ha gjort 
detta arbetssteg ett par gånger så att du är säker 
på att allting fungerar korrekt. Varje gång innan du 
ska utföra inställnings- eller reparationsarbeten 
på gräsklipparen måste du vänta tills kniven har 
slutat att rotera. Stäng alltid av motorn inför inställ-
nings-, underhålls- och reparationsarbeten.

Instruktioner
1. Motorbroms (bild 5a/pos. 1a): Använd start-/

stoppspaken till att slå ifrån motorn. Om du 
släpper start-/stoppspaken kommer motorn 
och kniven att stanna automatiskt. För att 
klippa måste du hålla spaken i arbetsläge 
(bild 5b). Kontrollera start-/stoppspaken fl era 
gånger innan du börjar klippa. Kontrollera att 
vajern inte går trögt.

2. Körningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos. 
1b): Om spaken dras in (bild 5c) kommer 
kopplingen för hjuldriften att stängas varef-
ter gräsklipparen kör framåt (om motorn är 
igång). Släpp körningsspaken i god tid för 
att stoppa gräsklipparen. Prova på att starta 
och stoppa gräsklipparen innan du klipper för 
första gången tills du är säker på hur du kan 
köra med gräsklipparen. 

3. Varning! Kniven roterar när motorn startas 
upp. Viktigt! Aktivera motorbromsen fl era gån-
ger innan du startar motorn för att kontrollera 
att stoppvajern verkligen fungerar. Kom ihåg: 
Motorn har dimensionerats för klipphastighet 
för gräs, utkastning av gräs till gräsuppsamla-
ren samt för en lång motorlivslängd. 

4. Kontrollera oljenivån.
5. Använd en tratt och en mätbehållare när du 

fyller på bensin. Övertyga dig om att bensinen 
är ren.
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Varning: Använd endast en säkerhetsdunk. Rök 
inte när du fyller på bensin. Slå ifrån motorn innan 
du fyller på bensin och låt motorn svalna ett par 
minuter.
6. Kontrollera att tändkabeln har anslutits till 

tändstiftet.
7. Ställ dig bakom gräsklipparen. Håll en hand 

på motorns stopp-/stoppspak. Håll den andra 
handen på starthandtaget.

8. Starta motorn med startsnöret (bild 1/pos. 9). 
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du känner 
av ett motstånd) och dra sedan kraftigt med 
ett ryck. Om motorn inte startar måste du dra 
ut handtaget igen. 
Obs! Låt inte snöret slå tillbaka plötsligt. 
Obs! Vid kallt väder måste du ev. försöka fl e-
ra gånger innan motorn startar.

Finfördelning (bild 4b)
Vid fi nfördelning kommer det klippta gräset att 
huggas sänder i gräsklipparens kåpa och sedan 
fördelas på gräsmattan. Vid denna funktion behö-
ver gräset inte längre tas upp med en gräsupp-
samlare.

Obs! För fi nfördelning krävs en relativt kortvuxen 
gräsmatta. Ett idealt resultat kan endast uppnås 
med en fi nfördelningskniv (fi nns som tillbehör). 

För att du ska kunna använda fi nfördelnings-
funktionen måste du ta av gräsuppsamlaren och 
sedan skjuta in fi nfördelningsadaptern (pos. 4c) 
i utkastningsöppningen. Stäng därefter utkast-
ningsluckan. 

Sidoutkastning (bild 4c)
För att sidoutkastningen ska kunna användas 
måste fi nfördelningsadaptern vara monterad. 
Häng in adaptern till sidoutkastningen (pos. 4b) 
enligt beskrivningen i bild 4c.

6.1 Innan du klipper

Viktig information:
1. Se till att du bär lämpliga kläder. Bär kraftiga 

skor och inga sandaler eller tennisskor.
2. Kontrollera gräsklipparens kniv. En kniv som 

har böjts eller som är skadad på annat sätt 
måste bytas ut mot en originalkniv.

3. Fyll på bensintanken utomhus. Använd en 
påfyllningstratt och en mätbehållare. Torka av 
ev. bensin som har spillts ut.

4. Läs igenom och beakta bruksanvisningen 
samt anvisningarna för motorn och tillsat-
sutrustningen. Spara bruksanvisningen på ett 

säkert ställe, så att den även är tillgänglig för 
andra användare.

5. Avgaser är farliga. Starta endast motorn 
utomhus.

6. Övertyga dig om att alla säkerhetsanordnin-
gar är förhanden och fungerar på avsett vis. 

7. Maskinen bör endast användas av personer 
som är tillräckligt erfarna. 

8. Tänk på att det kan vara farligt att klippa vått 
gräs. Se till att gräset är så torrt som möjligt.

9. Instruera barn och andra personer att hålla 
tillräckligt avstånd till gräsklipparen.

10. Klipp aldrig vid dålig sikt.
11. Ta bort lösa föremål från gräsmattan innan du 

börjar klippa.

6.2 Instruktioner för att klippa på rätt sätt 

Obs! Öppna aldrig utkastningsluckan för 
att tömma gräsuppsamlaren medan motorn 
fortfarande är igång. Du kan skadas av den 
roterande kniven.

Fäst alltid utkastningsluckan och gräsuppsamla-
ren noggrant. Slå alltid ifrån motorn innan du tar 
bort gräsuppsamlaren. 

Beakta alltid avståndet mellan knivkåpan och dig 
själv som bestäms av styrstängerna. Var särskilt 
försiktig när du klipper och ändrar körriktning på 
sluttningar och slänter. Se till att du alltid står sta-
digt, bär skor med halkfria och profi lerade sulor 
samt långa byxor. Använd alltid gräsklipparen i 
rät vinkel mot lutningen, gå alltså inte uppför eller 
nedför slänten. 

Av säkerhetsskäl får du inte använda gräsklippa-
ren på slänter om lutningen överstiger 15 grader. 

Var särskilt försiktig när du går baklänges och när 
du drar gräsklipparen.  Risk för att du snavar!

6.3 Klippa med gräsklipparen
Klipp alltid med en vass och intakt kniv så att 
grässtrån inte fransas ut, vilket annars kan leda till 
att gräsmattan gulnar. 

För att du ska få en fi n skärningsbild på gräsmat-
tan måste du gå i så raka banor som möjligt. Se 
till att banorna där du har klippt överlappar va-
randra med ett par centimeter så att inga remsor 
står kvar. 
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Håll gräsklipparens undersida ren och ta alltid 
bort gräs som har fastnat. Avlagringar gör det 
svårare att starta maskinen, och påverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen. 
Använd gräsklipparen i rät vinkel på sluttningar. 
Du kan undvika att glida med gräsklipparen om 
du håller den snett uppåt. Välj klippningshöjd be-
roende på aktuell gräshöjd. Gå fl era gånger med 
gräsklipparen så att maximalt 4 cm gräs klipps av 
varje gång. 
Slå alltid ifrån motorn innan du kontrollerar kniven. 
Tänk på att kniven fortsätter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifrån motorn. Försök 
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jämna 
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, är i 
fullgott skick samt tillräckligt vass. Slipa eller byt 
ut kniven om den är trubbig. Om den roterande 
kniven slår emot ett föremål måste du slå ifrån 
gräsklipparen och vänta tills kniven har stannat 
helt. Kontrollera därefter knivens och knivfästets 
skick. Om denna har skadats måste den bytas ut. 

Instruktioner för gräsklippning
1. Var uppmärksam på fasta föremål. Gräsklip-

paren kan skadas eller personer kan komma 
till skada. 

2. Tänk på att en het motor, avgasrör eller driva-
nordning kan förorsaka brännskador. Rör inte 
vid!

3. Var försiktig när du klipper på slänter eller 
gräsmattor som lutar brant nedåt.

4. Om dagsljuset är otillräckligt eller om artifi ciell 
belysning saknas måste du avbryta klippnin-
gen. 

5. Kontrollera gräsklipparen, kniven och de and-
ra delarna om du har kört emot ett främman-
de föremål eller om maskinen vibrerar mer än 
normalt. 

6. Stäng alltid av motorn innan du ändrar på 
inställningarna eller utför reparationer. Dra av 
tändstiftskontakten.

7. Om du klipper i närheten av trafi kerade gator 
och vägar måste du beakta trafi ken. Se till att 
gräsutkastningen inte är riktad mot en väg.

8. Undvik att klippa sådana ytor där hjulen inte 
längre griper tag eller där det kan vara farligt 
att klippa. Innan du går bakåt med gräsklippa-
ren måste du se efter att inga småbarn fi nns 
bakom dig.

9. Om gräset är tätt och högt måste du ställa in 
högsta klipphöjd och klippa långsamt. Innan 
du får ta bort gräs och andra blockeringar 
måste du stänga av motorn och dra av tänd-
stiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som krävs för säkerheten.

11. Fyll aldrig på bensin om motorn fortfarande är 
varm eller är igång.

6.4 Tömma gräsuppsamlaren
Om du ser att gräsrester ligger kvar på gräsmat-
tan efter att du klippt, är detta ett tecken på att 
gräsuppsamlaren måste tömmas. Obs! Slå ifrån 
motorn och vänta tills kniven har stannat helt 
innan du tar av gräsuppsamlaren. 

För att ta av gräsuppsamlaren måste du lyfta upp 
utkastningsluckan med den ena handen, och 
med den andra handen lyfta av gräsuppsamlaren 
med handtaget (bild 4a).
Enligt beskrivningen i säkerhetsföreskrifterna 
kommer utkastningsluckan att slå igen när grä-
suppsamlaren tas av så att den bakre utkast-
ningsöppningen därefter är stängd. Om gräsres-
ter hänger kvar i öppningen är det lämpligt att 
köra tillbaka gräsklipparen med ungefär 1 m så att 
det ska gå lättare att starta maskinen. 

Om avlagringar av gammalt gräs fi nns kvar i 
gräsklipparens kåpa och på arbets¬verktyget, får 
detta inte tas bort med handen eller med fötterna. 
Använd lämpliga hjälpmedel, t ex en handborste. 

För att garantera att gräset samlas upp på avsett 
vis, måste gräsuppsamlaren och särskilt luftgall-
ret rengöras från insidan efter användningen. 

Häng endast in gräsuppsamlaren om motorn har 
slagits ifrån och kniven har stannat. 

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen, 
håll fast gräsuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och häng därefter in från ovansidan. 

6.5 Efter att du klippt färdigt
1. Låt alltid motorn svalna innan du ställer in 

gräsklipparen i ett slutet utrymme.
2. Rengör gräsklipparen från gräs, löv, smörj-

ning och olja innan du ställer in den. Förvara 
inga andra föremål ovanpå gräsklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du 
använder gräsklipparen på nytt. Dra åt ev. 
lösa skruvar.

4. Töm gräsuppsamlaren innan du använder 
den igen.

5. Lossa på tändstiftskontakten för att förhindra 
att obehöriga personer använder maskinen.

6. Se till att gräsklipparen inte placeras direkt 
intill en farokälla. Gasångor kan leda till explo-
sioner.

7. Vid reparation får endast originaldelar eller 
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delar som har godkänts av tillverkaren använ-
das (se adress i garantibeviset). 

8. Om gräsklipparen inte ska användas under 
längre tid måste du tömma bensintanken med 
en länspump för bensin.

9. Se till att inga barn använder gräsklipparen. 
Den är ingen leksak.

10. Förvara aldrig bensin i närheten av en gnist-
källa. Använd alltid en godkänd bensindunk. 
Förvara bensin utom räckhåll för barn.

11. Olja in och utför underhåll på gräsklipparen.
12. Stäng av motorn på följande sätt: 

Släpp spaken för motorstart/motorstopp 
för att stänga av motorn (bild 5a/pos. 1a). 
Dra av tändstiftskontakten från tändstiftet för 
att undvika att motorn startar igen. Kontrollera 
motorbromsens vajer innan du startar motorn 
igen. Kontrollera att vajern har monterats rätt. 
Om vajern har böjts eller skadats måste den 
bytas ut. 

7. Rengöring, underhåll, 
förvaring, transport och 
reservdelsbeställning

Obs!
Medan motorn fortfarande är igång får du inte 
arbeta vid strömförande delar i tändningsanläg-
gningen eller röra vid dessa delar. Dra alltid av 
tändstiftskontakten från tändstiftet inför underhåll 
och skötsel. Utför aldrig några som helst arbeten 
på maskinen medan den är igång. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bör 
utföras av en godkänd auktoriserad verkstad.

7.1 Rengöring
Rengör gräsklipparen noggrant varje gång efter 
att du använt den. Var särskilt noggrann med att 
rengöra undersidan och knivfästet. Tippa grä-
sklipparen på vänster sida (mittemot oljeröret). 
Obs! Innan du tippar gräsklipparen på sidan 
måste du tömma bränsletanken komplett med en 
länspump för bensin. Gräsklipparen får inte tippas 
med mer än 90°. Smuts och gräs kan lättast tas 
bort direkt efter att du klippt gräs. Gräsrester och 
smuts som har torkat fast kan leda till försäm-
rad prestanda när du använder gräsklipparen. 
Kontrollera att gräsutkastningskanalen är fri från 
gräsrester och ta bort dessa vid behov. Rengör 
aldrig gräsklipparen med en vattenstråle eller 
högtryckstvätt. Se till att inget vatten tränger in 
i maskinens inre. Aggressiva rengöringsmedel, 
t ex kallrengöringsmedel eller lacknafta, får inte 

användas. 

7.2 Underhåll

Föreskrivna underhållsintervall anges i det 
bifogade servicehäftet för bensin.
Obs! Lämna in nedsmutsat underhållsmaterial 
och driftvätskor till ett godkänt insamlingsställe.

7.2.1 Hjulaxlar och hjulnav
Fettas in lätt en gång varje säsong. Ta av nav-
kapslarna med en skruvmejsel och lossa på hju-
lens skruvar.

7.2.2 Kniv
Av säkerhetsskäl ska du endast låta en godkänd 
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera 
kniven. För att uppnå optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du låter en fackman kontrolle-
ra kniven en gång om året.  

Byta ut kniven (bild 8)
Kniven får endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning måste stämma överens 
med numret som anges i reservdelslistan.
Montera aldrig in en annan slags kniv. 

Skadade knivar 
Om kniven har slagit emot ett hinder trots att 
du har kört försiktigt måste du genast slå ifrån 
motorn och dra av tändstiftskontakten. Tippa grä-
sklipparen försiktigt åt sidan och kontrollera om 
kniven har skadats. Om kniven har skadats eller 
böjts måste den bytas ut. Försök aldrig rikta in en 
böjd kniv. Arbeta aldrig med en böjd eller kraftigt 
avtrubbad kniv. Vibrationerna som uppstår kan 
leda till ytterligare skador på gräsklipparen.
Obs! Risk för personskador om du klipper med en 
skadad kniv.

Slipa kniven
Knivens skär kan slipas med en metallfi l. För att 
undvika obalans bör kniven endast slipas av en 
godkänd auktoriserad verkstad.

7.2.3 Kontrollera oljenivån
Obs! Använd aldrig motorn utan olja, eller med 
för lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador på 
motorn.
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Kontrollera oljenivån
Ställ gräsklipparen på en jämn och plan yta. Skru-
va ut oljemätstickan (bild 9a/pos. 7a) genom att 
vrida den åt vänster. Torka sedan av mätstickan. 
För in oljemätstickan i påfyllningsröret igen, men 
skruva inte fast. Dra ut oljemätstickan och läs av 
oljenivån på den vågräta stickan. Oljenivån måste 
befi nna sig mellan MAX och MIN på oljemät-
stickan (bild 9b). 

Oljebyte
Motoroljan bör bytas ut medan motorn fortfarande 
är driftsvarm. 
• Placera ett grunt oljeuppsamlingskärl under 

gräsklipparen. 
• Öppna oljepåfyllningspluggen (bild 9a/pos. 

7a). 
• Öppna oljeavtappningspluggen (bild 9c/pos. 

7b). Tappa av den varma motoroljan i en upp-
samlingsbehållare. 

• Skruva åt oljeavtappningspluggen på nytt ef-
ter att den förbrukade oljan har tappats av. 

• Fyll på motorolja upp till den översta marke-
ringen på oljemätstickan. 

• Obs! Skruva inte in oljestickan för att mäta ol-
jenivån, utan skjut endast in den till gängorna.  

• Förbrukad olja måste hanteras enligt gällande 
miljöskyddsbestämmelser.

7.2.4 Vårda och ställa in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de går lätt. 

7.2.5 Underhålla luftfi ltret (bild 10)
Smutsiga luftfi lter försämrar motorprestandan 
eftersom luftmatningen till förgasaren då är re-
ducerad. Kontrollera luftfi ltret oftare om luften är 
mycket dammig. 
Obs! Rengör aldrig luftfi ltret med bensin eller 
brännbara lösningsmedel. Rengör luftfi ltret endast 
med tryckluft eller genom att slå ur det. 

7.2.6 Underhålla tändstiftet
Rengör tändstiftet med en trådborste av koppar.
• Dra av tändstiftskontakten (bild 11/pos. 24) 

med en vridande rörelse. 
• Skruva ut tändstiftet med en tändstiftsnyckel. 
• Montera samman i omvänd ordningsföljd.

7.2.7. Kontrollera kilremmen
Demontera kilremsskyddet enligt beskrivningen 
i bild 12 om kilremmen ska kontrolleras (bild 12/
pos. 5b). 

7.2.8 Reparation
Efter reparation eller underhåll måste du kontrol-
lera att alla säkerhetstekniska delar har monterats 
och befi nner sig i fullgott skick. Delar som kan 
förorsaka personskador måste förvaras utom 
räckhåll för barn och andra personer. 
Obs! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi 
inte för skador som har uppstått av ej ändamål-
senlig reparation eller om reservdelarna som har 
använts inte motsvarar originaldelar eller delar 
som har godkänts av oss. Dessutom ansvarar vi 
inte för skador som kan härledas till ej ändamål-
senliga reparationer. Låt kundtjänst eller en be-
hörig fackman utföra sådana arbeten. Detsamma 
gäller för tillbehörsdelar.

7.2.9 Användningstider
Innan du använder gräsklipparen måste du be-
akta de bestämmelser som gäller på orten där 
du bor. 

7.2.10 Underhålla och sköta batteriet 
• Se till att batteriet alltid är fast monterat. 
• Kontakten mellan batteriet och det elektriska 

systemet måste vara i fullgott skick. 
• Håll batteriet rent och torrt.

7.3 Förbereda gräsklipparen för förvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i närheten av eld eller om du samtidigt röker. 
Det fi nns risk för att gasångor förorsakar explosio-
ner eller brand. 
1. Töm bensintanken med en länspump för ben-

sin.
2. Starta motorn och låt den köra så länge tills 

resterande bensin har förbrukats.
3. Gör ett oljebyte efter varje säsong. Tappa ur 

den förbrukade motoroljan från den varma 
motorn och fyll sedan på ny olja. 

4. Skruva ut tändstiftet ur cylinderlocket. Fyll på 
ca 20 ml olja i cylindern med hjälp av en olje-
kanna. Dra ut startsnöret långsamt så att oljan 
fördelas och skyddar cylinderns inre. Skruva 
in tändstiftet på nytt.

5. Rengör cylinderns kylfl änsar samt kåpan.
6. Rengör hela maskinen för att skydda lackfär-

gen.
7. Förvara maskinen på en väl ventilerad plats.
8. Demontera batteriet om gräsklipparen ställs 

undan för minst tre månader.

Information för förvaring av batteriet fi nns i säker-
hetsanvisningarna för batteriet (punkt 3).
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7.4 Förbereda gräsklipparen för transport
1. Töm bensintanken (se punkt 7,3/1).
2. Låt motorn köra så länge tills resterande ben-

sin har förbrukats.
3. Töm ut motoroljan ur den varma motorn.
4. Dra av tändstiftskontakten från tändstiftet.
5. Rengör cylinderns kylfl änsar samt kåpan.
6. Häng ut startsnöret ur kroken (bild 3c). Lossa 

på stjärnmuttrarna och fäll ned den övre sk-
jutbygeln. Se till att vajrarna inte knäcks när 
skjutbygeln fälls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den övre 
och undre skjutbygeln och motorn för att und-
vika avnötta ställen.

7.5 Förbrukningsmaterial, slitmaterial och 
reservdelar

Reservdelar, förbruknings- och slitmaterial som t 
ex motorolja, kilremmar, tändstift, luftfi lterinsats, 
batterier och knivar täcks inte av garantin för 
maskinen.

7.6 Reservdelsbeställning
Ange följande information när du beställer reser-
vdelar:
• Produkttyp 
• Produktens artikelnummer 
• Produktens ID-nr. 
• Reservdelsnumret för reservdelen 
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.isc-gmbh.info 

8. Skrotning och återvinning

Maskinen ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Maskinen och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Lämna in defekta delar till ett godkänt insamlings-
ställe i din kommun. Hör efter med din kommun 
eller med försäljaren i din specialbutik.
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9. Felsökning

Varning! Slå först ifrån motorn och dra av tändstiftskontakten innan du gör inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kört ett par minuter efter justering eller reparation måste du tänka på att avgas-
röret och andra delar är heta. Rör alltså inte vid dessa delar eftersom det fi nns risk för brännskador.

Störning Möjlig orsak Åtgärder
Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

-  Lösa skruvar
-  Kniven sitter löst
-  Kniven är i obalans

-  Kontrollera skruvarna
-  Kontrollera monteringen av kniven
-  Byt ut kniven

Motorn kör inte -  Spak för motorstart/motorstopp har 
inte tryckts in

-  Gasreglage i fel läge
-  Tändstiftet defekt
-  Bränsletanken tom

-  Tryck in spaken för motorstart/mo-
torstopp

-  Kontrollera inställningen
- Byt ut tändstiftet
-  Fyll på bränsle

Motorn kör instabilt -  Luftfi ltret smutsigt
-  Tändstiftet smutsigt

-  Rengör luftfi ltret
-  Rengör tändstiftet

Gräsmattan blir gul, 
ojämn klippning

-  Kniven trubbig
-  För låg klippningshöjd
-  För lågt motorvarvta

-  Vässa kniven
-  Ställ in rätt höjd
-  Ställ spaken på max.

Gräsutkastningen är 
inte ren

-  För lågt motorvarvtal
-  För låg klippningshöjd
-  Kniven sliten 
-  Gräsuppsamlaren blockerad

-  Ställ gasspaken på max.
-  Ställ in rätt
-  Byt ut kniven
-  Töm gräsuppsamlaren

Batteriet laddas inte -  Bristfällig elektrisk anslutning i 
stickkontakten till batteriet

-  Batteriet har skadats

-  Säkringen (pos. 19) 5A defekt

-  Rengör anslutningarna

-  Låt en expert kontrollera batteriet 
och ev. byta ut

-  Kontrollera maskinens funktion 
med ett annat batteri, byt ut säkrin-
gen

Startapparaten rote-
rar inte

-  Batteriet är tomt.
-  Batteriet har inte anslutits 
-  Stickanslutningar saknas

-  Ladda batteriet
-  Anslut batteriet
-  Kontrollera stickanslutningarna
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 Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig av-
fallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har lämnats 
in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om återvin-
ning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från iSC GmbH.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Luftfi lter, bowdenkablar, gräsuppsamlare, däck, 

körkoppling
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Kniv
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad 
beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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 Garantibevis

Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på 
rätt sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på 
garantikortet. Vi står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande 
punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på garantin:
1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas 

inte av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.
2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister i produkten som bevisligen kan härledas till materi-

al- eller tillverkningsfel. Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska 
bytas ut. 
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om 
produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella 
verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 
felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), 
missaktade underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfakto-
rer eller bristfällig skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller 
yttre påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 24 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantiti-
den fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. 
Det är inte möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs 
inte när produkten repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid 
börjar gälla för produkten eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hem-
besök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller 
ny produkt.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har 
uppstått efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin 
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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� Let op!
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze originele handleiding/veiligheidsins-
tructies zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat 
u de informatie op elk moment kunt terugvinden. 
Mocht u dit toestel aan andere personen door-
geven, gelieve dan deze originele handleiding/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet 
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te 
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding 
en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies voor 
handgeleide grasmaaiers

Aanwijzingen
1. Lees de handleiding zorgvuldig. Maakt u zich 

vertrouwd met afstellingen en met het juiste 
gebruik van de machine. 

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere perso-
nen die de handleiding niet kennen de maaier 
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de 
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

3.  Maai nooit terwijl andere personen, vooral 
kinderen of dieren in de buurt zijn. Denk er-
aan dat de bestuurder van de machine of de 
gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken 
met andere personen of hun eigendom.

4. Mocht u dit toestel aan andere personen 
doorgeven, gelieve dan deze handleiding 
mee te geven.

Voorbereidende maatregelen
1. Draag bij het maaien steeds vast schoeisel 

en een lange broek. Maai niet op blote voeten 
of in lichte sandalen.

2. Controleer het terrein waar u de machine wilt 
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die 
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

3. Waarschuwing : 
Benzine is uiterst ontvlambaar: 
- Bewaar benzine enkel in de daarvoor voor-
ziene vaten. 
- Tank enkel in open lucht en rook niet terwijl u 
benzine in de tank giet. 
- Benzine moet in de tank worden gegoten 
voordat u de motor start. Terwijl de motor 
draait of als de maaier warm is mag de tank-
dop niet worden opengedraaid of benzine 
worden bijgevuld. 
- Indien benzine overgelopen is, mag u 

geenszins proberen de motor te starten. In 
plaats daarvan moet de machine van de ve-
rontreiniging door benzine worden ontdaan. 
Elke ontstekingspoging moet worden verme-
den tot de benzinedampen vervlogen zijn. 
- Om veiligheidsredenen moeten benzinetank 
en andere tankdoppen bij beschadiging wor-
den vervangen.

4. Vervang defecte geluidsdempers.
5. Voor gebruik dient u zich steeds door een 

visuele controle ervan te vergewissen dat de 
maaigereedschappen, bevestigingsbouten 
en de gehele maai-eenheid niet afgesleten 
of beschadigd zijn. Ter voorkoming van on-
balans mogen afgesleten of beschadigde 
maaigereedschappen en bevestigingsbouten 
enkel per set worden vervangen.

6. Bij gereedschappen met meerdere messen 
dient u er rekening mee te houden dat door 
het draaien van één mes andere messen 
kunnen beginnen draaien. 

Gebruik van de handleiding
1. Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten 

ruimten draaien waarin zich gevaarlijk kool-
monoxide kan verzamelen.

2. Maai enkel bij daglicht of bij een goede kunst-
matige verlichting. Indien mogelijk moet het 
gebruik van het toestel bij nat gras worden 
vermeden.

3. Let steeds op een veilige stand op hellingen.
4. Leidt de machine enkel stappend.
5. Bij machines op wielen geldt de volgende 

regel: Maai dwars over de helling nooit op- of 
neerwaarts.

6. Wees bijzonder voorzichtig bij het veranderen 
van rijrichting op een helling.

7. Maai niet op bovenmatig steile hellingen.
8. Wees bijzonder voorzichtig als u de maaier 

omdraait of hem naar u toe trekt.
9. Stop het snijmes als de grasmaaier moet wor-

den gekanteld, bij een transport over andere 
oppervlakken dan gras of als de grasmaaier 
weg van het te maaien oppervlak of er naar-
toe moet worden gebracht.

10. Gebruik de maaier nooit met beschadigde 
veiligheidsinrichtingen of beschermende 
tralies of zonder aangebouwde veiligheidsin-
richtingen, b.v. stootplaat en / of grasopvan-
ginrichtingen. 

11. Verander de regelafstellingen van de motor 
niet en jaag hem niet over zijn toeren.

12. Zet de motorrem los voordat u de motor start.
13. Start de motor voorzichtig conform de inst-

ructies van de fabrikant. Blijf met uw voeten 
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steeds op voldoende afstand van het snijmes.
14. Tijdens het starten van de motor mag de 

maaier niet worden gekanteld tenzij hij hierbij 
moet worden opgetild. Kantel hem in dit geval 
enkel zo ver als absoluut nodig en til enkel de 
van de gebruiker weg wijzende kant op.

15. Start de motor niet als u voor de uitwerpope-
ning staat.

16. Kom nooit met handen of voeten tegen of 
onder draaiende onderdelen. Blijf steeds op 
afstand van de uitwerpopening.

17. Hef de maaier nooit op of draag hem nooit 
terwijl de motor draait.

18. Trek de contactsleutel en de bougiestekker 
af: 
- voordat u blokkeringen loszet of verstoppin-
gen in de uitwerpopening verwijdert, 
- voordat u de gazonmaaier controleert, 
schoonmaakt of werkzaamheden erop uit-
voert, 
- als een vreemd lichaam werd geraakt. 
Controleer de maaier op beschadigingen en 
voer de nodige herstellingen uit voordat u het 
toestel opnieuw start en er mee werkt. Indien 
de maaier ongewoon sterk begint te vibreren, 
is een onmiddellijke controle vereist. 
- als u zich van de gazonmaaier verwijdert. 

19. Zet de motor af en vergewis u er zich van dat 
het maaimes alsmede alle beweeglijke delen 
tot stilstand zijn gekomen 
- voordat u bijtankt.

20. Bij het afzetten van de motor dient u de ga-
shendel naar de positie „stop“ te brengen. De 
benzinekraan (indien aanwezig) moet worden 
dichtgedraaid.

21. Door gebruik te maken van de machine met 
bovenmatige snelheid kan het ongevallenrisi-
co verhogen.

22. Wees voorzichtig bij afstelwerkzaamheden 
aan de machine en zorg dat uw vingers niet 
beklemd raken tussen het bewegende snij-
gereedschap en starre onderdelen van het 
toestel.

Onderhoud en opbergen
1. Zorg er voor dat alle moeren, bouten en 

schroeven goed aangehaald zijn en dat het 
toestel zich in een toestand bevindt om er 
veilig mee te kunnen werken.

2. Bewaar de maaier met benzine in de tank 
nooit binnen een gebouw waar mogelijk ben-
zinedampen in contact kunnen komen met 
open vuur of vonken.

3. Laat de motor afkoelen voordat u de maaier 
opbergt in een gesloten ruimte. 

4. Ter voorkoming van brandgevaar dient de 
motor, de uitlaat en de zone rond om de 
brandstoftank vrij te worden gehouden van 
gras, bladeren of ontsnappend vet (olie).

5. Controleer regelmatig of de grasopvangin-
richting slijtageverschijnsels vertoont resp. of 
hij naar behoren werkt. 

6. Om veiligheidsredenen dienen versleten of 
beschadigde onderdelen te worden vervan-
gen.

7. Als de brandstoftank moet worden geleegd, 
moet dit in open lucht gebeuren m.b.v. een 
benzinezuigpomp (verkrijgbaar in bouwmark-
ten).

1.1 Veiligheidsinstructies laadtoestel 
• Bij het laden van de batterij zeker een veilig-

heidsbril en handschoenen dragen! Door het 
bijtend zuur bestaat verhoogd gevaar een 
verwonding op te lopen!

• Bij het laden van de batterij geen kledij van 
synthetische stoffen dragen om vonkvorming 
door elektrostatische ontlading te voorkomen. 

• WAARSCHUWING ! Explosieve gassen, 
vlammen en vonken vermijden. 

• De lader bevat componenten, zoals b.v. scha-
kelaars en zekering die mogelijk lichtboog en 
vonken verwekken. Let zeker op een goede 
verluchting in de garage of ruimte!

• Het laadtoestel is alleen geschikt voor onder-
houdsvrije 12V batterijen.

• Geen “niet herlaadbare batterijen” of defecte 
batterijen laden.

• Neem de instructies van de fabrikant van de 
batterij in acht.

• Scheidt de lader van het net voordat u de 
laadkabels aansluit op de batterij of losneemt. 

• LET OP! Vlammen en vonken vermijden. 
• Tijdens het laden komt ontplofbaar knalgas 

vrij. 
• Het toestel enkel in droge ruimtes gebruiken. 
• Voorzichtig! Batterijzuur is bijtend. 
• Spetters op huid en kledij onmiddellijk met 

zeepsop afwassen. Zuurspetters in het oog 
onmiddellijk met veel water spoelen (15 min.) 
en de dokter consulteren. 

• Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn. 
• Neem de instructies en gegevens vermeld 

door de fabrikant van de batterij aangaande 
het laden van de batterij in acht. 

• Laad niet meerdere batterijen tegelijk.
• De netaansluitkabel en de laadkabels dienen 

in perfecte staat te verkeren. 
• Hou kinderen weg van de batterij en de lader. 
• LET OP! Bij penetrante gaslucht bestaat acu-
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ut ontploffingsgevaar. Het toestel niet uitscha-
kelen. Batterij niet scheiden van het net. De 
ruimte onmiddellijk goed verluchten. Batterij 
door de klantenservice laten controleren.

• Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke be-
stemming. 

• Draag het laadtoestel niet aan de kabel en 
gebruik de kabel niet om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel 
tegen hitte, olie en scherpe kanten. 

• Controleer uw toestel op beschadigingen.
• Defecte of beschadigde componenten dienen 

deskundig door een klantendienst-werkplaats 
te worden hersteld of vervangen tenzij in 
deze handleiding anders vermeld.

• De waarde van de netspanning in acht ne-
men. 

• Hou de aansluitingen schoon en bescherm 
ze tegen corrosie. 

• De lader dient telkens van het net te worden 
gescheiden voordat schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden worden verricht.

• Bij het aansluiten en laden van de batterij 
moeten zuurvaste veiligheidshandschoenen 
en een veiligheidsbril worden gedragen. 

• LET OP! Laadtijd niet overschrijden. Aan het 
einde van de laadtijd de netstekker uit het 
stopcontact verwijderen en de lader van de 
batterij scheiden.

1.2 Veiligheidsmaatregelen voor batterijen
1. Zorg op elk moment ervoor dat de batterijen 

met de juiste polariteit (+ en -) worden ingezet 
zoals vermeld op de batterij.

2. Batterijen niet kortsluiten.
3. Niet-herlaadbare batterijen niet laden.
4. Batterij niet te diep ontladen!
5. Batterijen niet verwarmen!
6. Niet rechtstreeks op batterijen lassen of sol-

deren!
7. Batterijen niet ontmantelen!
8. Batterijen niet deformeren!
9. Batterijen niet in het vuur gooien!
10. Batterijen buiten bereik van kinderen bewa-

ren.
11. Kinderen mogen batterijen niet zonder toe-

zicht vervangen!
12. Bewaar batterijen niet in de buurt van vuur, 

vuurhaarden of andere warmtebronnen. Stel 
de batterij niet bloot aan directe zonnestra-
ling. Gebruik of berg die niet op bij warm weer 
in voertuigen.

13. Niet gebruikte batterijen op afstand houden 
van metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting 
van de batterij en bijgevolg beschadigingen, 

verbrandingen of zelf brandgevaar kunnen 
veroorzaken.

14. Batterijen uit het toestel verwijderen als het 
toestel voor een tijdje niet wordt gebruikt!

15. Batterijen die uitgelopen zijn NOOIT vastne-
men zonder overeenkomstige bescherming. 
Als de uitgelopen vloeistof in contact komt 
met de huid moet u de huid op die plaats 
onmiddellijk onder stromend water afspoelen. 
Voorkom in elk geval dat ogen en mond in 
contact komen met de vloeistof. Moest dit 
toch gebeuren consulteer dan onverwijld de 
dokter.

16. Batterijpolen alsook de tegenpolen in het 
toestel reinigen voordat u de batterijen instal-
leert.

Dit toestel is niet bedoeld om door personen 
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen, 
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben, 
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van 
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel 
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht 
worden gehouden om te voorkomen dat ze met 
het toestel spelen.

Verwijdering
Batterijen: Ontdoe u van afgedankte batterijen en-
kel via motorrijtuig-werkplaatsen, speciale depo-
neerplaatsen of verzamelplaatsen voor speciaal 
afval. Informeer u bij het locale gemeentebestuur.

� Waarschuwing
De batterij moet worden gedemonteerd voor-
dat u de gazonmaaier kantelt. Anders zou 
batterijzuur kunnen uitlopen.

Restrisico’s:
Er blijven altijd restrisico’s bestaan ook 
al wordt dit toestel naar behoren bediend. 
Volgende gevaren kunnen zich voordoen in 
verband met de bouwwijze en uitvoering van 
dit toestel:
1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   101Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   101 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



NL

- 102 -

� Waarschuwing
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels ver-
oorzaken. Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het 
toestel (zie fi g. 21)
1)  Handleiding lezen
2)  Let op! Gevaar door wegspringende stukken. 

Veiligheidsafstand in acht nemen
3)  Let op! voor scherpe messen - Voor alle 

onderhouds-, herstel-, schoonmaak- en 
afstelwerkzaamheden de motor afzetten en 
bougiestekker aftrekken

4)  Voor inbedrijfstelling olie en brandstof ingie-
ten

5)  Voorzichtig! Gehoorbeschermer en veilig-
heidsbril dragen

6)  Hendel motor start / motor stop (I = motor 
aan; 0 = motor uit)

7)  Rijhendel (koppelingshendel)

2. Beschrijving van het toestel en 
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het toestel (fi g. 1-20)
1a.  Motorstart-/motorstophendel (motorrem)
1b.  Rijhendel (koppelingshendel)
2.  Gashendel
3.  Bovenste en onderste schuifbeugel
4a.  Opvangzak
4b.  Zijdelingse uitwerpadapter
4c.  Mulchadapter
5a.  Uitwerpklep
5b.  V-snaarafdekking
5c.  Zijdelingse uitwerpklep
6.  Tankvuldop
7a.  Olievulplug
7b.  Olieaftapplug
8.  Maaihoogteafstelhefboom
9.  Starttrekkabel
10.  1 x kabelclip
11.  4 x stermoer
12a. 2 x schroef M8 x 40 mm
12b. 2 x schroef M8 x 25 mm
13.  Bougiesleutel
14.  Lader
15.  Laadstekker
16.  Stekker boordnet
17.  Stekker batterij

18.  Batterijafdekking
19.  Zekering (5 ampère)
20.  2 x kabelbinder
21.  2 x contactsleutel
22.  Contactslot
23.  Batterij 12V 7 Ah
24.  Bougiestekker

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve 
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van 
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits 
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot 
de dichtstbijzijnde desbetreff ende bouwmarkt.. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
• Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking. 
• Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig). 

• Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

• Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan 
het einde van de garantieperiode.

Let op
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

• Benzinemaaier 
• Bovenste en onderste schuifbeugel 
• Opvangzak 
• Zijdelingse uitwerpadapter 
• Mulchadapter 
• 1 x kabelclip 
• 4 x stermoer 
• 2 x schroef M8 x 40 mm 
• 2 x schroef M8 x 25 mm 
• Bougiesleutel 
• Lader 
• 2 x contactsleutel 
• Batterij 
• 2 x kabelbinder 
• Onderhoudsboekje benzinemaaier 
• Veiligheidsinstructies batterij 
• Originele handleiding
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3. Doelmatig gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit 
voortvloeiende schade of letsel van welke aard 
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

De benzinemaaier is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin. 

Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans 
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen, 
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw. 

Het laadtoestel is bedoeld voor het laden van on-
derhoudsvrije 12V starterbatterijen. 

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor 
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. 
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in 
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat 
de bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant 
in acht wordt genomen. De handleiding bevat ook 
de bedrijfs- en onderhoudsvoorwaarden.

LET OP! Wegens lichamelijk gevaar voor de 
gebruiker mag de grasmaaier niet voor volgende 
werkzaamheden worden ingezet: voor het trim-
men van heesters, heggen en struikgewassen, 
voor het snoeien of versnipperen van rank-
gewassen of gazon op dakbeplantingen of in 
balkonbakken, voor het reinigen (afzuigen) van 
voetpaden of als hakselaar voor het versnipperen 
van snoeisels van bomen en heggen. De maaier 
mag evenmin worden gebruikt als motorhakfrees 
niet voor het gelijkmaken van bodemverheffi  ngen, 
zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet 
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor an-
dere werkgereedschappen en gereedschapssets 
van welke aard dan ook.

4. Technische gegevens

Type motor: ................... eencilinder-viertaktmotor 
....................................................163 ccm/2,5 kW
Werktoerental n0: ....................... 2800 ± 100 t/min.
Brandstof: ................................................benzine
Capaciteit van de tank: ...............................  ca. 2 l
Motorolie: ................................... ca. 0,6 l / 10W30
Bougie:...................................................... F6RTC
Elektrodeafstand (bougie): ............... 0,5 - 0,6 mm
Maaihoogteverstelling: ........  centraal (30-90 mm)
Maaibreedte: ........................................... 510 mm
Gewicht : ......................................................49 kg

Laadtoestel
Netspanning : ...................... 100-240V ~ 50/60Hz
Nominale uitgangsspanning: ................ 14,5 V DC
Nominale uitgangsstroom: ..........................  0,8 A
Batterijcapaciteit: .........................................  7 Ah
Bescherming klasse: .....................................II / �
Batterijspanning: ...........................................  12V

Geluid en vibratie
Geluidsdrukniveau LpA............................ 90 dB(A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA ............................. 98 dB(A)
Onzekerheid KWA ........................................... 4 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Trillingsemissiewaarde ah = 5,9 m/s2

Onzekerheid K = 2,4 m/s2

5. Vóór inbedrijfstelling

5.1 Assemblage van de componenten
Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemon-
teerd. De assemblage is eenvoudig uit te voeren 
mits de volgende instructies in acht worden ge-
nomen. 
LET OP! Voor de assemblage en voor onder-
houdswerkzaamheden hebt u het volgende 
gereedschap nodig dat niet bij de levering is 
begrepen: 
• een olieopvangbak plat (voor het verversen 

van olie) 
• een maatbeker 1 liter (bestand tegen olie/

benzine) 
• een benzineblik 
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• een trechter (passend bij de benzinevuldop 
van de tank) 

• huishoudstofdoeken (voor het afkuisen van 
olie-/benzineresten; verwijderen aan het 
pompstation)

• een benzineafzuigpomp (plastic uitvoering, 
verkrijgbaar in bouwmarkten) 

• een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in 
bouwmarkten) 

• motorolie

Montage
1. Schuifbeugel (fi g. 3a, pos. 3) aan weerskan-

ten vastschroeven met telkens een schroef 
(fi g. 3a, pos. 12b) en een stermoer (fi g. 3a, 
pos. 11). Een van de gaten voor de bevesti-
ging kiezen naargelang de gewenste gree-
phoogte. LET OP! Aan weerskanten dezelfde 
hoogte instellen! Let er op dat de trekkabels 
die later worden bevestigd niet in de weg sta-
an. 

2. Maak de bovenste schuifbeugel vast op de 
onderste schuifbeugel zoals getoond in fi g. 
3b m.b.v. de stermoeren (pos. 11) en de 
schroeven (pos. 12a). 

3. De greep van de starttrekkabel (fi g. 3c, pos. 
9) vasthaken op de haak die ervoor is voorzi-
en zoals getoond in fi g. 3c.

4. De trekkabels met de bijgaande kabelclips 
(fi g. 3d, pos. 10) op de schuifbeugel vastzet-
ten.

5. Uitwerpklep (pos. 5a) met een hand opheff en 
en de grasopvangzak (pos. 4a) vasthaken 
zoals getoond in fi g. 4a. 

LET OP! Bij werkzaamheden aan de batterij 
en bij hun verwijdering dienen die veiligheids-
voorschriften van de fabrikant in acht te worden 
genomen.

Waarschuwing ! Voor het installeren van de bat-
terij moet de persoon die ermee belast is metalen 
armbanden, polsuurwerk, ringen en iets dergelijks 
afl eggen. Als deze voorwerpen in contact komen 
met de batterijpolen of stroomvoerende kabels 
kan dit leiden tot brandwonden. 

Waarschuwing ! Controleer vóór elke ingebru-
ikneming de isolatie van de kabels en de stekker. 
Is de isolatie defect mag het toestel niet in bedrijf 
worden gesteld.

Waarschuwing ! Laat herstellingen enkel door 
een gespecialiseerde werkplaats of door de fabri-
kant uitvoeren. 

5.2 Batterij in- en uitbouwen (fi g. 13-16)
LET OP! Gebruik de maaier enkel met een on-
derhoudsvrije 12V batterij.

Verwijder de batterijafdekking (pos. 18) door de 
4 bevestigingsschroeven (fi g. 13) met een kruis-
kopschroevendraaier (niet bij de leveringsomvang 
begrepen) los te draaien. Plaats de batterij (pos. 
23) op de sokkel (fi g. 14). Eerst de rode kabel 
aansluiten op + en daarna de zwarte kabel op – 
(fi g. 15). Verbind de stekker van de batterij (fi g. 16, 
pos. 17) met de boordnetstekker op de maaier 
(fi g. 16, pos. 16). Breng de batterijafdekking weer 
aan door de 4 bevestigingsschroeven erin te 
draaien. De demontage gebeurt in omgekeerde 
volgorde.

LET OP! Scheid de batterij niet van het boordnet 
terwijl de maaier draait, anders zou de laadelekt-
ronica kunnen worden vernietigd.

5.3 Vervangen van de zekering (fi g. 17)
Vervang de defecte zekering (pos. 19) zoals ge-
toond in fi g. 17.

5.4 Laden van de batterij via het boordnet
De batterij wordt geladen door de generator via 
het boordnet terwijl de maaier draait.

5.5 Laden van de batterij met het laadtoestel 
(fi g. 18-20)

Is de batterij ontladen, wordt die geladen d.m.v. 
het laadtoestel (bij de leveringsomvang be-
grepen) via het huishoudelijke stroomnetwerk. 
Scheid de batterij door de batterijstekker (pos. 17) 
af te trekken van de boordnetstekker (pos. 16). 
LET OP! Voor het laden dient de batterijafdek-
king (pos. 18) te worden verwijderd. Tijdens het 
laden ontstaat knalgas dat zich onder de gesloten 
afdekking zou kunnen verzamelen en explosief 
ontvlammen. Neem bij het laden de veiligheids-
instructies van de fabrikant van de batterij in 
acht. Nadat de batterij aangesloten is op het 
laadtoestel door de batterijstekker (pos. 17) te 
verbinden met de laadstekker (pos. 15) kunt u het 
laadtoestel aansluiten op een stopcontact met 
230V~50Hz. Het aansluiten op een stopcontact 
met een andere netspanning is niet toegestaan.
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De rode lamp op het laadtoestel toont aan dat het 
toestel bezig is met het laden van de batterie. Na 
8 tot 9 uur is de batterij volledig geladen. Dit wordt 
aangetoond door het groene lampje op het laadt-
oestel. Gelieve de batterij nooit langer dan 12 uur 
te laden, anders zou de batterij kunnen worden 
vernietigd. 

Aan het einde van het laadproces (groen lampje 
brandt) scheid u het laadtoestel van het net. Ver-
bind de batterijstekker met de boordnetstekker 
van de maaier en breng de batterijafdekking er 
weer aan.

LET OP! Door het laden kan gevaarlijk knalgas 
vrijkomen; daarom tijdens het laden vonkvorming 
en open vlam vermijden. Berekening van de 
laadtijd: De laadtijd wordt bepaald door de laadto-
estand van de batterij. Bij een lege batterij kan de 
approximatieve laadtijd door de volgende formule 
worden berekend:

Laadtijd/h =  
batterijcapaciteit in Ah/amp. (laadstroom aritm.)

Voorbeeld = 4 Ah/0,4 A = 10 h max.

Bij een normaal ontladen batterij vloeit een hoge 
beginstroom die ongeveer gelijk is aan de nomi-
nale stroom. Met toenemende laadtijd vermindert 
de laadstroom.

5.6 Afstellen van de maaihoogte

LET OP! Van maaihoogte mag enkel bij af-
gezette motor en afgetrokken bougiestekker 
worden veranderd.

• Voordat u begint te maaien controleer of de 
maaigereedschappen niet bot en hun beves-
tigingsmiddelen niet beschadigd zijn. Vervang 
botte en/of beschadigde maaigereedschap-
pen, indien nodig, per set om onbalans te 
voorkomen. Bij deze controle de motor afzet-
ten en de bougiestekker aftrekken. 

• De maaihoogte wordt centraal ingesteld met 
behulp van de maaihoogteafstelhendel (fig. 
7, pos. 8). U kunt verschillende maaihoogtes 
instellen. 

• Bedien de maaihoogteafstelhendel en breng 
die naar de gewenste positie. Laat de maaih-
oogteafstelhendel vastklikken.

6. Bediening

LET OP!
De motor wordt zonder benzine en olie gele-
verd. Daarom dient u voor de inbedrijfstelling 
er zeker olie en benzine in te gieten. 

De batterij is bij de levering niet aangesloten. 
Gelieve de batterij voor ingebruikneming aan te 
sluiten zoals beschreven in alinea 5.2. 

Werd de batterij voor een tijdje niet gebruikt dient 
u die volledig te laden (alinea 5.5) voordat u de 
maaier in gebruik neemt.

Om het ongewild starten van de maaier te voor-
komen is die voorzien van een motorrem (fi g. 5a, 
pos. 1a) die u moet bedienen alvorens de maaier 
te starten. Bij het loslaten van de motorstart-/
motorstophendel moet die terugkeren naar zijn 
oorspronkelijke stand en de motor wordt automa-
tisch afgezet. 

Starten met de E-starter
Vergewis u er zich van dat de ontstekingskabel 
aangesloten is op de bougie. Breng gashendel 
naar de positie „ “. Ga achter de motormaaier 
staan. Blijf met een hand de motorstart-/motorsto-
phendel (fi g. 5b) trekken. Start de motor door de 
contactsleutel in het contactslot te draaien (fi g. 1, 
pos. 22). Is de motor gestart, draai dan de con-
tactsleutel onmiddellijk terug naar zijn oorspron-
kelijke stand. Bedient u de contactsleutel opnieuw 
terwijl de motor draait, wordt schade berokkend 
aan het startsysteem. 

Starten met de trekkabelstarter
Vergewis u er zich van dat de ontstekingskabel 
aangesloten is op de bougie. Breng de gashendel 
naar de positie „ “. Ga achter de motormaaier 
staan. Blijf met een hand de motorstart-/motorsto-
phendel (fi g. 5b) trekken. Start de motor met de 
trekkabelstarter (fi g. 1, pos. 9). Daarvoor de greep 
ca. 10 tot 15 cm uittrekken (tot u een weerstand 
voelt), dan met een fl inke ruk naar u toe trekken. 
Mocht de motor niet aanslaan, opnieuw fl ink aan 
de greep trekken.
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LET OP!
De trekkabel niet terug laten springen.
Let op: Bij fris weer kan het nodig zijn de startpo-
ging meermaals te herhalen. Stel het gewenste 
werktoerental af. 
Voordat u begint te maaien voert u deze proce-
dure best meermaals uit om zeker te zijn dat alles 
correct functioneert. Telkens als u een of andere 
afstel- en/of herstelwerkzaamheid aan uw maaier 
moet uitvoeren dient u te wachten tot het mes niet 
meer draait. Zet voor elke afstel-, onderhouds- en 
herstelwerkzaamheid de motor af.

Aanwijzingen:
1. Motorrem (fi g. 5a, pos. 1a): Gebruik de mo-

torstart-/motorstophendel om de motor af te 
zetten. Als u de motorstart-/motorstophendel 
loslaat, stoppen motor en maaimes vanzelf. 
Om te maaien houdt u de hefboom in werk-
stand vast (fi g. 5b). Vóór het maaien zelf cont-
roleert u de start/stophendel best meermaals. 
Vergewis u er zich van dat de trekkabel gem-
akkelijk beweegt.

2. Rijhendel/koppelingshendel (fi g. 5a, pos. 1b): 
Als u deze hendel bedient (fi g. 5c) wordt de 
koppeling voor de rijaandrijving gesloten en 
de grasmaaier begint met draaiende motor 
te rijden. Laat de rijhendel op tijd los om de 
rijdende grasmaaier te stoppen. Oefen het 
aanzetten en stoppen voordat u voor de eers-
te keer gras afrijdt tot u vertrouwd bent met 
het rijgedrag. 

3. Waarschuwing: het maaimes roteert als de 
motor wordt gestart. Belangrijk! vóór het 
starten van de motor beweegt u de motorrem 
meermaals om te controleren of de stopka-
bel naar behoren werkt. Let op! De motor is 
berekend voor de maaisnelheid voor gras, en 
uitwerping van het gras in de opvangzak en 
voor een lange levensduur. 

4. Controleer het oliepeil.
5. Gebruik voor het ingieten van benzine een 

trechter en maatbeker. Vergewis u er zich van 
dat de benzine schoon is.

Waarschuwing : gebruik altijd enkel een veilig-
heidsbenzineblik. Rook niet bij het ingieten van 
benzine. Zet de motor af en laat de motor enkele 
minuten afkoelen voordat u de tank vult.
6. Vergewis u er zich van dat de ontstekingska-

bel aangesloten is op de bougie.
7. Ga achter de motormaaier staan. Een hand 

moet aan de motorstart-/motorstophendel 
zijn. De andere hand moet aan de starter-
greep zijn.

8. Start de motor d.m.v. de omkeerstarter (fi g. 1, 
pos. 9). Te dien einde de greep ca. 10 tot 15 
cm uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan 
met een fl inke ruk naar u toe trekken. Mocht 
de motor niet aanslaan, opnieuw fl ink aan de 
greep trekken. 
Let op! De trekkabel niet terug laten sprin-
gen. 
Let op: Bij fris weer kan het nodig zijn de 
startpoging meermaals te herhalen.

Mulchen (fi g. 4b)
Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en terug 
over het gazon verdeeld. Het opnemen en het 
verwijderen van het gras valt weg.

Let op: Mulchen is slechts mogelijk bij relatief 
kort gazon. Optimale resultaten behaalt u alleen 
met een mulchmes (als accessoires verkrijgbaar). 

Om gebruik te maken van de mulchfunctie haakt 
u de opvangzak uit en schuift u de mulchadapter 
(pos. 4c) de uitwerpopening in en sluit u de uit-
werpklep. 

Zijdelingse uitwerping (fi g. 4c)
Om gebruik te maken van de zijdelingse uitwer-
ping moet de mulchadapter gemonteerd zijn. 
Haak de zijdelingse uitwerpadapter (pos. 4b) vast 
zoals in fi g. 4c getoond.

6.1 Vóór het maaien

Belangrijke aanwijzingen :
1. Trek de gepaste kledij aan. Draag vast scho-

eisel en geen sandalen of tennisschoenen.
2. Controleer het mes. Een mes dat krom gebo-

gen of anders beschadigd is dient door een 
originele mes te worden vervangen.

3. Het vullen van de brandstoftank dient in open 
lucht te gebeuren. Gebruik een vultrechter 
een een maatbeker. Veeg overgelopen benzi-
ne weg.

4. Lees de handleiding en volg die op alsook de 
instructies aangaande de motor en de hulp-
stukken. Bewaar de handleiding toegankelijk 
ook voor andere gebruikers van het toestel.

5. Uitlaatgassen zijn gevaarlijk. Start de motor 
enkel in open lucht.

6. Vergewis u er zich van dat alle veiligheidsin-
richtingen voorhanden zijn en naar behoren 
werken. 

7. Het toestel mag enkel door een persoon wor-
den bediend die ertoe geschikt is. 
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8. Het maaien van nat gras kan gevaarlijk zijn. 
Maai gras zo veel mogelijk droog.

9. Draag uw kinderen of andere personen op, 
op afstand van de maaier te blijven.

10. Maai nooit bij slecht zicht.
11. Raap vóór het maaien her en der verspreid 

liggende losse voorwerpen van de grond op.

6.2 Instructies voor het correct gras afrijden 

LET OP! Open de uitwerpklep nooit als de 
grasopvanginrichting leeg wordt gemaakt en 
de motor nog draait. Het roterende mes kan 
letsels veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak 
steeds zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, 
moet u voordien verplicht de motor stopzetten. 

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient 
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het 
maaien en veranderen van rijrichting op bermen 
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk 
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen 
met slipvaste zolen met stroef profi el en een lan-
ge broek. Maai steeds dwars over de helling. 

Op hellingen van meer dan 15% mag om veilig-
heidsredenen het gras niet met de maaier worden 
afgereden. 

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

6.3 Gras afrijden
Maai enkel met een scherp en intact mes zodat 
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet 
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u 
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen 
moeten elkaar steeds overlappen met enkele 
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier 
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten, 
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert 
het uitwerpen van het gras.
Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars 
over de helling verlopen. Het wegglijden van de 
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen. Kies de maaihoogte naargelang 
de werkelijke lengte van het gras. Rijdt het gras 

in meerdere beurten af zodat het gras per beurt 
maximaal 4 cm korter wordt gereden. Voordat u 
controles van welke aard dan ook aan het mes 
uitvoert dient u de motor af te zetten. Denk eraan 
dat het mes na het afzetten van de motor nog 
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit het 
mes te stoppen. Controleer regelmatig of het mes 
correct bevestigd, in perfecte staat en goed gesl-
epen is. Slijp of vervang het mes indien dit niet het 
geval is. Indien het roterende mes een voorwerp 
raakt, de maaier uitschakelen en wachten tot het 
mes helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de 
toestand van het mes en de meshouder. Als het 
mes beschadigd is, moet het worden vervangen. 

Instructies voor het gras afrijden:
1. Let op vaste voorwerpen. De maaier zou 

kunnen worden beschadigd of er zouden ver-
wondingen kunnen worden veroorzaakt. 

2. Een warme motor, uitlaat of aandrijving kun-
nen brandwonden veroorzaken. Niet aanra-
ken!

3. Op hellingen of steil afhellende terreinen 
voorzichtig maaien.

4. Ontbrekend daglicht of niet voldoende kunst-
matige verlichting zijn een reden om het gras 
afrijden te stoppen. 

5. Controleer de maaier, het mes en de andere 
componenten als u in een vreemd voorwerp 
bent gereden of als het toestel sterker vibre-
ert dan normaal. 

6. Verander niet van afstelling of voer geen her-
stellingen uit zonder de motor voordien af te 
zetten. Trek er de stekker van de ontstekings-
kabel af.

7. Let op het wegverkeer op een weg of in de 
buurt ervan. Hou de grasuitworp weg van de 
weg.

8. Vermijd plaatsen waar de wielen geen grip 
meer hebben of het maaien onveilig is. Voor-
dat u achteruit gaat dient u er zich van te 
vergewissen dat geen kleine kinderen achter 
u zijn.

9. In dicht hoog gras gebruikt u de hoogste 
maaistand en maait u trager. Voordat u gras 
of andere verstoppingen verwijdert zet u de 
motor af en neemt u de ontstekingskabel los.

10. Verwijder nooit onderdelen die de veiligheid 
dienen.

11. Giet nooit benzine in de tank als de motor 
nog warm is of draait.
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6.4 Leegmaken van de grasopvangzak
Zodra tijdens het gras afrijden grasresten blijven 
liggen, moet de opvangzak leeg worden gemaakt. 
LET OP! Vóór het afnemen van de opvangzak 
de motor afzetten en wachten tot het maaige-
reedschap tot stilstand is gekomen. 

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand 
de uitwerpklep op en met de andere hand neemt 
u de opvangzak aan het handvat uit (fi g. 4a).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften 
valt de uitwerpklep bij het wegnemen van de 
opvangzak dicht en sluit de achterste uitwerpope-
ning. Als daarbij grasresten in de opening blijven 
hangen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m 
terug om het starten van de motor te vergemak-
kelijken. 

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op 
het werkgereedschap niet met de hand of de voet 
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen, 
b.v. borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen 
de opvangzak en vooral het net na gebruik van 
binnen te worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet 
is en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de 
andere hand de opvangzak aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken. 

6.5 Na het gras afrijden
1. De motor steeds laten afkoelen voordat u de 

maaier in een gesloten ruimte opbergt.
2. Verwijder voor het opbergen gras, loof, smeer 

en olie. Leg geen andere voorwerpen op de 
maaier.

3. Controleer alle schroeven en moeren voordat 
u de maaier opnieuw gebruikt. Los gekomen 
schroeven moeten worden aangehaald.

4. Verwijder de opvangzak voordat u de maaier 
opnieuw gebruikt.

5. Trek er de bougiestekker af om ongeoorloofd 
gebruik te voorkomen.

6. Let er op dat de maaier niet naast een geva-
renbron wordt opgeborgen. Gaswolken kun-
nen leiden tot ontploffi  ngen.

7. Enkel originele onderdelen of door de fab-
rikant goedgekeurde onderdelen mogen bij 
herstellingen worden gebruikt (zie adres op 
het garantiebewijs). 

8. Als de maaier een tijdje niet wordt gebruikt, 

dient u de benzinetank te ledigen m.b.v. een 
benzinezuigpomp.

9. Draag kinderen op, de maaier niet te gebrui-
ken. Het is geen speelgoed.

10. Bewaar nooit benzine in de buurt van een 
vonkenbron. Gebruik altijd een goedgekeurde 
jerrycan. Hou kinderen weg van benzine.

11. Olie en onderhoudt het toestel.
12. Hoe u de motor afzet: Om de motor af te 

zetten laat u de motor motorstart-/mo-
torstophendel los (fi g. 5a, pos. 1a). Trek 
de bougiestekker af van de bougie om te 
voorkomen dat de motor start. Controleer 
vóór het herstarten de trekkabel van de mo-
torrem. Controleer of de trekkabel correct 
gemonteerd is. Een geknikte of beschadigde 
afzetkabel moet worden vervangen. 

7. Reiniging, onderhoud, opbergen, 
transport en bestellen van 
wisselstukken

Let op:
Werk nooit aan onderdelen van het ontste-
kingssysteem waarop spanning staat en raak 
deze nooit terwijl de motor draait. Trek vóór alle 
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de 
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om 
het even welke werkzaamheden op het draaiende 
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding beschreven zijn mogen enkel door een 
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging
Het is aan te raden de maaier na elk gebruik 
grondig schoon te maken. Vooral de onderkant 
en de meskooi. Te dien einde kantelt u de gras-
maaier naar de linkerkant (overkant van het olie-
vulpijp). 
Aanwijzing: Voordat u de gazonmaaier kantelt 
moet u de brandstoftank volledig leegmaken 
m.b.v. een benzinezuigpomp. De maaier mag met 
niet meer dan 90 graden worden gekanteld. Vuil 
en gras verwijdert u best onmiddellijk na het gras 
afrijden. Vastgekoekte grasresten en vuil kunnen 
het maaien moeilijker maken. Controleer of de 
grasuitwerpkoker vrij is van grasresten en verwi-
jder die indien nodig. Maak de maaier nooit met 
een waterstraal of hogedrukreiniger schoon. Zorg 
ervoor dat geen water binnen in het toestel te-
recht kan komen. Agressieve reinigingsmiddelen 
zoals koude reinigers of wasbenzine mogen niet 
worden gebruikt. 
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7.2 Onderhoud

Voor onderhoudsintervallen wordt verwezen 
naar het bijgaande onderhoudsboekje ben-
zine.
Let op: Vervuild onderhoudsmateriaal, oliën, vet-
ten enz. dient u naar een inzamelplaats te bren-
gen die daarvoor is voorzien.

7.2.1 Wielassen en wielnaven
Moeten eenmaal per seizoen lichtjes worden in-
gevet. Daarvoor neemt u de wielkappen met een 
schroevendraaier af en maakt u de bevestigings-
schroeven van de wielen los.

7.2.2 Mes
Laat het mes om veiligheidsredenen enkel door 
een geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitba-
lanceren en monteren. Om een optimaal werkre-
sultaat te bereiken is het aan te bevelen het mes 
eenmaal jaarlijks te laten controleren.  

Verwisselen van mes (fi g. 8)
Bij het vervangen van het snijgereedschap 
mogen enkel originele wisselstukken worden 
gebruikt. De kenmerking van het mes moet 
overeenstemmen met het nummer opgegeven 
in de wisselstukkenlijst. Nooit een ander mes 
monteren. 

Beschadigde messen 
Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in 
contact komen met een hindernis, onmiddellijk de 
motor afzetten en de bougiestekker aftrekken. 
Maaier opzij kantelen en mes op beschadiging 
controleren. Beschadigde of kromgebogen 
messen moeten worden vervangen. Nooit een 
kromgebogen mes weer rechtbuigen. Nooit met 
een kromgebogen of fl ink versleten mes werken, 
want dat veroorzaakt trillingen en kan verdere be-
schadigingen van de maaier tot gevolg hebben. 
Let op: Er bestaat lichamelijk gevaar als met een 
beschadigd mes wordt gewerkt.

Mes bijslijpen
De meskanten kunnen met een metaalvijl worden 
bijgeslepen. Om onbalans te voorkomen dient het 
slijpen enkel door een geautoriseerde vakwerk-
plaats te worden uitgevoerd.

7.2.3 Oliepeilcontrole
Let op: Motor nooit zonder of met te weinig olie 
laten draaien. Daardoor kan zware schade aan de 
motor worden berokkend.

Controle van het oliepeil:
Plaats de maaier op een eff en horizontaal vlak. 
Draai er de oliepeilstok (fi g. 9a, pos. 7a) naar links 
uit en wis de peilstok af. Peilstok de vulpijp terug 
in steken tot tegen de aanslag, maar niet dicht-
draaien. Peilstok uittrekken, horizontaal houden 
en het oliepeil afl ezen. Het oliepeil moet zich 
tussen MAX en MIN van de oliepeilstok (fi g. 9b) 
bevinden. 

Verversen van de olie
Het is aan te bevelen de motorolie bij kamertem-
peratuur te verversen. 
• Zet een platte olieopvangbak onder de maai-

er gereed. 
• Olievulplug (fig. 9a, pos. 7a) openen. 
• Draai de olieaftapplug (fig. 9c, pos. 7b) open. 

Laat de warme motorolie weglopen naar een 
opvangreservoir. 

• Na het uitlopen van de afgewerkte olie de 
olieaftapplug terug dichtdraaien. 

• Verse motorolie ingieten tot het bovenste 
merk van de oliepeilstok is bereikt. 

• LET OP! Oliepeilstok voor het controleren van 
het oliepeil niet indraaien maar slechts tot aan 
de schroefdraad insteken.  

• U dient zich van de afgewerkte olie volgens 
de van kracht zijnde bepalingen te ontdoen.

7.2.4 Onderhoud en afstelling van de trekka-
bels

De trekkabels vaak oliën en controleren of ze ge-
makkelijk bewegen.

7.2.5 Onderhoud van de luchtfi lter (fi g. 10)
Door verontreinigde luchtfi lters gaat het motor-
vermogen achteruit omdat te weinig lucht naar 
de carburator wordt toegevoerd. Bij zeer stoffi  ge 
lucht dient de luchtfi lter vaker te worden gecont-
roleerd. 
Let op: Luchtfi lter nooit met benzine of brandbare 
oplosmiddelen schoonmaken. Luchtfi lter enkel 
met perslucht of door uitkloppen reinigen. 
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7.2.6 Onderhoud van de bougie
Reinig de bougie met een koperen draadborstel.
• Trek er de bougiestekker (fig. 11, pos. 24) met 

een draaiende beweging af. 
• Verwijder de bougie met behulp van een bou-

giesleutel. 
• De assemblage gebeurt in omgekeerde 

volgorde.

7.2.7 Controle van de v-snaar
Om de v-snaar te controleren verwijdert u de 
v-snaarafdekking (fi g. 12, pos. 5b) zoals voorge-
steld in fi g. 12. 

7.2.8 Herstelling
Na een herstelling of na een onderhoudsbeurt 
dient er zich van te vergewissen dat alle veilig-
heidsrelevante onderdelen aangebracht en in 
een behoorlijke staat zijn. Stukken die verwon-
dingen kunnen veroorzaken dienen voor andere 
personen en kinderen ontoegankelijk te worden 
bewaard. 
Let op: Volgens de productaansprakelijkheidswet 
zijn wij niet aansprakelijk voor schade die door 
ondeskundige herstelling is veroorzaakt of als bij 
wisselstukken niet de originele stukken of door 
ons goedgekeurde stukken worden gebruikt. Wij 
zijn evenmin aansprakelijk voor schade die te 
wijten is aan ondeskundige herstellingen. Laat 
herstellingen door de klantendienst of door een 
geautoriseerde vakman uitvoeren. Dit geldt anal-
oog ook voor accessoires.

7.2.9 Werktijden
Wat betreft de werktijden gelieve de van kracht 
zijnde wettelijke bepalingen in acht te nemen die 
plaatselijk kunnen verschillen. 

7.2.10 Onderhoud van de batterij 
• Let er steeds op dat uw batterij vast geïnstal-

leerd is. 
• Er moet een perfecte verbinding met het 

leidingnet van de elektrische installatie ver-
zekerd zijn. 

• Batterij schoon en droog houden.

7.3 Voorbereiding voor het opbergen van de 
maaier

Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in ges-
loten ruimten, in de buurt van vuur of tijdens het 
roken. Gasdampen kunnen ontploffi  ngen of brand 
veroorzaken. 
1. Maak de benzinetank met een benzinezuig-

pomp leeg.
2. Start de motor en laat hem draaien tot de res-

terende benzine is verbruikt.
3. Ververs de olie telkens aan het einde van het 

seizoen. Te dien einde de afgewerkte motoro-
lie uit de warme motor verwijderen en verse 
olie ingieten. 

4. Verwijder de bougie van de cilinderkop. Giet 
ca. 20 ml olie de cilinder in m.b.v. een oliekan. 
Trek de startergreep langzaam zodat de olie 
de cilinder binnen beschermt. Draai de bou-
gie er weer in.

5. Maak de koelribben van de cilinder en het 
huis schoon.

6. Maak het hele toestel schoon om de lakverf 
te beschermen.

7. Bewaar het toestel op een goed verluchte 
plaats.

8. Demonteer de batterij als de grasmaaier lan-
ger dan 3 maanden wordt opgeborgen.

Voor aanwijzingen aangaande het opbergen van 
de batterij wordt verwezen naar de veiligheidsins-
tructies van de batterij (punt 3.).

7.4 Voorbereiding van de maaier voor het 
transport

1. Maak de benzinetank leeg (zie punt 7.3/1).
2. Laat de motor draaien tot al de resterende 

benzine verbruikt is.
3. Verwijder de motorolie uit de warme motor.
4. Verwijder de bougiestekker van de bougie.
5. Maak de koelribben van de cilinder en het 

huis schoon.
6. Haak de starttrekkabel los uit de haak (fi g. 

3c). Draai de stermoeren los en klap de bo-
venste schuifbeugel omlaag. Let er wel op dat 
de trekkabels bij het omklappen niet worden 
geknikt.

7. Wind enkele lagen golfkarton tussen de bo-
venste en onderste schuifbeugel en de motor 
om het schuren te voorkomen.
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7.5 Verbruiksmateriaal, slijtagemateriaal en 
wisselstukken

Wisselstukken, verbruiks- en slijtagematerialen 
zoals b.v. motorolie, v-snaren, bougies, luchtfi lter-
element, benzinefi lter, batterijen of messen vallen 
niet onder de garantie van het toestel.

7.6 Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden :
• Type van het toestel 
• Artikelnummer van het toestel 
• Ident-nummer van het toestel 
• Wisselstuknummer van het benodigde stuk. 
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
in de grondstofkringloop teruggebracht worden. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Ontdoe u van defecte onderdelen op de inza-
melplaats waar u gevaarlijke afvalstoff en mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw 
gemeentebestuur!
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9. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de bougiestekker aftrekken voordat onderhouds- of justeer-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan 
dat de uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Verticuteerder loopt 
onrustig of vibreert 
hevig

-  Schroeven los
-  Mes zit los

-  Onbalans van het mes

-  Schroeven controleren
-  Bevestiging van het mes controle-

ren
-  Mes vervangen

Motor draait niet -  motorstart-/motorstophendel niet 
gedrukt

-  Gashendel in verkeerde stand
-  Bougie defect
-  Brandstoftank leeg

-  Motorstart-/motorstophendel druk-
ken

-  Afstelling controleren
-  Bougie vervangen
-  Brandstof ingieten

Motor draait onre-
gelmatig

-  Luchtfi lter vervuild
-  Bougie vervuild

-  Luchtfi lter schoonmaken
-  Bougie reinigen

Het gazon wordt 
geel, maaipatroon 
onregelmatig

-  Mes bot
-  Maaihoogte te gering
-  Motortoeren te gering

-  Mes slijpen
-  Correcte maaihoogte afstellen
-  Hendel naar de stand max. bren-

gen
Gras wordt niet naar 
behoren uitgewor-
pen

-  Motortoeren te gering

-  Maaihoogte te laag
-  Mes versleten
-  Grasopvangzak verstopt geraakt

-  Gashendel naar de stand max. 
brengen

-  Correct afstellen
-  Mes vervangen
-  Grasopvangzak leegmaken

Batterij wordt niet 
geladen

-  Slecht contact van de stekkerver-
binding naar de batterij

-  Batterij is defect

-  Zekering (pos. 19) 5 amp. defect

-  Contacten schoonmaken

-  Batterij door een vakman laten na-
zien en, indien nodig, vervangen

-  Werking van het toestel met een 
ander batterij controleren, zekering 
vervangen

Starter draait niet -  Batterij leeg
-  Batterij niet aangesloten 
-  Insteekverbindingen niet aanwezig

-  Batterij laden
-  Batterij aansluiten
-  Insteekverbindingen controleren
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 Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te 
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel 
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de 
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen 
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Luchtfi lter, bowdenkabels, opvangkorf, banden, 

rijkoppeling
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info. 
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende 
vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via 
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims 

blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden 

tot een materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke 
defecten of de vervanging van het apparaat. 
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u 
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres 
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   115Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   115 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



P

- 116 -

 Índice
1. Instruções de segurança para corta-relvas conduzido manualmente
2. Descrição do aparelho e material a fornecer
3. Utilização adequada
4. Dados técnicos
5. Antes da colocação em funcionamento
6. Operação
7. Limpeza, manutenção, armazenagem, transporte e encomenda de peças sobressalentes
8. Eliminação e reciclagem
9. Plano de localização de falhas

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   116Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   116 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



P

- 117 -

 � Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança 
para corta-relvas conduzido 
manualmente

Instruções
1. Leia atentamente as instruções de serviço. 

Familiarize-se com os ajustes e com a utili-
zação correcta da máquina. 

2. Nunca permita a utilização do corta-relvas 
por crianças ou outras pessoas que não 
estejam familiarizadas com as instruções de 
serviço. As disposições locais poderão fi xar 
uma idade mínima para o utilizador.

3.  Nunca corte a relva enquanto outras pes-
soas, nomeadamente crianças ou animais, 
estiverem por perto. Lembre-se de que o con-
dutor da máquina ou o utilizador é responsá-
vel pelos acidentes com outras pessoas ou 
com os seus bens.

4. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções.

Medidas de preparação
1. Durante o corte da relva, utilize sempre cal-

çado fi rme e calças compridas. Não corte a 
relva descalço ou com sandálias.

2. Examine o terreno no qual vai utilizar a 
máquina e remova todos os objectos que 
podem ser apanhados e projectados pela 
máquina.

3. Aviso: 
A gasolina é altamente infl amável: 
- Guarde a gasolina apenas nos recipientes 
adequados. 
- Ateste com gasolina apenas ao ar livre e 
não fume durante o processo de enchimento. 
- A gasolina deve ser inserida antes de ligar o 
motor. Enquanto o motor estiver a funcionar 
ou enquanto o corta-relvas estiver quente, o 

tampão do depósito não deve ser aberto nem 
deve ser adicionada mais gasolina. 
- Se a gasolina transbordar, não deve ser 
feita nenhuma tentativa para pôr o motor a 
trabalhar. Em vez disso, a máquina deve ser 
retirada da superfície suja de gasolina. De-
verá evitar qualquer tentativa de ignição até 
os vapores de gasolina se terem dissipado. 
- Por motivos de segurança, troque o tampão 
do depósito da gasolina e os tampões de out-
ros depósitos que se encontrem danifi cados.

4.  Substitua os silenciadores avariados
5. Antes da utilização, deve efectuar sempre um 

controlo visual para verifi car se os acessórios 
de corte, o perno de fi xação e a unidade de 
corte estão gastos ou danifi cados. Para evitar 
o desalinhamento, os acessórios de corte e 
os pernos de fi xação que estejam desgasta-
dos ou danifi cados devem ser substituídos 
como um todo.

6. Em aparelhos com várias lâminas, certifi que-
se de que rodando uma das lâminas as out-
ras começam a rodar. 

Manuseamento
1. Não deixe o motor de combustão a funcionar 

em espaços fechados, onde se pode acumu-
lar monóxido de carbono perigoso.

2. Corte a relva apenas à luz do dia ou com boa 
iluminação artifi cial. Se possível, evite a utili-
zação do aparelho em relva molhada.

3. Mantenha sempre uma boa posição em dec-
lives.

4. Conduza a máquina apenas à velocidade de 
passada normal.

5. Em máquinas com rodas: corte a relva em 
sentido transversal ao declive, nunca para 
cima e para baixo.

6. Preste muita atenção quando mudar a di-
recção ao trabalhar em declives.

7. Não corte a relva em declives muito inclina-
dos.

8. Preste muita atenção ao inverter o corta-
relvas ou ao puxá-lo para junto de si.

9. Pare a lâmina de corte se tiver de inclinar o 
corta-relvas, para o transportar sobre outras 
superfícies que não sejam relva e durante o 
movimento do corta-relvas de e para a super-
fície a cortar.

10. Nunca utilize o corta-relvas com dispositivos 
ou grelhas de protecção danifi cadas ou sem 
os dispositivos de protecção montados, p. 
ex. chapas de choque e/ou dispositivo de 
recolha de relva. 
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11. Não altere os ajustes normais do motor nem 
sujeite o motor a rotações excessivas.

12. Solte o travão do motor antes de ligar o mo-
tor.

13. Ligue o motor com cuidado, seguindo as 
instruções do fabricante. Mantenha uma dis-
tância segura dos pés em relação à lâmina 
de corte.

14. Ao ligar ou arrancar o motor não deve virar o 
corta-relvas, excepto se for inevitável elevá-lo 
durante este procedimento. Nesse caso, vire-
o apenas até onde for absolutamente neces-
sário, elevando apenas o lado oposto ao do 
utilizador.

15. Não accione o motor, se estiver em frente ao 
canal de expulsão.

16. Nunca coloque as mãos ou os pés junto ou 
sob as peças em movimento. Mantenha-se 
sempre afastado da abertura de expulsão.

17. Nunca eleve ou transporte o corta-relvas com 
o motor a funcionar.

18. Retire a chave de ignição e o cachimbo da 
vela de ignição: 
- antes de soltar os bloqueadores ou de re-
mover entupimentos no canal de expulsão. 
- antes de proceder à verifi cação, à limpeza, 
à manutenção ou a trabalhos no corta-relvas. 
- quando foi atingido um corpo estranho. 
Procure eventuais danos no corta-relvas e 
efectue as reparações necessárias, antes 
de ligar e trabalhar novamente com o corta-
relvas. Caso o corta-relvas começa a vibrar 
demasiado de forma anormal, é necessário 
uma verifi cação imediata. 
- quando se afastar do corta-relvas 

19. Desligue o motor e certifi que-se de que a 
lâmina de corte e todas as peças móveis se 
encontram paradas. 
- antes de reatestar.

20. Ao desligar o motor, coloque o acelerador na 
posição „Stop“. Feche a torneira da gasolina 
(caso exista).

21. Se operar a máquina com uma .velocidade 
excessiva, está a aumentar o perigo de aci-
dente.

22. Tenha muito cuidado quando proceder a tra-
balhos de ajuste na máquina e evite entalar 
os dedos no dispositivo de corte em movi-
mento e nas peças imóveis do aparelho.

Manutenção e armazenagem
1. Certifi que-se de que todas as porcas, pernos 

e parafusos estão bem apertados e que o 
aparelho se encontra num estado de trabalho 
seguro.

2. Nunca guarde o corta-relvas com gasolina no 
depósito dentro de um edifício, onde os vapo-
res de gasolina possam entrar em contacto 
com lume ou faíscas.

3. Deixe arrefecer o motor antes de guardar o 
corta-relvas num espaço fechado. 

4. Para evitar um perigo de incêndio, mantenha 
o motor, escape e a área à volta do depósito 
de combustível livre de relva, folhas ou mas-
sa (óleo) vertida.

5. Verifi que regularmente o dispositivo de re-
colha da relva quanto a desgaste ou perda da 
operacionalidade. 

6. Por motivos de segurança, substitua as pe-
ças desgastadas ou danifi cadas.

7. Caso seja necessário esvaziar o depósito de 
combustível, isto deve ser feito ao ar livre e 
com a ajuda de uma bomba de sucção de 
gasolina (à venda no mercado).

1.1 Instruções de segurança do carregador 
• Durante o carregamento da bateria utilize im-

preterivelmente óculos de protecção e luvas! 
Existe um elevado perigo de ferimento devido 
ao ácido corrosivo!

• Durante o carregamento da bateria não deve 
ser usado vestuário de materiais sintéticos, 
a fim de evitar a formação de faíscas através 
de uma descarga electrostática. 

• AVISO! Gases explosivos - evite chamas e 
faíscas 

• O carregador contém componentes como, 
p. ex., o interruptor e o fusível, que podem 
provocar arcos voltaicos e faíscas. Deve certi-
ficar-se de que existe uma boa ventilação na 
garagem ou no espaço em que se encontra!

• O carregador destina-se apenas a baterias 
de 12V isentas de manutenção.

• Não carregar „baterias não recarregáveis“ 
nem baterias avariadas.

• Respeite as instruções do fabricante da ba-
teria.

• Desligue o aparelho da rede, antes de ligar 
ou desligar a bateria. 

• Atenção! Evite chamas e faíscas. 
• Durante o carregamento é libertado gás de-

tonante. 
• Utilize o aparelho apenas em espaços secos. 
• Cuidado! O ácido das baterias é corrosivo. 
• Se salpicar ácido para a pele ou vestuário, 
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lavar de imediato com água e sabão. Se sal-
picar ácido para os olhos, lave de imediato 
com água (durante 15 min.) e consulte um 
médico. 

• Não carregue baterias não recarregáveis. 
• Tenha em atenção as indicações e instruções 

do fabricante da bateria relativamente ao car-
regamento da bateria. 

• Não carregue várias baterias em simultâneo.
• O cabo de ligação à rede e os cabos do car-

regador têm de estar em perfeitas condições 
• Mantenha as crianças afastadas da bateria e 

do carregador. 
• Atenção! Em caso de cheiro a gás intenso, 

existe o perigo iminente de explosão. Não 
desligue o aparelho. Não desligue a bateria 
da rede. Ventile bem o espaço. Mande verifi-
car a bateria por uma oficina de assistência 
técnica.

• Não utilize o cabo para outros fins que não os 
previstos. 

• Não transporte o carregador pelo cabo, nem 
o utilize para retirar a ficha eléctrica da toma-
da. Proteja o cabo da acção do calor, do óleo 
e das arestas vivas. 

• Verifique se o aparelho está danificado.
• As peças danificadas ou com defeito só po-

dem ser reparadas ou substituídas, de forma 
adequada, numa oficina de assistência téc-
nica, a não ser que o manual de instruções 
indique outra coisa.

• Respeite o valor da tensão de rede. 
• Mantenha as ligações limpas e proteja-as da 

corrosão. 
• Desligue o aparelho da corrente eléctrica 

sempre que realizar trabalhos de manu-
tenção ou de limpeza.

• Durante a ligação ou carregamento da bate-
ria, deve utilizar luvas e óculos de protecção 
resistentes a ácidos. 

• Atenção! Não exceda o tempo de carga. 
Após terminado o tempo de carga, retire a 
ficha da tomada e desligue o carregador da 
bateria.

1.2 Medidas de segurança para baterias
1. Certifi que-se sempre de que as baterias são 

colocadas com a polaridade correcta (+ e –), 
como indicado.

2. Não curte-circuite as baterias.
3. Não carregue baterias não recarregáveis.
4. Nunca permita a sobredescarga das baterias!
5. Não aqueça as baterias!
6. Não solde directamente sobre as baterias!
7. Não abra as baterias!
8. Não deforme as baterias!
9. Não deite as baterias para o lume!
10. Guarde as baterias fora do alcance das crian-

ças.
11. Não permita a substituição das baterias por 

crianças sem vigilância!
12. Não guarde as baterias na proximidade de 

fogo, fogões ou outras fontes de calor. Não 
exponha as baterias à radiação solar directa. 
Não as utilize ou guarde em veículos se esti-
ver calor.

13. Mantenha as baterias que não estejam a ser 
usadas afastadas de objectos metálicos. Isto 
pode provocar um curto-circuito da bateria 
e conduzir, assim, a danos, queimaduras ou 
mesmo a perigo de incêndio.

14. Retire as baterias do aparelho, caso este não 
venha a ser utilizado durante um longo perío-
do de tempo!

15. NUNCA toque em baterias com líquido derra-
mado sem estar devidamente protegido. Se o 
líquido derramado entrar em contacto com a 
pele, deverá passar imediatamente a área de 
pele afectada por água a correr. Em qualquer 
caso, evite o contacto dos olhos e da boca 
com o líquido. Caso tal aconteça, consulte de 
imediato um médico.

16. Antes de introduzir as baterias, limpe os con-
tactos da bateria e os contactos do aparelho.

Este aparelho não se destina a ser usado por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações físi-
cas, sensoriais ou psíquicas e experiência e/ou 
conhecimento insufi cientes, a não ser quando su-
pervisionadas por uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou que as instrua sobre como se 
deve utilizar o aparelho. As crianças devem ser 
mantidas sob vigilância para garantir que não 
brincam com a ferramenta.

Eliminação
Baterias: só devem ser eliminadas em ofi cinas de 
automóveis, postos de recolha especiais ou eco-
pontos. Informe-se no município local.
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� Aviso!
A bateria tem de ser desmontada antes de 
virar o corta-relvas. Pode haver derrame de 
ácido das baterias.

Riscos residuais:
Mesmo quando este aparelho é utilizado 
adequadamente, existem sempre riscos resi-
duais. Dependendo do formato e do modelo 
deste aparelho, podem ocorrer os seguintes 
perigos:
1. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

protecção auditiva adequada.
2. Danos para a saúde resultantes das vib-

rações na mão e no braço, caso o aparelho 
seja utilizado durante um longo período de 
tempo ou se não for operado e feita a manu-
tenção de forma adequada.

� Aviso!
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

Explicação da placa de indicação no aparel-
ho (ver fi gura 21)
1)  Leia o manual de instruções
2)  Atenção! Perigo devido a peças projectadas. 

Mantenha a distância de segurança
3)  Atenção! Lâminas afi adas - Antes de qual-

quer trabalho de manutenção, reparação, 
limpeza e ajuste, desligue o motor e retire o 
cachimbo da vela de ignição

4)  Antes da colocação em funcionamento ates-
te com óleo e combustível

5)  Cuidado! Use protecção auditiva e óculos de 
protecção

6)  Manípulo de arranque/paragem do motor 
(I=motor ligado; 0=motor desligado)

7)  Alavanca de condução (alavanca da emb-
raiagem)

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1-20)
1a.  Manípulo de arranque/paragem do motor 

(travão do motor)
1b.  Alavanca de condução (alavanca da emb-

raiagem)
2.  Acelerador
3.  barra de condução superior e inferior
4a.  Saco de recolha
4b.  Adaptador do sistema de expulsão lateral
4c.  Adaptador para mulching
5a.  Portinhola de expulsão
5b.  Cobertura da correia trapezoidal
5c.  Portinhola de expulsão lateral
6.  Tampa do depósito de combustível
7a.  Parafuso de enchimento de óleo
7b.  Bujão de saída do óleo
8.  Alavanca para ajuste da altura de corte
9.  Cabo de arranque
10.  1 Clipe de cabo
11.  4 Porcas em estrela
12a. 2 Parafusos M8 x 40 mm
12b. 2 Parafusos M8 x 25 mm
13.  Chave para velas de ignição
14.  Carregador
15.  Ficha de carregamento
16.  Ficha do sistema eléctrico
17.  Ficha da bateria
18.  Cobertura da bateria
19.  Fusível (5 amperes)
20.  2 Fixadores de cabos
21.  2 Chaves de ignição
22.  Ignição
23.  Bateria 12V 7 Ah
24.  Cachimbo da vela de ignição

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 
5 dias úteis após a compra do artigo a um dos 
nossos Service Center ou ao representante mais 
próximo, fazendo-se acompanhar de um talão de 
compra válido. Para o efeito, consulte a tabela da 
garantia que se encontra nos termos de garantia 
no fi m do manual.
• Abra a embalagem e retire cuidadosamente 

o aparelho. 
• Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam). 

• 
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• Verifique se o material a fornecer está com-
pleto.

• Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

• Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Atenção
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

• Corta-relvas a gasolina 
• Barra de condução superior e inferior 
• Saco de recolha 
• Adaptador do sistema de expulsão lateral 
• Adaptador para mulching 
• 1 Clipe de cabo 
• 4 Porcas em estrela 
• 2 Parafusos M8 x 40 mm 
• 2 Parafusos M8 x 25 mm 
• Chave para velas de ignição 
• Carregador 
• 2 Chaves de ignição 
• Bateria 
• 2 Fixadores de cabos 
• Manual de manutenção do corta-relvas a 

gasolina 
• Instruções de segurança da bateria 
• Manual de instruções original

3. Utilização adequada

O aparelho só pode ser utilizado para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

O corta-relvas a gasolina destina-se à utilização 
doméstica em quintais e jardins particulares. 

Considera-se que os corta-relvas para utilização 
doméstica e de jardinagem, regra geral, não 
ultrapassam as 50 horas de serviço sendo utiliz-
ados predominantemente para a conservação 
de relva ou superfícies relvadas, fi cando excluída 
a sua utilização em jardins públicos, parques, 
instalações desportivas, na agricultura ou na 
silvicultura. 

O carregador é adequado para carregar baterias 
de arranque de 12V isentas de manutenção. 

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

A observância das instruções de serviço do fab-
ricante, fornecidas junto com o aparelho, é uma 
condição fundamental para uma utilização ade-
quada do corta-relvas. As instruções de serviço 
também incluem as condições de funcionamento, 
manutenção e reparação.

Atenção! Devido ao perigo de danos físicos para 
o utilizador, o corta-relvas não pode ser utilizado 
para as seguintes tarefas: aparar moitas, sebes e 
arbustos, para cortar e triturar plantas trepadeiras 
ou para cortar relva em coberturas ou fl oreiras e 
para limpar (aspiração) caminhos ou para triturar 
partes de árvores e sebes. Para além disso o 
corta-relvas não pode ser utilizado como moto-
enxada para aplanar elevações de terreno, como 
por ex. elevações causadas por toupeiras.

Por motivos de segurança o corta-relvas não 
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos 
de ferramentas, seja de que tipo for.

4. Dados técnicos

Tipo do motor...........  motor um cilindro de quatro  
.................................. tempos de 163 ccm/2,5 kW
Rotações de serviço n0: ............2800 ± 100 r.p.m.
Combustível:  .......................................... gasolina
Capacidade do depósito: ......................  aprox. 2 l
Óleo do motor:  .....................aprox. 0,6 l / 10W30
Vela de ignição:  ........................................ F6RTC
Distância entre os eléctrodos 
(vela de ignição): ...............................0,5 - 0,6 mm
Ajuste da altura de corte: ......  central (30-90 mm)
Largura de corte: ..................................... 510 mm
Peso: ............................................................49 kg
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Carregador
Tensão de rede: .................. 100-240V ~ 50/60Hz
Tensão nominal de saída: ...................... 14,5 Vdc
Corrente nominal de saída: .........................  0,8 A
Capacidade da bateria: ................................  7 Ah
Classe de protecção: ....................................II / �
Tensão da bateria: ........................................  12V

Ruído e vibração
Nível de pressão acústica LpA  ................ 90 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  .............. 98 dB(A)
Incerteza KWA  ............................................... 4 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

Valor de emissão de vibração ah = 5,9 m/s2

Incerteza K = 2,4 m/s2

5. Antes da colocação em 
funcionamento

5.1 Montagem dos componentes
Algumas peças vêm desmontadas de fábrica. 
A montagem será fácil, se forem respeitadas as 
seguintes indicações 
Atenção! Para a montagem e para os trabalhos 
de manutenção irá necessitar das seguintes fer-
ramentas, que não estão incluídas no material a 
fornecer: 
• uma tina de recolha de óleo plana (para mu-

dança de óleo) 
• um copo de medição de 1 litro (resistente ao 

óleo/gasolina) 
• um jerrican para gasolina 
• um funil (que entre no bocal de enchimento 

de gasolina do depósito) 
• panos de limpeza comuns (para limpar os 

resíduos de óleo / gasolina; eliminação na 
estação de serviço)

• uma bomba de sucção de gasolina (em 
plástico, à venda em lojas de materiais de 
construção) 

• uma lata de óleo com bomba manual (à ven-
da em lojas de materiais de construção) 

• óleo do motor

Montagem
1. Aparafuse ambos os lados da barra de 

condução (fi g. 3a/pos. 3) utilizando para tal 
um parafuso (fi g. 3a/pos. 12b) e uma porca 
em estrela (fi g. 3a/pos. 11). Seleccione um 
dos furos para a fi xação, de acordo com a 
altura da pega pretendida. Atenção! Ajuste a 
mesma altura de ambos os lados! Certifi que-
se de que os cabos de tracção, que vão ser 
montados mais tarde, não estão a obstruir a 
montagem. 

2. Fixe a barra de condução superior na barra 
de condução inferior, como indicado na fi gura 
3b com as porcas em estrela (pos. 11) e os 
parafusos (pos. 12a). 

3. Enganche a pega do cabo de arranque (fi g. 
3c/pos. 9) no gancho previsto para o efeito, 
como representado na fi g. 3c.

4. Fixe os cabos de tracção na barra de con-
dução com os clipes de cabos fornecidos (fi g. 
3d/pos. 10).

5. Eleve a portinhola de expulsão (pos. 5a) com 
uma mão, e enganche o saco de recolha da 
relva (pos. 4a) como representado na fi g. 4a. 

Atenção! Durante intervenções na bateria e a 
respectiva eliminação, devem ser respeitadas as 
instruções de segurança do fabricante.

Aviso! Antes de montar a bateria, a pessoa in-
cumbida de tal tarefa deverá retirar as eventuais 
pulseiras de metal, relógio, anéis e outros objec-
tos semelhantes. Se estes objectos entrarem em 
contacto com os pólos da bateria ou os cabos 
de corrente eléctrica, tal pode provocar queima-
duras. 

Aviso! Antes de cada colocação em funciona-
mento, verifi que os isolamentos do cabo e da fi -
cha. Caso o isolamento apresente algum defeito, 
não deve colocar o aparelho em funcionamento.

Aviso! As reparações só devem ser efectuadas 
por ofi cinas especializadas ou pelo fabricante.  
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5.2 Montagem e desmontagem da bateria 
(fi g. 13-16)

Atenção! Utilize o corta-relvas apenas com uma 
bateria de 12V isenta de manutenção.

Remova a cobertura da bateria (pos.18), soltando 
os 4 parafusos de fi xação (fi g.13) com uma chave 
para parafusos de fenda em cruz (não incluída no 
material a fornecer). Coloque a bateria (pos. 23) 
na base (fi g.14). Ligue primeiro o cabo vermelho 
no + e depois o cabo preto no – (fi g.15). Ligue a 
fi cha da bateria (fi g.16/pos.17) à fi cha do sistema 
eléctrico no corta-relvas (fi g.16/pos.16). Coloque 
novamente a cobertura da bateria apertando os 4 
parafusos de fi xação. A desmontagem é realiza-
da na sequência inversa.

Atenção! Não desligue a bateria do sistema 
eléctrico durante o funcionamento, pois isso pode 
destruir o sistema electrónico de carga.

5.3 Substituição do fusível (fi g. 17).
Substitua o fusível com defeito (pos.19) como 
indicado na fi g.17.

5.4 Carregamento da bateria através do sis-
tema eléctrico

A bateria é carregada durante o funcionamento 
pelo gerador através do sistema eléctrico.

5.5 Carregamento da bateria com o carrega-
dor (fi g. 18-20)

Se a bateria estiver descarregada, esta é carre-
gada com o carregador (incluído no material a 
fornecer) através da rede eléctrica doméstica. 
Desligue a bateria retirando a respectiva fi cha 
(pos. 17) da fi cha do sistema eléctrico (pos. 16). 
Atenção! Para carregar, remova a cobertura da 
bateria (pos.18). Durante o carregamento, forma-
se gás detonante que se pode acumular sob 
a cobertura fechada e provocar uma explosão. 
Durante o carregamento, respeite as instruções 
de segurança do fabricante da bateria. Depois 
de a bateria estar ligada ao carregador através 
da fi cha da bateria (pos. 17) e da fi cha de car-
regamento (pos. 15), pode ligar o carregador a 
uma tomada com 230V~50Hz. Não é permitida a 
ligação a uma tomada com uma tensão de rede 
diferente desta.

A luz vermelha do carregador indica que a bateria 
está a carregar. Após 8-9 horas, a bateria está 
totalmente carregada. Isso é indicado pela luz 
verde do carregador. Não carregue a bateria mais 
de 12 horas, pois isso poderá destruí-la. 

Quando o carregamento estiver concluído (luz 
verde acesa), desligue o carregador da rede elé-
ctrica. Ligue a fi cha da bateria à fi cha do sistema 
eléctrico do corta-relvas e monte a cobertura da 
bateria.

Atenção! Ao carregar a bateria pode formar-se 
gás detonante perigoso, por isso, evite a for-
mação de faíscas e chamas desprotegidas du-
rante o carregamento.

Cálculo do tempo de carga:
o tempo de carga é determinado pelo nível de 
carga da bateria. No caso de uma bateria descar-
regada, o tempo de carga pode ser calculado 
aproximadamente através da seguinte fórmula:

Tempo de carga/h = 
Capacidade da bateria em Ah/Amp. (corrente de 
carga aritm.)

Exemplo = 4 Ah/0,4 A =10 h máx.

No caso de uma bateria normalmente descar-
regada a corrente inicial é elevada, aproxima-
damente ao nível da corrente nominal. Com o 
aumento do tempo de carga diminui a corrente 
de carga.

5.6 Ajuste da altura de corte

Atenção! O ajuste da altura de corte só pode 
ser efectuado com o motor desligado e com 
o cachimbo da vela de ignição desconectado.

• Antes de começar a cortar a relva, verifique 
se os acessórios de corte não estão rombos 
e se os respectivos elementos de fixação não 
estão danificados. Substitua os acessórios 
de corte que estejam rombos e/ou danifi-
cados, eventualmente todo o conjunto, de 
modo a prevenir um desalinhamento. Não se 
esqueça de desligar o motor e de desligar o 
cachimbo da vela de ignição antes de efectu-
ar esta verificação. 

• O ajuste da altura de corte é efectuado cen-
tralmente com a alavanca para ajuste da al-
tura de corte (fig. 7/ pos. 8). É possível ajustar 
diferentes alturas de corte. 

• Accione a alavanca para ajuste da altura de 
corte e puxe-a para a posição desejada. Dei-
xe a alavanca para ajuste da altura de corte 
engatar.
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6. Operação

Atenção!
O motor é fornecido sem consumíveis. Por 
conseguinte, antes da colocação em funci-
onamento tem impreterivelmente de atestar 
com óleo e gasolina. 

Aquando da entrega, a bateria não está ligada. 
Antes da colocação em funcionamento, ligue a 
bateria como descrito na secção 5.2. 

Após uma paragem prolongada, carregue total-
mente a bateria antes da colocação em funciona-
mento (secção 5.5).

Para evitar a ligação inadvertida do corta-relvas, 
este está equipado com um travão do motor (fi g. 
5a/pos. 1a), o qual deve ser accionado antes de 
dar arranque ao corta-relvas. Ao largar o manípu-
lo de arranque/paragem do motor, este deve 
regressar à posição inicial sendo o motor auto-
maticamente desligado. 

Ligar motor com arranque eléctrico
Certifi que-se de que o cabo de ignição está 
ligado à vela de ignição. Coloque o acelerador 
na posição „ “. Posicione-se atrás do motor do 
corta-relvas. Mantenha o manípulo de arranque/
paragem do motor (fi g. 5b) puxado com uma 
mão. Ligue o motor rodando a chave de ignição 
na ignição (fi g. 1/pos. 22). Com o motor ligado, 
rode de imediato a chave de ignição novamente 
para a posição inicial. Se accionar novamente a 
chave de ignição enquanto o motor estiver a fun-
cionar, o sistema de arranque é danifi cado. 

Ligar motor com motor de arranque reversí-
vel
Certifi que-se de que o cabo de ignição está li-
gado à vela de ignição. Coloque o acelerador na 
posição „ “. Posicione-se atrás do motor do corta-
relvas. Mantenha o manípulo de arranque/pa-
ragem do motor (fi g. 5b) puxado com uma mão. 
Ligue o motor com o motor de arranque reversível 
(fi g. 1/pos. 9). Para tal, retire a pega aprox. 10-15 
cm (até sentir uma resistência) e puxe com força 
de uma só vez. Caso o motor não tenha pegado, 
puxe novamente a pega.

Atenção!
Não deixe que o cabo de tracção seja projectado 
para trás.
Atenção: Com tempo frio, pode ser necessário 
repetir várias vezes o processo de arranque. 
Ajuste as rotações de serviço desejadas. Antes 
de começar a trabalhar com o corta-relvas, deve 
efectuar esta operação algumas vezes, para se 
certifi car de que tudo funciona correctamente. 
Sempre que tiver de efectuar qualquer trabalho 
de ajuste e/ou reparação no seu corta-relvas, 
aguarde até a lâmina deixar de rodar. Desligue o 
motor antes de qualquer trabalho de ajuste, ma-
nutenção e reparação.

Instruções!
1. Travão do motor (fi g. 5a/pos. 1a): Utilize o 

manípulo de arranque/paragem do motor 
para desligar o motor. Se soltar o manípulo 
de arranque/paragem do motor, o motor e 
a lâmina de corte param automaticamente. 
Para cortar a relva mantenha a alavanca 
em posição de trabalho (fi g. 5b). Antes de 
realmente cortar a relva, deve verifi car várias 
vezes o manípulo de arranque/paragem. 
Certifi que-se de que o cabo de tracção não 
está bloqueado.D

2. Alavanca de condução/alavanca da emb-
raiagem (fi g. 5a/pos. 1b): Ao accioná-la (fi g. 
5c), o acoplamento para o accionamento da 
marcha é fechado e, se o motor estiver em 
funcionamento, o corta-relvas começa a an-
dar. Solte a alavanca de condução com ante-
cedência para parar o corta-relvas. Pratique o 
arranque e a paragem antes de cortar a relva 
pela primeira vez, até estar familiarizado com 
o comportamento em marcha. 

3. Nota: A lâmina de corte roda quando o motor 
é ligado. Importante: Antes de ligar o motor, 
movimente o travão do motor várias vezes 
para verifi car se o cabo de paragem também 
funciona bem. Atenção: O motor está estru-
turado para uma velocidade de corte para 
relva, para a expulsão de relva para o saco 
de recolha e para um vida útil do motor mais 
longa 

4. Verifi que o nível do óleo.
5. Para atestar com gasolina, utilize um funil e 

um recipiente de medição. Certifi que-se de 
que a gasolina está limpa.
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Aviso: Utilize sempre apenas uma lata de gaso-
lina de segurança. Não fume enquanto atestar 
o aparelho com gasolina. Antes de atestar com 
gasolina, desligue o motor e deixe-o arrefecer 
durante alguns minutos.
6. Certifi que-se de que o cabo de ignição está 

ligado à vela de ignição.
7. Posicione-se atrás do motor do corta-relvas. 

Deve colocar uma mão no manípulo de ar-
ranque/paragem do motor. A outra mão deve 
estar na pega de arranque.

8. Ligue o motor com o motor de arranque re-
versível (fi g. 1/ pos. 9). Para tal, retire a pega 
aprox. 10-15 cm (até sentir uma resistência) e 
puxe com força de uma só vez. Caso o motor 
não tenha pegado, puxe novamente a pega. 
Atenção! Não deixe que o cabo de tracção 
seja projectado para trás. 
Atenção: Com tempo frio, pode ser neces-
sário repetir várias vezes o processo de 
arranque.

Mulching (fi g. 4b)
Com o sistema mulching, o produto cortado é 
triturado na carcaça do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuído na relva. Deixa assim de ser 
necessária a recolha e eliminação da relva.

Atenção: O mulching só pode ser feito em relva 
relativamente curta. Para obter os melhores re-
sultados é imprescindível usar uma lâmina para 
mulching (disponível como acessório). 

Para utilizar a função mulching, desenganche 
o saco de recolha e empurre o adaptador para 
mulching (pos. 4c) para a abertura de expulsão e 
feche a portinhola de expulsão. 

Expulsão lateral (fi g. 4c)
Para utilizar a função de expulsão lateral, o ad-
aptador para mulching deverá estar montado. 
Enganche o adaptador do sistema de expulsão 
lateral (pos. 4b), como representado na fi gura 4c.

6.1 Antes de cortar a relva

Instruções importantes:
1. Vista-se de forma adequada. Use calçado 

fi rme, e não sandálias ou ténis.
2. Verifi que a lâmina de corte. Deve substituir 

uma lâmina que esteja deformada ou apre-
sente qualquer outro dano por uma lâmina 
original.

3. Ateste o depósito de gasolina ao ar livre. Uti-
lize um funil de enchimento e um recipiente 

de medição. Limpe a gasolina que trans-
bordar.

4. Leia e respeite o manual de instruções e tam-
bém as instruções referentes ao motor e aos 
aparelhos auxiliares. Mantenha também o 
manual acessível para os outros utilizadores 
do aparelho.

5. Os gases de escape são perigosos. Ligue o 
motor apenas ao ar livre.

6. Certifi que-se de que todos os dispositivos de 
segurança estão presentes e que funcionam 
bem. 

7. O aparelho destina-se a ser operado apenas 
por uma pessoa. 

8. O corte de relva molhada pode ser perigoso. 
Se possível, corte a relva apenas quando es-
tiver seca.

9. Indique a outras pessoas ou crianças para 
se manterem afastadas do local onde está a 
cortar a relva.

10. Nunca corte a relva com má visibilidade.
11. Antes de cortar a relva, apanhe os objectos 

eventualmente caídos no chão.

6.2 Indicações para cortar a relva adequada-
mente 

Atenção! Nunca abra a portinhola de ex-
pulsão enquanto o dispositivo de recolha é 
esvaziado e o motor ainda estiver a funcio-
nar. A lâmina em rotação pode causar feri-
mentos graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulsão e o 
saco de recolha da relva. Antes de os remover, 
deve desligar sempre o motor. 

A distância de segurança pré-determinada pela 
barra de guia entre a carcaça da lâmina e o utiliz-
ador tem de ser respeitada. Preste uma atenção 
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcção 
junto a taludes e declives. Certifi que-se de que 
está numa posição segura, use calçado antider-
rapante, maleável e calças compridas. Corte a 
relva sempre em sentido transversal ao declive. 

Por motivos de segurança o corta-relvas não 
pode ser utilizado em declives superiores a 15 
graus. 

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-
relvas. Existe o perigo de tropeçar!
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6.3 Corte da relva
Trabalhe apenas com uma lâmina afi ada e em 
perfeitas condições, para que as pontas da relva 
não fi quem retalhadas e a relva seque fi cando 
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas 
devem sobrepor-se sempre em alguns centímet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Mantenha a parte inferior da carcaça do corta-
relvas limpa e remova os detritos de relva. Os de-
tritos difi cultam o arranque, afectam a qualidade 
do corte e a expulsão da relva.
Nos declives, efectue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posição inc-
linada, para cima. Seleccione a altura de corte de 
acordo com o comprimento real da relva. Efectue 
várias passagens de modo a que o desbaste da 
relva não ultrapasse os 4 cm de uma só vez.
Desligue o motor antes de realizar qualquer cont-
rolo da lâmina. Lembre-se de que a lâmina ainda 
continua a girar durante alguns segundos depois 
de ter desligado o motor. Nunca tente parar a 
lâmina. Verifi que regularmente se a lâmina está 
correctamente fi xada, em bom estado e bem 
afi ada. Caso contrário afi e ou substitua a lâmina. 
Caso a lâmina em movimento bata num objecto, 
pare o corta-relvas e espere até que a lâmina 
fi que totalmente parada. Em seguida, verifi que o 
estado da lâmina e do suporte da lâmina. Caso 
esteja danifi cada, deve ser substituída. 

Indicações para cortar a relva:
1. Tenha atenção aos objectos fi xos. O corta-

relvas pode danifi car-se ou provocar ferimen-
tos. 

2. Um motor, escape ou transmissão quente 
pode provocar queimaduras. Não toque!

3. Corte a relva em declives ou terrenos íngre-
mes com cuidado.

4. Pare de cortar a relva se já não houver luz do 
dia ou se a iluminação artifi cial for insufi cien-
te. 

5. Verifi que o corta-relvas, a lâmina e as outras 
peças, se embater num corpo estranho ou se 
o aparelho vibrar mais do que o normal. 

6. Não efectue nenhuma alteração do ajuste 
nem reparações sem desligar previamente o 
motor. Puxe a fi cha do cabo de ignição.

7. Tenha atenção ao tráfego rodoviário quando 
estiver perto de uma estrada. Mantenha a 
expulsão da relva longe da estrada.

8. Evite posicionar-se onde as rodas deixem de 
ter tracção ou o corte da relva seja inseguro. 
Antes de recuar, certifi que-se de que não 
estão crianças pequenas atrás de si.

9. Em relva densa e alta, ajuste a máquina para 
o nível de corte mais alto e corte a relva mais 
lentamente. Desligue o motor e solte o cabo 
de ignição antes de remover a relva ou outros 
entupimentos.

10. Nunca retire peças que servem para a segu-
rança da máquina.

11. Nunca ateste o motor com gasolina se este 
ainda estiver quente ou em funcionamento.

6.4 Esvaziar o saco de recolha da relva
Deve esvaziar o saco de recolha logo que veja 
restos de relva caídos. Atenção! Antes de reti-
rar o saco de recolha deve desligar o motor e 
esperar que o dispositivo de corte pare.

Para retirar o saco de recolha deve levantar a 
portinhola de expulsão com uma mão e tirar 
o saco de recolha, pegando-lhe pela pega de 
transporte com a outra (fi g. 4a).
Ao desenganchar o saco de recolha, a portinhola 
de expulsão cai e fecha a abertura de expulsão 
traseira, conforme previsto nas normas de se-
gurança. Caso restos de relva fi quem presos na 
abertura, deve puxar o corta-relvas aproximada-
mente 1 cm para trás para facilitar o accionamen-
to do motor.

Os restos de relva existentes na carcaça do 
corta-relvas e na ferramenta de trabalho não 
devem ser removidos com a mão ou com os pés, 
mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma 
escova ou uma vassoura de mão.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-
se limpar o saco de recolha e especialmente a 
grelha de ar interior depois de cada utilização.

Engate o saco de recolha apenas quando o 
motor estiver desligado e o dispositivo de corte 
parado.

Eleve a portinhola de expulsão com uma mão e, 
com a outra, segure o saco de recolha junto ao 
punho, engatando-o a partir de cima.
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6.5 Depois de cortar a relva
1. Deixe sempre arrefecer primeiro o motor 

antes de arrumar o corta-relvas num local 
fechado.

2. Antes de arrumar, remova a relva, folhas 
secas, massa de lubrifi cação e o óleo. Não 
coloque outros objectos em cima do corta-
relvas.

3. Antes de uma nova utilização, verifi que todos 
os parafusos e porcas. Aperte os parafusos 
que se encontrem soltos.

4. Antes de uma nova utilização, esvazie o saco 
de recolha da relva.

5. Desligue o cachimbo da vela de ignição, para 
evitar utilizações não permitidas.

6. Certifi que-se de que o corta-relvas não é 
arrumado perto de uma fonte de perigo. Va-
pores de gases podem provocar explosões.

7. Nas reparações devem apenas ser usadas 
peças originais ou outras peças autorizadas 
pelo fabricante (ver endereço no certifi cado 
de garantia). 

8. Se o corta-relvas não for usado durante muito 
tempo, esvazie o depósito da gasolina com 
uma bomba de sucção de gasolina.

9. Não deixe as crianças mexerem no corta-
relvas. Não é um brinquedo.

10. Nunca guarde a gasolina na proximidade de 
fontes de faíscas. Utilize sempre um jerrican 
apropriado. Mantenha a gasolina fora do al-
cance das crianças.

11. Lubrifi que e faça a manutenção ao aparelho
12. Como desligar o motor: 

para desligar o motor, solte o manípulo 
de arranque/paragem do motor (fi g. 5a/
pos. 1a). Desligue o cachimbo da vela de 
ignição, para evitar que o motor entre em 
funcionamento. Antes de ligar novamente o 
motor, verifi que o cabo do travão do motor. 
Verifi que se o cabo está montado correcta-
mente. Troque o cabo para desligar se este 
estiver dobrado ou danifi cado. 

7. Limpeza, manutenção, 
armazenagem, transporte 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Atenção:
Não trabalhe ou toque em peças condutoras de 
corrente da ignição com o motor em funciona-
mento. Antes de todos os trabalhos de manu-
tenção e conservação desligue o cachimbo da 
vela de ignição. Nunca execute qualquer trabalho 
no aparelho em funcionamento. Os trabalhos que 
não estiverem descritos neste manual de inst-
ruções devem apenas ser efectuados por uma 
ofi cina autorizada.

7.1 Limpeza
O corta-relvas deve ser bem limpo depois de 
cada utilização. Em especial o lado inferior do 
aparelho e o suporte da lâmina. Para tal, vire o 
corta-relvas para o lado esquerdo (do lado opos-
to ao bocal de enchimento do óleo) 
Nota: Antes de virar o corta-relvas, esvazie com-
pletamente o depósito de combustível com uma 
bomba de sucção de gasolina. O corta-relvas 
não deve ser virado mais do que 90 graus. Para 
facilitar, remova a sujidade e a relva logo a seguir 
a ter cortado a relva. Os resíduos de relva e suji-
dade secos podem prejudicar o funcionamento 
do corta-relvas. Verifi que se o canal de expulsão 
da relva se encontra livre de resíduos de relva, 
removendo-os se necessário. Nunca limpe o 
corta-relvas com um jacto de água ou com uma 
lavadora de alta pressão. Certifi que-se de que 
não entra água para o interior do aparelho. Não 
deve utilizar produtos de limpeza agressivos, 
como solventes ou benzina. 

7.2 Manutenção

Pode consultar os intervalos de manutenção 
no caderno de manutenção de aparelhos a 
gasolina fornecido junto.
Atenção: o material para manutenção, que esti-
ver sujo, e os consumíveis devem ser entregues 
num local de recolha adequado

7.2.1 Eixos e cubos das rodas
Devem ser lubrifi cados uma vez por estação. 
Para tal, retire os tampões das rodas com uma 
chave de fendas e solte os parafusos de fi xação 
das rodas.
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7.2.2 Lâmina
Por motivos de segurança, a lâmina deve apenas 
ser afi ada, calibrada e montada por uma ofi cina 
autorizada. Para atingir um resultado de trabalho 
ideal, recomendamos que verifi que a lâmina uma 
vez por ano.  

Substituição da lâmina (fi g. 8)
Devem apenas ser utilizadas peças sobressalen-
tes originais durante a substituição da ferramenta 
de corte. A identifi cação da lâmina deve coincidir 
com o número indicado na lista de peças sobres-
salentes. Nunca monte outra lâmina. 

Lâmina danifi cada 
Se, apesar de todos os cuidados, a lâmina tocar 
nalgum obstáculo, desligue imediatamente o 
motor e desligue o cachimbo da vela de ignição. 
Vire o corta-relvas para o lado e verifi que a lâ-
mina. Deve substituir a lâmina se esta estiver 
danifi cada ou deformada. Nunca tente endireitar 
uma lâmina deformada. Nunca trabalhe com uma 
lâmina deformada ou muito gasta, isto provoca 
vibrações, podendo ainda causar outros danos 
no corta-relvas. Atenção: O trabalho com uma lâ-
mina danifi cada pode causar perigo de ferimento.

Afi ar a lâmina
O corte da lâmina pode ser afi ado com uma 
lima de metal. Para evitar um desalinhamento, 
a lâmina deve ser afi ada apenas numa ofi cina 
autorizada.

7.2.3 Verifi cação do nível do óleo
Atenção: Nunca accione o motor com pouco ou 
nenhum óleo. Isto pode provocar danos graves 
no motor.

Verifi cação do nível do óleo:
Coloque o corta-relvas sobre uma superfície pla-
na e a direito. Desaperte a vareta de medição do 
óleo (fi g. 9a/pos. 7a) rodando-a para a esquerda 
e limpe-a. Volte a colocar a vareta no tubo de 
enchimento até ao encosto, sem apertar. Retire a 
vareta e leia o nível do óleo na horizontal. O nível 
do óleo deve encontrar-se entre a marca mín. e 
máx. da vareta de medição do óleo (fi g 9b). 

Mudança de óleo
A mudança do óleo deve ser efectuada à tempe-
ratura ambiente.
• Coloque uma tina de recolha de óleo plana 

por baixo do corta-relvas.
• Abra o bujão de enchimento de óleo (fig. 9a/ 

pos. 7a). 
• Abra o bujão de saída do óleo (fig. 9c/ pos. 

7b). Deixe escoar o óleo do motor quente 
para um reservatório de recolha.

• Depois de o óleo usado ter escoado, aperte 
outra vez o parafuso para a saída do óleo.

• Encha com óleo até à marca superior da va-
reta de medição do óleo.

• Atenção! Para verificar o nível do óleo não 
enrosque a vareta de medição do óleo mas 
insira-a apenas até à rosca.

• O óleo usado deve ser eliminado de acordo 
com as disposições em vigor.

7.2.4 Conservação e ajuste dos cabos de 
tracção

Lubrifi que frequentemente os cabos e verifi que-
os quanto a boa mobilidade.

7.2.5 Manutenção do fi ltro de ar (fi g. 10)
O fi ltro de ar sujo diminui a potência do motor 
devido a uma entrada de ar muito reduzida para 
o carburador. Se o ar tiver muito pó, o fi ltro de ar 
deve ser verifi cado mais frequentemente. 
Atenção: Nunca limpe o fi ltro de ar com gasoli-
na ou solventes infl amáveis. Limpe o fi ltro de ar 
apenas com ar comprimido ou sacudindo. 

7.2.6 Manutenção da vela de ignição
Limpe a vela de ignição com uma escova de ara-
me de cobre.
• Puxe o cachimbo da vela de ignição (fig.11/

pos. 24) com um movimento rotativo. 
• Remova a vela de ignição com uma chave 

para velas de ignição. 
• A montagem é realizada na sequência inver-

sa.

7.2.7 Verifi cação da correia trapezoidal
Para verifi car a correia trapezoidal, retire a res-
pectiva cobertura (fi g. 12 / pos. 5b) como repre-
sentado na fi g. 12. 
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7.2.8 Reparação
Após a reparação ou a manutenção, certifi que-
se de que todas as peças relativas à segurança 
estão devidamente instaladas e se encontram em 
perfeitas condições. Guarde as peças que podem 
provocar ferimentos fora do alcance de outras 
pessoas e de crianças. 
Atenção: Segundo a regulamentação de segu-
rança do produto, não nos responsabilizamos 
pelos danos causados durante a reparação im-
própria ou pelo uso de peças sobressalentes que 
não sejam originais ou aprovadas por nós. Não 
nos responsabilizamos igualmente pelos danos 
provocados por reparações impróprias. Encar-
regue esses trabalhos a um serviço de assistên-
cia técnica ou a um técnico autorizado. O mesmo 
é válido para os acessórios.

7.2.9 Tempos de funcionamento
Relativamente aos tempos de funcionamento, re-
speite as disposições legais em vigor, que podem 
variar de local para local. 

7.2.10 Manutenção e conservação da bateria 
• Assegure-se sempre de que a bateria se en-

contra bem montada. 
• Tem de ser garantida uma boa ligação à rede 

de alimentação da instalação eléctrica. 
• Mantenha a bateria limpa e seca.

7.3 Preparação do corta-relvas para a arma-
zenagem

Nota: Não remova a gasolina em espaços 
fechados, na proximidade de lume ou se estiver 
a fumar. Os vapores de gás podem provocar ex-
plosões ou incêndios. 

1. Esvazie o depósito da gasolina com uma 
bomba de sucção.

2. Ligue o motor e deixe-o a funcionar até con-
sumir a gasolina restante.

3. Efectue uma mudança de óleo após cada es-
tação. Para tal, remova o óleo do motor antigo 
e ateste com óleo novo 

4. Retire a vela de ignição da cabeça do motor. 
Com uma lata de óleo, ateste o cilindro com 
aprox. 20 ml de óleo. Aperte lentamente a 
pega de arranque, de forma a que o óleo 
proteja o interior do cilindro. Volte a atarraxar 
a vela de ignição.

5. Limpe as nervuras de refrigeração do cilindro 
e a carcaça.

6. Limpe todo o aparelho, para proteger a tinta.

7. Armazene o aparelho num local bem ventila-
do.

8. Desmonte a bateria, caso o corta-relvas fi que 
guardado mais de 3 meses.

Pode consultar as instruções para a armaze-
nagem da bateria nas instruções de segurança 
da bateria (ponto 3).

7.4 Preparação do corta-relvas para o trans-
porte

1. Esvazie o depósito da gasolina (ver ponto 
7.3/1)

2. Deixe o motor funcionar até consumir a gaso-
lina restante.

3. Esvazie o óleo do motor quente.
4. Desligue o cachimbo da vela de ignição.
5. Limpe as nervuras de refrigeração do cilindro 

e a carcaça.
6. Pendure o cabo de arranque no gancho (fi g. 

3c). Solte as porcas em estrela e vire a barra 
de condução superior para baixo. Ao fazê-lo, 
tenha atenção para que os cabos de tracção 
não fi quem dobrados.

7. Enrole alguns pedaços de cartão canelado 
entre as barras de condução superior e inferi-
or e o motor, para evitar que rocem.

7.5 Consumíveis, material de desgaste e pe-
ças sobressalentes

As peças sobressalentes, os consumíveis e os 
materiais de desgaste, tais como óleo do motor, 
correias trapezoidais, velas de ignição, insertos 
de fi ltro de ar, fi ltros de gasolina, baterias ou lâmi-
nas não se encontram abrangidos pela garantia 
do aparelho.

7.6. Encomenda de peças sobressalentes
Para encomendar peças sobressalentes, deve 
indicar os seguintes dados:
• modelo do aparelho 
• número de referência do aparelho 
• n.º de identificação do aparelho 
• n.º da peça sobressalente necessária 
Pode consultar os preços e informações actuais 
em www.isc-gmbh.info
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8. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Os componentes que não 
estiverem em condições devem ser alvo de trata-
mento de lixo especial. Informe-se junto das lojas 
da especialidade ou junto da sua administração 
autárquica!
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9. Plano de localização de falhas

Nota: Antes de efectuar inspecções ou ajustes, desligue o motor e retire o cachimbo da vela de ignição.

Nota: Se após um ajuste ou reparação, o motor funcionar durante alguns minutos, lembre-se de que o 
escape e as outras peças estão quentes. Por isso não lhes toque para evitar queimaduras.

Avaria Possível causa Solução
Marcha instável, 
forte vibração do 
aparelho

- Parafusos soltos
-  Fixação da lâmina solta
-  Lâmina desalinhada

- Verifi que os parafusos
-  Verifi que a fi xação da lâmina
-  Substitua a lâmina

O motor não fun-
ciona

- Manípulo de arranque/paragem do 
motor não pressionado

-  Acelerador está na posição errada
-  Vela de ignição com anomalia
-  Depósito de combustível vazio

-  Pressionar manípulo de arranque/
paragem do motor

-  Verifi que o ajuste
-  Substitua a vela de ignição
-  Ateste com combustível

O motor funciona 
de forma irregular

-  O fi ltro de ar está sujo
-  Vela de ignição suja

-  Limpe o fi ltro de ar
-  Limpe a vela de ignição

A relva fi ca amarela, 
corte irregular

-  Lâmina não está afi ada
-  Altura de corte demasiado reduzida
-  Velocidade de rotação do motor 

demasiado reduzida

-  Afi e a lâmina
-  Ajuste a altura correcta
-  Coloque a alavanca no máx.

A expulsão da relva 
é irregular

-  Velocidade de rotação do motor 
demasiado reduzida

-  Altura de corte demasiado reduzida
-  Lâmina gasta
-  Saco de recolha entupido

-  Coloque a alavanca do acelerador 
no máx.

-  Ajuste correctamente
-  Substitua a lâmina
-  Esvazie o saco de recolha

A bateria não é car-
regada

-  Mau contacto do conector com a 
bateria

-  Bateria danifi cada

-  Fusível (pos. 19) 5A com anomalia

-  Limpar contactos

-  Mandar verifi car a bateria por um 
técnico e, se necessário, substituí-
la

-  Verifi car o funcionamento do apa-
relho com outra bateria, substituir 
fusível

O motor de partida 
não roda

-  Bateria vazia
-  Bateria desligada 
-  Ligações de encaixe inexistentes

-  Carregar bateria
-  Ligar bateria
-  Verifi car ligações de encaixe
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 Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electró-
nicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas têm de ser 
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa à solicitação de devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico, no caso de não optar pela devolução, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto 
de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre resíduos e 
respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem componentes 
electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da iSC GmbH. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Filtro de ar, cabos Bowden, cesto de recolha, 

pneus, embraiagem
Consumíveis/peças consumíveis* Lâminas
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de In-
ternet www.isc-gmbh.info. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, respondendo 
sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   133Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   133 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



P

- 134 -

 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho 
não funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-
viço de assistência técnica na morada indicada no presente certifi cado de garantia. Se preferir, também 
pode contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica indicado. O exercício 
dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam 

os seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente.
2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências do aparelho decorrentes de erros de 

material ou de fabrico comprovados, e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta no 
aparelho ou à substituição do mesmo. 
Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou profi ssional. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso 
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do período de garantia, em empresas do sector comercial, 
artesanal ou industrial ou actividades equiparáveis.

3. Excluídos pela nossa garantia estão: 
- Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma ins-
talação incorrecta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão 
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da 
exposição do aparelho a condições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção 
insufi cientes. 
- Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga 
do aparelho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração 
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, danos de transporte), o uso de 
força ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas). 
- Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um 
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O período de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter 
sido detectado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do perío-
do de garantia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período 
de garantia nem dá origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para 
eventuais peças sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência 
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Se o defeito do 
aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um 
aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de 
estar, abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para 
este efeito, deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.

Para peças de desgaste, consumíveis e em falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com 
as informações do serviço de assistência técnica deste manual de instruções.
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 Vsebina
1. Varnostni napotki za ročno vodene kosilnice
2. Opis aparata in obseg dobave
3. Predpisana namenska uporaba
4. Tehnični podatki
5. Pred prvim zagonom
6. Upravljanje
7. Čiščenje, vzdrževanje, skladiščenje, transport in naročanje nadomestnih delov
8.  Odstranjevanje in ponovna uporaba
9. Načrt iskanja napak

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   135Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   135 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



SLO

- 136 -

 � Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki za ročno 
vodene kosilnice

Napotki:
1. Skrbno preberite navodila za uporabo. Sez-

nanite se z nastavitvami in s pravilno uporabo 
naprave.

2. Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil 
za uporabo, ne dovolite uporabljati kosil-
nice. Krajevna določila pogosto določajo 
najmanjšo dovoljeno starost uporabnika.

3. Nikoli ne kosite, če so v bližini druge osebe, 
še zlasti otroci, ali živali. Pomislite na to, da je 
v primeru nesreče, v katero so vpletene druge 
osebe, odgovoren uporabnik naprave ali last-
nik.

4. Če bi napravo izročili drugim osebam, Vas 
prosimo, da jim izročite tudi ta navodila za 
uporabo.

Pripravljalni ukrepi
1. Med košnjo vedno nosite čvrsto obutev in dol-

ge hlače. Nikoli ne kosite bosonogi ali v lahkih 
sandalih.

2. Preverite teren, na katerem uporabljate nap-
ravo, in odstranite vse predmete, ki jih napra-
va lahko zajame in zaluča.

3. Opozorilo: 
Bencin je zelo vnetljiv: 
- Bencin hranite le v predvidenih posodah. 
- Tankajte le na prostem in med postopkom 
polnjenja ne kadite. 
- Bencin napolnite, preden zaženete motor. 
Med delovanjem motorja ali ko je kosilnica 
vroča, ne odpirajte pokrova rezervoarja za 
bencin in ne dolivajte bencina. 
- Če je bencin iztekel, ne poskušajte zaganjati 
motorja. Namesto tega napravo odstranite s 
površine, onesnažene z bencinom. Preprečite 
vsakršen poskus vžiganja, dokler bencinski 
hlapi ne izhlapijo. 

- Zaradi varnostnih razlogov morate bencinski 
rezervoar in druge pokrove rezervoarja za-
menjati, če so poškodovani.

4. Zamenjajte okvarjene dušilce zvoka.
5. Pred uporabo vizualno preverite, ali niso mor-

da rezalno orodje, pritrdilni zatiči in celotna 
rezalna enota obrabljeni ali poškodovani. 
Preprečite neuravnoteženost in obrabljena 
ali poškodovana rezalna orodja in pritrdilne 
zatiče vedno menjajte v parih.

6. Če ima naprava več rezil upoštevajte, da 
se lahko z obračanjem enega rezila začne 
obračati več rezil.

Ravnanje
1. Motor na izgorevanje ne sme delati v zaprtih 

prostorih, saj se lahko začne nabirati nevarni 
ogljikov monoksid.

2. Kosite le ob dnevni svetlobi ali ob dobri umet-
ni osvetlitvi. Če je le mogoče, naprave ne 
uporabljajte, če je trava mokra.

3. Pazite na dobro stabilnost na nagibih.
4. Napravo premikajte samo v hitrosti hoje.
5. Pri strojih na kolesih velja: kosite prečno k 

nagibu in nikoli navzgor ali navzdol.
6. Posebno previdni bodite, ko spreminjate smer 

na nagibu.
7. Ne kosite na preveč strmih predelih.
8. Posebno previdni bodite, ko kosilnico 

obračate ali jo vlečete k sebi.
9. Rezilo zadržite, če morate kosilnico nagniti, 

pri transportu če druge površine kot je trava 
ali če kosilnico premikate na površino, ki jo 
kosite, ali z nje.

10. Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poškodovane 
zaščitne naprave ali zaščitne rešetke ali brez 
montiranih zaščitnih naprav, npr. odbitnih 
pločevin in/ali naprav za prestrezanje trave.

11. Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne 
preturirajte.

12. Odpustite motorno zavoro, preden zaženete 
motor.

13. Motor previdno zaženite v skladu z navodili 
izdelovalca. Poskrbite na zadostno razdaljo 
nog do rezil.

14. Pri zagonu ali teku motorja kosilnice ne nagi-
bajte, razen če jo morate pri postopku dvigniti. 
V tem primeru kosilnico nagnite le toliko, kot 
je nujno potrebno, in dvignite v višino proč od 
strani, obrnjene proti upravljalca.

15. Motorja ne zaženite, ko ste pred izmetnim 
kanalom.

16. Rok in nog nikoli ne približujte pod dele, ki se 
obračajo. Vedno stojte proč od izmetne od-
prtine.

17. Kosilnice nikoli ne dvigujte in ne prenašajte, 
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kadar motor deluje.
18. Izvlecite ključ za vžig in vtič vžigalne svečke: 

- preden odpustite blokade ali odstranite 
zamašitve v izmetnem kanalu, 
- preden kosilnico pregledate, čistite ali na 
njej izvajate opravila, 
- če ste zadeli v tujek. Preglejte, ali je ko-
silnica poškodovana in izvedite potrebna 
popravila, preden jo ponovno zaženete in 
začnete delati s kosilnico. Če začne kosilnico 
nenavadno močno tresti, jo morate skrbno 
pregledati. 
- ko se oddaljite od kosilnice. 

19. Motor izklopite in se prepričajte, da so se us-
tavila rezila in vsi drugi gibljivi deli. 
- preden dolivate gorivo.

20. Pri ustavitvi motorja morate ročico za plin 
postaviti na položaj „Stop“. Zaprite pipico za 
bencin (če obstaja).

21. Uporaba naprave pri preveliki hitrosti lahko 
poveča nevarnost nesreče.

22. Bodite previdni pri nastavljanju stroja in pazi-
te, da si v premikajoča se rezila in toge dele 
naprave ne vpnete prstov.

Vzdrževanje in skladiščenje
1. Prepričajte se, ali so trdno privite vse matice, 

zatiči in vijaki in ali je naprava v varnem delov-
nem stanju.

2. Kosilnice nikoli ne shranite z bencinom v re-
zervoarju v zgradbi, v kateri bi lahko bencinski 
hlapi prišli v stik z odprtim ognjem ali iskrami.

3. Počakajte, da se motor ohladi, preden kosilni-
co postavite v zaprt prostor. 

4. Da preprečite nevarnost požara, z motorja, 
izpuha in predela okoli rezervoarja redno 
čistite travo, liste in mast (olje), ki izstopi.

5. Redno preverjajte napravo za prestrezanje 
trave na obrabo ali izgubo funkcije. 

6. Zaradi varnosti obrabljene ali poškodovane 
dele zamenjajte.

7. Če morate rezervoar za gorivo izprazniti, 
naredite to na prostem s črpalko za sesanje 
bencina (na voljo v trgovini z gradbenim ma-
terialom).

1.1 Varnostni napotki polnilec 
• Pri polnjenju akumulatorja vedno nosite 

zaščitna očala in zaščitne rokavice! Zaradi 
jedke kisline obstaja povečana nevarnost 
poškodb!

• Pri polnjenju akumulatorja ne smete nositi 
oblačil iz sintetičnega blaga, da preprečite 
nastajanje isker zaradi elektrostatične raz-
elektritve.

• OPOZORILO! Eksplozivni plini – preprečite 
plamene in iskre 

• Polnilec vsebuje gradbene sklope, kot so 
npr. stikala in varovalke, ki lahko proizvajajo 
obločnice in iskre. Nujno pazite na ustrezno 
zračenje v garaži ali v prostoru!

• Polnilec je primeren samo za 12-V akumula-
torje, ki jih ni treba vzdrževati.

• Ne polnite akumulatorjev, ki jih ni mogoče na-
polniti, ali okvarjenih akumulatorjev.

• Upoštevajte navodila izdelovalca akumula-
torja.

• Napravo ločite od omrežja, preden priklopite 
ali odklopite akumulator.

• Pozor! Preprečite nastanek plamenov in isker.
• Pri polnjenju se sprošča eksploziven pokalni 

plin.
• Napravo uporabljajte samo v suhih prostorih.
• Previdnost! Kislina iz akumulatorja je jedka.
• Brizgljaje kisline na kožo ali oblačila takoj 

izperite z milnico. Brizganje kisline v oči takoj 
sperite z vodo (15 min.) in poiščite pomoč 
zdravnika.

• Ne polnite akumulatorjev, ki niso namenjeni 
za polnjenje.

• Za polnjenje akumulatorja upoštevajte naved-
be in napotke izdelovalca akumulatorja.

• Ne polnite več akumulatorjev hkrati.
• Omrežni kabel in napeljava polnilca morata 

biti v brezhibnem stanju.
• Otroci se ne smejo zadrževati v bližini akumu-

latorja in polnilca.
• Pozor! Ob ostrem vonju po plinu obstaja 

akutna nevarnost eksplozije. Naprave ne iz-
klapljajte. Akumulatorja ne ločite od omrežja. 
Prostor takoj dobro prezračite. Akumulator naj 
pregledajo na servisu.

• Ne odstranite kabla.
• Polnilca ne nosite za kabel in ga ne uporab-

ljajte, da vtič izvlečete iz vtičnice. Kabel varuj-
te pred toploto, oljem in pred ostrimi robovi.

• Preverjajte poškodbe na Vaši napravi
• Okvarjene ali poškodovane dele mora stro-

kovno popraviti ali zamenjati pooblaščena 
servisna služba, v kolikor v navodilih za upo-
rabo ni napisano drugače.

• Upoštevajte vrednost omrežne napetosti.
• Priključki morajo biti čisti in zaščiteni pred 

korozijo.
• Pri vseh popravilih in vzdrževalnih delih je 

treba napravo izklopiti iz omrežja.
• Pri priključitvi ali polnjenju akumulatorja upo-

rabljajte zaščitne rokavice in zaščitna očala, 
ki so odporna proti kislini.

• Pozor! Ne prekoračite časa polnjenja. Po kon-
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cu časa polnjenja vtič izvlecite iz vtičnice in 
polnilec ločite od akumulatorja.

1.2 Varnostni ukrepi za akumulatorje
1. Vedno pazite, da so akumulatorji vstavljeni s 

pravilno polarnostjo (+ in –), kot je navedeno 
na akumulatorju.

2. Na akumulatorju ne povzročite kratkega stika.
3. Ne polnite akumulatorjev, ki niso za ponovno 

polnjenje.
4. Akumulatorja ne izpraznite preveč!
5. Akumulatorjev ne ogrevajte!
6. Ne varite in ne spajkajte neposredno na aku-

mulatorjih!
7. Akumulatorjev ne jemljite narazen!
8. Akumulatorjev ne deformirajte!
9. Akumulatorjev ne mečite v ogenj!
10. Akumulatorje hranite zunaj dosega otrok.
11. Otroci ne smejo zamenjati akumulatorjev brez 

nadzora!
12. Akumulatorjev ne shranjujte v bližini ognja, 

ognjišč ali drugih virov vžiga. Akumulatorja ne 
izpostavljajte neposredni sončni svetlobi. Če 
je vroče, akumulatorja ne uporabljajte in ne 
shranjujte v vozilih.

13. Neuporabljenih akumulatorjev ne približujte 
kovinskim predmetom. To lahko povzroči 
kratki stik akumulatorja in s tem poškodbe, 
opekline in celo nevarnost požara.

14. Akumulator vzemite iz naprave, če je dalj 
časa ne uporabljate!

15. NIKOLI se ne dotikajte izteklih akumulator-
jev brez ustrezne zaščite. Če pride iztekla 
tekočina v stik s kožo, morate ta predel kože 
takoj začeti izpirati s tekočo vodo. Na vsak 
način preprečite stik tekočine z očmi in usti. V 
tem primeru takoj poiščite zdravniško pomoč.

16. Kontakte akumulatorja in protikontakte v nap-
ravi pred vstavitvijo očistite.

Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo uporab-
ljale osebe (vključno otroci) z omejenimi fi zičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali ose-
be s pomanjkljivimi izkušnjami in/ali znanji razen, 
če so za lastno varnost pod nadzorom odgovorne 
osebe ali pa so od le-te dibile navodila za upora-
bo naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da 
bo zagotovljeno, da naprave ne bodo uporabljali 
kot igrače.

Odstranjevanje
Akumulatorji: Odstranite le v mehaničnih delavni-
cah, posebnih mestih, kjer akumulatorje spreje-
majo in na odlagališčih za posebne odpadke. O 
teh povprašajte v krajevni občini.

� Opozorilo
Preden kosilnico nagnete, morate akumulator 
demontirati. V nasprotnem primeru bi lahko iz 
akumulatorja iztekla akumulatorska kislina.

Ostala tveganja
Tudi če s pripomočkom ravnate v skladu s 
pravili, ostajajo določena tveganja. Naslednje 
nevarnosti se lahko pojavijo v zvezi z zgrad-
bo in izvedbo tega pripomočka:
1. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
2. Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

� Opozorilo!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

Obrazložitev napisov na napravi 
(glej sliko 21)
1)  Preberite navodila za uporabo
2)  Pozor! Nevarnost zaradi izmeta delov. Ohran-

jajte varnostno razdaljo.
3)  Pozor Pred ostrimi rezili - Pred vsemi 

vzdrževalnimi deli, popravili, čiščenjem in 
nastavitvami ustavite motor in izvlecite vtič 
vžigalne svečke.

4)  Pred zagonom dolijte olje in gorivo.
5)  Previdno! Nosite zaščito za sluh in zaščitna 

očala.
6)  Ročica za zagon motorja/ustavitev motorja 

(I=motor vklop; 0=motor izklop)
7)  Vozna ročica (menjalna ročica)

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-20)
1a.  Ročica za zagon motorja/ustavitev motorja 

(motorna zavora)
1b.  Vozna ročica (menjalna ročica)
2.  Ročica za plin
3.  Zgornji in spodnji potisni ročaj
4a.  Lovilna vreča
4b  Nastavek za stranski izmet
4c.  Nastavek za zastirko
5a.  Izmetna loputa
5b.  Pokrov klinastega jermena
5c.  Stranska izmetna loputa
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6.  Pokrov dolivanje za rezervoar
7a.  Vijak za dolivanje olja
7b.  Vijak za izpust olja
8.  Nastavna ročica za višino reza
9.  Zagonska vrvica
10.  1x kabelska sponka
11.  4x zvezdaste matice
12a. 2x vijaka M8 x 40 mm
12b. 2x vijaka M8 x 25 mm
13.  Ključ za svečke
14.  Polnilnik
15.  Polnilni vtič
16.  Vtič krovno omrežje
17.  Vtič akumulatorja
18.  Pokrov za akumulator
19.  Varovalka (5 amperov)
20.  2 x kabelska vezica
21.  2x ključ za vžig
22.  Ključavnica za vžig
23.  Akumulator 12V 7 Ah
24.  Vtič vžigalne svečke

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, morate 
to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu 
artikla sporočiti našemu servisnemu centru ali 
najbližji pristojni trgovini z gradbeno opremo 
s predložitvijo veljavnega računa. Upoštevajte 
tabelo jamstva v garancijskih določilih ob koncu 
teh navodil.
• Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
• Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obsta-
jajo).

• Preverite, če je obseg dobave popoln.
• Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

• Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Pozor:
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

• Bencinska kosilnica 
• Zgornji in spodnji potisni ročaj 
• Lovilna vreča
• Nastavek za stranski izmet 
• Nastavek za zastirko 

• 1x kabelska sponka 
• 4x zvezdaste matice 
• 2x vijaka M8 x 40 mm 
• 2x vijaka M8 x 25 mm 
• Ključ za svečke
• Polnilnik
• 2x ključ za vžig 
• Akumulator 
• 2x kabelska vezica 
• Vzdrževalni zvezek bencinska kosilnica 
• Varnostna navodila za akumulator 
• Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga 
uporaba šteje kot nenamenska nedovoljena 
uporaba. Za kakršnekoli poškodbe ali škodo, 
ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi 
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizva-
jalec.

Bencinska kosilnica je primerna samo za privatno 
uporabo na domačem vrtu in ljubiteljskem vrtičku. 

Kosilnice za zasebno uporabo na domačem vrtu 
in ljubiteljskem vrtičku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja več kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih površin, ne pa za 
uporabo na javnih površinah, v parkih, na športnih 
igriščih ali v kmetijstvu in gozdarstvu. 

Polnilnik je namenjen za polnjenje 12-V akumula-
torja zaganjača, ki ne potrebuje vzdrževanja. 

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
Upoštevanje priloženih proizvajalčevih navodil za 
uporabo je pogoj za pravilno uporabo kosilnice. 
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za 
obratovanje, vzdrževanje in popravila.

Pozor! Zaradi telesne nevarnosti za uporabnika 
bencinske kosilnice ni dovoljeno uporabljati za 
naslednja dela: za oblikovanje grmov in živih mej, 
za rezanje in sesekljanje vzpenjalk ali trave na 
strešnih zasaditvah ali v balkonskih loncih in za 
čiščenje (odsesovanje) poti ali kot drobilnik za 
sesekljanje odrezanih vej ali živih mej. Kosilnice 
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prav tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje ne-
ravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti bencinske kosilnice ni dovoljeno 
uporabljati kot pogonski agregat za druga delovna 
orodja in komplete orodij vsakršne vrste.

4. Tehnični podatki

Tip motorja .............. enocilindrski štiritaktni motor 
....................................................163 ccm/2,5 kW
Število vrtljajev n0: .....................2800 ± 100 min-1
Pogonsko gorivo: .......................................bencin
Prostornina rezervoarja: .............................  ca. 2 l
Motorno olje: .............................. ca. 0,6 l / 10W30
Vžigalna svečka: ....................................... F6RTC
Razdalja med elektrodami 
(vžigalne svečke): ............................. 0,5 -0,6 mm
Nastavitev višine reza: .......  osrednja (30-90 mm)
Širina reza: .............................................. 510 mm
Teža: ............................................................49 kg

Polnilnik
Omrežna napetost: ............. 100-240V ~ 50/60Hz
Nazivni izhodna napetost: ....................14,5 V d.c.
Nazivni izhodni tok: .....................................  0,8 A
Zmogljivost akumulatorja: ............................  7 Ah
Zaščitni razred: .............................................II / �
Napetost akumulatorja: .................................  12V

Hrup in vibracije
Nivo zvočnega tlaka LpA  ....................... 90 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ............................ 98 dB (A)
Negotovost KWA  ............................................ 4 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo sluha.
Emisijska vrednost vibracij ah = 5,9 m/s2

Negotovost K = 2,4 m/s2

5. Pred prvim zagonom

5.1 Sestava komponent
Pri dobavi so nekateri deli demontirani. Sestava je 
preprosta, če upoštevate naslednje napotke. 
Pozor! Pri sestavi in vzdrževalnih delih potre-
bujete naslednje dodatno orodje, ki ni v obsegu 
dobave: 
• plosko lovilno posodo za olje (za menjavo 

olja) 
• merilni lonček 1 liter (odporno na olje/bencin) 
• bencinsko ročko 
• lijak (primeren za nastavek za vlivanje benci-

na v rezervoar) 
• kuhinjske brisače (za brisanje ostankov olja/

bencina; odstranite jih na bencinski črpalki)
• črpalko za sesanje bencina (plastična izve-

dba, na voljo v trgovini z gradbenim materi-
alom) 

• oljno ročko z ročno črpalko (na voljo v trgovini 
z gradbenim materialom) 

• motorno olje

Montaža
1. Potisni ročaj (sl. 3a / poz. 3) privijačite z enim 

vijakom (sl. 3a / poz. 12b) in eno zvezdasto 
matico (sl. 3a / poz. 11) na obeh straneh. 
Za pritrditev izberite luknjo, ki ustreza želeni 
višini ročaja. Pozor! Na obeh straneh nastavi-
te enako višino! Pazite, da zagonske vrvice, ki 
jih kasneje namestite, niso na poti. 

2. Zgornji potisni ročaj pritrdite na spodnjega, 
kot prikazuje slika 3b, z zvezdastimi maticami 
(poz. 11) in vijaki (poz. 12a). 

3. Držalo zagonske vrvice za vžig (sl. 3c/poz. 9) 
vpnite na predviden kavelj, kot je prikazano 
na sl. 3c.

4. Zagonske vrvice pritrdite s priloženimi ka-
belskimi sponkami (sl. 3d/poz. 10) na potisno 
ročico.

5. Izmetno loputo (poz. 5a) dvignite z eno roko 
in vpnite lovilno vrečo za travo (poz. 4a), kot 
prikazuje sl. 4a. 

Pozor! Pri posegih na akumulatorju in odstranje-
vanju upoštevajte varnostne predpise izdelovalca.

Opozorilo! Pred vgradnjo akumulatorja mora 
oseba, ki je s tem pooblaščena, sneti kovinske 
trakce, zapestno uro, prstane in podobno. Če se 
predmeti dotaknejo polov akumulatorja ali kablov 
pod napetostjo, lahko to povzroči opekline. 
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Opozorilo! Pred vsakim zagonom preverite izo-
lacijo kablov in vtičev. Če je izolacija okvarjena, 
naprave več ne smete uporabljati.

Opozorilo! Popravila lahko izvaja le pooblaščena 
delavnica ali izdelovalec. 

5.2 Vgradnja in demontaža akumulatorja 
(sl. 13-16)

Pozor! Kosilnico lahko uporabljate samo z 12-V 
akumulatorje, ki ga ni treba vzdrževati.

Odstranite pokrov akumulatorja (poz. 18), tako 
da odpustite 4 pritrdilne vijake (sl. 13) s križnim 
izvijačem (ni v obsegu dobave). Akumulator 
(poz. 23) postavite na podstavek (sl. 14). Najprej 
priključite rdeči kabel na + in nato črni kabel na 
– (sl. 15). Povežite vtič akumulatorja (sl. 16/poz. 
17) z vtičem za krovno omrežje na kosilnici (sl. 
16/poz. 16). S 4 pritrdilnimi vijaki ponovno pritrdi-
te pokrov za akumulator. Demontaža poteka v 
nasprotnem vrstnem redu.

Pozor! Akumulatorja med obratovanjem ne ločite 
od krovnega omrežja, ker lahko to uniči polnilno 
elektroniko.

5.3 Zamenjava varovalke (sl. 17)
Zamenjajte okvarjeno varovalko (poz. 19), kot 
prikazuje sl. 17.

5.4 Polnjenje akumulatorja prek krovnega 
omrežja

Akumulator se med obratovanjem polni z genera-
torjem preko krovnega omrežja.

5.5 Polnjenje akumulatorja s polnilcem 
(slika 18-20)

Če je akumulator prazen, se s polnilcem (v obse-
gu dobave) polni prek gospodinjskega omrežja. 
Akumulator ločite tako, da izvlečete vtič akumu-
latorja (poz. 17) od vtiča krovnega omrežja (poz. 
16).
Pozor! Za polnjenje odstranite pokrov akumula-
torja (poz. 18). Med polnjenjem nastaja pokalni 
plin, ki se lahko nabira pod zaprtim pokrovom in 
vžge v obliki eksplozije.
Pri polnjenju upoštevajte varnostne napotke izde-
lovalca akumulatorja.
Ko akumulator povežete s priključitvijo vtiča 
akumulatorja (poz. 17) in vtiča polnilca (poz. 15) 
na polnilec, lahko polnilec priključite na vtičnico 
230V~50Hz. Priključitev na vtičnico z drugačno 
napetostjo ni dovoljen.

Rdeča lučka na polnilcu kaže, da se akumulator 
polni. Po 8-9 urah je akumulator povsem prazen. 
To prikazuje zelena lučka na polnilcu. Akumu-
latorja ne polnite dlje kot 12 ur, saj lahko s tem 
akumulator uničite. 

Ko je polnjenje končano (zelena lučka sveti), 
ločite polnilec od omrežja. Vtič akumulatorja 
povežite z vtičem krovnega omrežja kosilnice in 
montirajte pokrov akumulatorja.

Pozor! Ob polnjenju lahko nastaja nevaren pokal-
ni plin, zato med polnjenjem preprečite nastajanje 
isker in odprti ogenj.

Izračun časa polnjenja:
Čas polnjenja je odvisen od stanja polnosti 
akumulatorja. Pri praznem akumulatorju lahko 
približen čas polnjenja izračunate z naslednjo 
formulo:

čas polnjenja/h =  
zmogljivost akumulatorja v Ah/amp. (polnilni tok 
aritm.)

Primer = 4 Ah/0,4 A = 10 h maks.

Pri normalno praznem akumulatorju teče visok 
začetni tok v višini nazivnega toka. S potekanjem 
časa polnjenja polnilni tok upada.

5.6 Nastavitev višine reza

Pozor! Višino košenja lahko nastavljate le 
ob ustavljenem motorju in izvlečenem vtiču 
vžigalne svečke.

• Preden začnete kositi preverite, ali so re-
zila topa in ali so pritrditveni pripomočki 
poškodovani. Če je treba, topa in/ali 
poškodovana rezila zamenjajte v kompletu, 
da ne pride do neuravnoteženosti. Pri tem 
preverjanju ustavite motor in izvlecite vtič 
vžigalne svečke. 

• Višino reza nastavite centralno z ročico za 
nastavitev višine reza (sl. 7/ poz. 8). Nastavite 
lahko različne višine reza. 

• Aktivirajte ročico za višino reza in jo povlecite 
v želeni položaj. Ročica za nastavitev višine 
reza naj zaskoči.
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6. Upravljanje

Pozor!
Motor je dobavljen brez pogonskih goriv. 
Pred zagonom zato obvezno nalijte olje in 
bencin. 

Akumulator ob dobavi ni priključen. Akumulator 
pred zagonom priključite, kot je opisano v sl. 5.2. 

Akumulator po daljšem mirovanju pred zagonom 
povsem napolnite (sl. 5.5).

Da preprečite nehotni zagon kosilnice, je slednja 
opremljena z motorno zavoro (sl. 5a/poz. 1a), ki 
jo morate aktivirati pred zagonom kosilnice. Ko 
spustite ročico za zagon/ustavitev motorja, se 
mora vrniti v izhodiščni položaj in motor se sa-
modejno izklopi. 

Zagon z E-zaganjačem
Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen 
na vžigalno svečko. Ročico za plin prestavite v 
položaj „ “. Stojte za motorno kosilnico. Z eno 
roko vlecite za ročico za zagon/ustavitev motor-
ja (sl. 5b). Obrnite ključ za vžig v ključavnici in 
zaženite motor (sl. 1/poz. 22). Ko je motor zag-
nan, takoj obrnite ključ za vžig nazaj v izhodiščni 
položaj. Ponovno aktiviranje ključa za vžig med 
delovanjem motorja poškoduje zagonski sistem. 

Zagon z reverzivnim zaganjačem
Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen 
na vžigalno svečko. Ročico za plin prestavite v 
položaj „ “. Stojte za motorno kosilnico. Z eno 
roko vlecite za ročico za zagon/ustavitev motorja 
(sl. 5b). Zaženite motor z reverzivnim zaganjačem 
(sl. 1/poz. 9). Ročaj v ta namen izvlecite za pribl. 
10-15 cm (dokler ne začutite upora), nato sun-
kovito potegnite. Če motor ne bi vžgal, ponovno 
potegnite za ročaj.

Pozor!
Ne dovolite, da skoči potezna vrvica nazaj.
Pozor: Pri hladnem vremenu bo morda potrebno 
večkrat ponoviti postopek z zaganjačem. Nastavi-
te želeno delovno število vrtljajev.
Preden začnete kositi s kosilnico, to nekajkrat 
ponovite in se prepričajte, da vse pravilno dela. 
Vsakič, ko izvajate nastavitve in/ali popravila na 
kosilnici, počakajte, da se rezilo več ne obrača. 
Pred vsako nastavitvijo, vzdrževanjem in popravili 
izklopite motor.

Napotki:
1. Motorna zavora (sl. 5a/poz. 1a): Za ustavitev 

motorja uporabite ročico za zagon/ustavitev 
motorja. Ko ročico za zagon/ustavitev mo-
torja spustite, se motor in rezila samodejno 
ustavijo. Za košnjo držite ročico v delovnem 
položaju (sl. 5b). Pred dejansko košnjo mora-
te ročico za zagon/ustavitev večkrat preveriti. 
Prepričajte se, da se zagonska vrvica lahko 
premika.

2. Vozna ročica/menjalna ročica (sl. 5a/poz. 1b): 
Če aktivirate ročico (sl. 5c), se sklopka za 
vozni pogon zapre in kosilnica se začne pre-
mikati pri tekočem motorju. Pravočasno spus-
tite vozno ročico, da ustavite kosilnico, ki se 
premika. Zagon in ustavitev vadite pred prvo 
uporabo, dokler niste seznanjeni z načinom 
vožnje. 

3. Opozorila: Rezilo kroži, ko motor zaženete. 
Važno: Pred zagonom motorja večkrat prema-
knite motorno zavoro, da preverite, ali ustavit-
vena vrvica dobro deluje. Upoštevajte: motor 
je zasnovan za hitrost rezanja trave in izmet 
trave v lovilno vrečo in za daljšo življenjsko 
dobo motorja. 

4. Preverite stanje olja.
5. Za polnjenje bencina uporabljajte lijak in me-

rilno posodo. Zagotovite, da je bencin čist.

Opozorilo: Vedno uporabljajte varnostne benci-
nske ročke. Pri vlivanju bencina ne kadite. Motor 
pred dolivanjem bencina izklopite in pustite, da se 
nekaj minut ohlaja.
6. Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen 

na vžigalno svečko.
7. Stojte za motorno kosilnico. Eno roko imejte 

na ročici za zagon/ustavitev motorja. Drugo 
roko držite na ročici zaganjača.

8. Motor zaženite z reverzivnim zaganjačem (sl. 
1/ poz. 9). Ročaj v ta namen izvlecite za pribl. 
10-15 cm (dokler ne začutite upora), nato 
sunkovito potegnite. Če motor ne bi vžgal, 
ponovno potegnite za ročaj. 
Pozor! Ne dovolite, da skoči potezna vrvica 
nazaj. 
Pozor: Pri hladnem vremenu bo morda 
potrebno večkrat ponoviti postopek z 
zaganjačem.
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Mulčenje (sl. 4b)
Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja 
v ohišju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se 
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Pozor: Mulčenje je mogoče le pri dokaj nizki travi. 
Optimalni rezultat je dosežen z rezilom za zastirko 
(na voljo kot dodatek). 

Če želite uporabiti funkcijo mulčenja, odstranite 
lovilno vrečo in potisnite nastavek za zastirko 
(poz. 4c) v izmetno odprtino, nato pa zaprite iz-
metno loputo. 

Stranski izmet (sl. 4c)
Če želite uporabiti stranski izmet, mora biti nasta-
vek za zastirko pritrjen. Vpnite nastavek za stran-
ski izmet (poz. 4b), kot prikazuje slika 4c.

6.1 Pred košnjo

Pomembna navodila
1. Pravilno se oblecite. Nosite zaprte čevlje in ne 

sandalov ali tenisk.
2. Preverite rezilo. Rezilo, ki je upognjeno ali 

drugače poškodovano, morate zamenjati z 
originalnim rezilom.

3. Bencinski rezervoar napolnite na prostem. 
Uporabljajte likaj za upolnjenje in merilno po-
sodo. Iztekel bencin obrišite.

4. Preberite in upoštevajte navodila za uporabo 
in napotke glede motorja in dodatnih naprav. 
Navodila shranite dostopno drugim uporabni-
kom naprave.

5. Izpušni plini so nevarni. Motor zaženite samo 
na prostem.

6. Prepričajte se, da so nameščene varnostne 
naprave in da dobro delujejo. 

7. Napravo sme uporabljati samo oseba, ki je za 
to primerna. 

8. Košnja vlažne trave je lahko nevarna. Travo 
kosite, ko je suha.

9. Druge osebe in otroke opozorite, da naj se ne 
zadržujejo v bližini kosilnice.

10. Ne kosite, če je vidljivost slaba.
11. Nepritrjene predmete, ki ležijo naokoli, pred 

košnjo poberite s tal.

6.2 Napotki za pravilno košnjo

Pozor! Ne odprite izmetne lopute, ko praz-
nite lovilno napravo in ko motor še teče. 
Rotirajoče rezilo lahko povzroči poškodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vrečo za travo vedno 
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor. 

Vedno upoštevajte varnostno razdaljo, ki je po-
dana z vodilnimi prečkami, med ohišjem rezil in 
uporabnikom. Pri košnji in spreminjanju smeri 
vožnje ob grmičju in na strminah bodite posebej 
previdni. Pazite na stabilnost in nosite čevlje s 
protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge 
hlače. Vedno kosite prečno na strmino. 

Strmine z več kot 15° naklona zaradi varnosti s 
kosilnico ne smete kositi. 

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in 
ko kosilnico vlečete. Nevarnost, da se spotaknete!

6.3 Košnja
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne 
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Čisti rez košnje dosežete tako, da kosilnico vodite 
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste 
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokošene proge.

Spodnja stran ohišja kosilnice naj bo vedno čista; 
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija oteži postopek zagona, vpliva na kakovost 
košnje in izmet trave.

Na strminah kosite prečno na pobočje. Zdrs 
kosilnice lahko preprečite tako, da jo postavite 
poševno navzgor. Izberite višino košnje glede na 
dejansko dolžino trate. Pokosite več prog, tako da 
naenkrat pokosite največ 4 cm trate.

Preden začnete preverjati rezila, ustavite motor. 
Ne pozabite, da se rezilo še nekaj časa obrača, 
ko motor izklopite. Rezila ne poskušajte ustaviti. 
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno, 
v dobrem stanju in nabrušeno. Če ni, ga obrusite 
ali zamenjajte. Če rezilo, ki se giba, tolče ob pred-
met, ustavite kosilnico in počakajte, da se rezilo 
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in 
držala rezila. Poškodovane dele zamenjajte.
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Napotki za košnjo:
1. Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko 

poškoduje ali lahko pride do poškodb. 
2. Vroč motor, izpuh ali pogon lahko povzroči 

opekline. Ne dotikajte se!
3. Pri nagibih ali močnih strminah kosite previd-

no.
4. Pomanjkanje dnevne svetlobe ali nezadost-

na umetna osvetlitev je razlog za ustavitev 
košnje. 

5. Preverite kosilnico, rezilo in druge dele, če 
se zapeljete na tujek ali če se naprava trese 
močneje, kot običajno. 

6. Ne izvajajte nastavitev ali popravil, dokler se 
motor ne ustavi. Izvlecite vtič vžigalnega kab-
la.

7. Na cestah in v njihovi bližini pazite na cestni 
promet. Izmet trave ne sme padati na cesto.

8. Izognite se mestom, kjer kolesa več ne 
prijemajo ali je kosilnica negotova. Pred pre-
mikanjem nazaj se prepričajte, da za vami ni 
majhnih otrok.

9. V gosti, visoki travi nastavite najvišjo višino 
reza in počasi kosite naprej. Preden od-
stranite travo ali drug material, ki povzroča 
zamašitev, izklopite motor in odpustite 
vžigalni kabel.

10. Nikoli ne odstranjujte delov, ki so namenjeni 
varnosti.

11. Nikoli ne dolivajte bencina v motor, ki je še 
vroč ali dela.

6.4 Praznjenje lovilne vreče za travo
Takoj, ko ostanejo med košnjo na trati ostanki 
trave, morate izprazniti lovilno vrečo. Pozor! Pre-
den snamete lovilno vrečo, ustavite motor in 
počakajte, da se rezilno orodje ustavi. 

Za odstranitev lovilne vreče primite izmetno 
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno vrečo 
snemite iz nosilnega ročaja (sl. 4a).
V skladu z varnostnim predpisom se izmetna 
loputa pri odstranitvi lovilne vreče zapre in zapre 
zadnjo izmetno odprtino. Če ostanejo v odprtini 
ostanki trave, je za lažji zagon motorja smiselno, 
da kosilnico potegnete za približno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohišju in na delovnem 
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temveč upo-
rabite primerne pripomočke, npr. ščetko ali metlo.

Za zagotovitev dobrega pobiranja morate lovilno 
vrečo in predvsem zračno rešetko po uporabi 
očistiti od znotraj.

Lovilno vrečo vpnite samo pri izklopljenem motor-
ju in ustavljenem rezalnem orodju. Izmetno loputo 
dvignite z eno roko in z drugo roko držite za ročaj 
lovilne košare ter jo vpnite od zgoraj.

6.5 Po košnji
1. Motor se mora vedno ohladiti, preden kosilni-

co postavite v zaprti prostor.
2. Preden kosilnico pospravite, odstranite 

travo, listje, mazivo in olje. Na kosilnici na 
skladiščite predmetov.

3. Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in 
matice. Zrahljane vijake pritegnite.

4. Izpraznite vrečo za travo, preden kosilnico 
ponovno uporabite.

5. Odpustite vtič vžigalne svečke, da preprečite 
nepooblaščeno uporabo.

6. Pazite, da kosilnice ne postavite poleg vira 
nevarnosti. Plinski izpuhi lahko povzročijo 
eksplozijo.

7. Za popravila je dovoljeno uporabljati le ori-
ginalne nadomestne dele in dele, ki jih je 
odobril izdelovalec (glejte naslov v garancijski 
listini). 

8. Če kosilnice dalj časa ne uporabljate, benci-
nski rezervoar vedno spraznite s črpalko za 
sesanje bencina.

9. Otrokom prepovejte uporabo kosilnice. Kosil-
nica ni igrača.

10. Bencina nikoli ne shranjujte v bližini vira isker. 
Vedno uporabljajte preverjene ročke. Bencin 
hranite proč od otrok.

11. Napravo naoljite in vzdržujte.
12. Kako ustaviti motor: 

Za ustavitev motorja spustite ročico za 
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a). 
Izvlecite vtič vžigalne svečke, da preprečite 
zagon motorja. Pred ponovnim zagonom pre-
verite potezno vrvico motorne zavore. Preve-
rite, ali je potezna vrvica pravilno priključena. 
Upognjeno ali poškodovano odstavno vrvico 
morate zamenjati. 
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7. Čiščenje, vzdrževanje, 
skladiščenje, transport in 
naročanje nadomestnih delov

Pozor:
Na delih pod napetostjo ali vžigalni napravi ne de-
lajte, dokler motor teče, in se jih ne dotikajte. Pred 
vsemi vzdrževalnimi in negovalnimi deli izvlecite 
vtič vžigalne svečke z vžigalne svečke. Nikoli ne 
opravljajte nikakršnih del, ko naprava deluje. Dela, 
ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo 
izvajati samo v pooblaščeni servisni delavnici.

7.1 Čiščenje
Po uporabi kosilnico skrbno očistite. Posebej 
skrbno očistite spodnjo stran in sprejeme nožev. 
Kosilnico nagite v levo (v smer nasprotno nastav-
ku za dolivanje olja).
Opozorilo: Preden kosilnico prevrnete na stran, 
odstranite rezervoar z gorivom s črpalko za se-
sanje bencina. Kosilnice ne smete prevrniti za 
več kot 90 stopinj. Najenostavneje boste umaza-
nijo in travo odstranili takoj po košnji. Posušeni 
ostanki trave in umazanija lahko vplivajo na 
kakovost košnje. Preverite, ali je kanal za izmet 
trave prost ostankov trave in jih po potrebi odstra-
nite. Kosilnice nikoli ne čistite s curkom vode ali 
visokotlačnim čistilcem. Pazite na to, da ne pride 
voda v notranjost naprave. Agresivnih čistil kot 
so hitra strojna čistila ali pralni bencin ne smete 
uporabljati. 

7.2 Vzdrževanje

Vzdrževalni intervali so razvidni iz 
priloženega servisnega zvezka.
Pozor: Onesnažen material od vzdrževanja in po-
gonske snovi oddajte na predvideno zbirno mesto 
za odstranjevanje.

7.2.1 Kolesne osi in pesta koles
Enkrat na sezono jih na rahlo podmažite.
V ta namen snemite kolesne pokrove z izvijačem 
in odpustite pritrdilne vijake koles.

7.2.2 Rezila
Rezila lahko zaradi varnosti brusijo, uravnotežijo 
in montirajo samo v servisni delavnici. Za dose-
ganje optimalnega rezultata dela priporočamo, da 
rezila enkrat na leto preverite.

Zamenjava rezila (sl. 8)
Pri menjavi rezila lahko uporabljate le originalne 
nadomestne dele. Oznaka rezila se mora ujemati 
s številko, navedeno na seznamu nadomestnih 
delov.
Nikoli ne vgradite drugih rezil.

Poškodovana rezila
Če rezilo kljub vsej previdnosti pride v stik z ovi-
ro, takoj ugasnite motor in izvlecite vtič vžigalne 
svečke.
Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali se je 
rezilo poškodovalo. Zamenjajte poškodovana ali 
upognjena rezila. Upognjenega noža nikoli ne 
ravnajte. Nikoli ne delajte z upognjenim ali močno 
obrabljenim rezilom, ker povzroča tresljaje in lah-
ko povzroči dodatno škodo na kosilnici.
Pozor: Pri delu s poškodovanim rezilom obstaja 
nevarnost poškodovanja.

Brušenje rezila
Rezilo lahko nabrusite s kovinskim brusom. Da 
preprečite neuravnoteženost, prepustite brušenje 
servisni delavnici.

7.2.3 Kontrola stanja olja
Pozor: Motorje nikoli ne uporabljajte brez ali s 
premalo olja. To lahko poškoduje motor.

Kontrola stanja olja:
Kosilnico postavite na ravno, plosko površino. 
Z izvijanjem v levo izvijte merilno palico za olje 
(sl. 9a/poz. 7a) in obrišite merilno palico. Merilno 
palico potisnite nazaj do konca v nastavek za 
polnjenje, ne privijte je. Izvlecite merilno palico in 
v vodoravnem položaju odčitajte stanje olja. Stan-
je olja mora biti med oznakama min. in maks. na 
merilni palici za olje (sl. 9b). 

Menjava olja:
Menjava olja mora potekati pri sobni temperaturi. 
• Pod kosilnico nastavite lovilno posodo. 
• Odprite vijak za dolivanje olja (sl. 9a/poz. 7a). 
• Odprite vijak za izpust olja (sl. 9c/poz. 7b). 

Spustite toplo motorno olje v lovilno posodo. 
• Ko staro olje izteče, zaprite odprtino za 

spuščanje olja. 
• Motorno olje napolnite do zgornje oznake me-

rilne palčke za olje
• Pozor! Merilne palčke za preverjanje stanja 

olja ne uvijajte, temveč vtaknite do navoja. 
• Staro olje odstranite v skladu s predpisi.
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7.2.4 Vzdrževanje in nastavitve žične vleke
Zagonske vrvice pogosto naoljite in preverite, ali 
jih lahko enostavno potegnete.

7.2.5 Vzdrževanje zračnega fi ltra (sl. 10)
Onesnažen zračni fi lter zmanjša moč motorja za-
radi premajhnega dotoka zraka do uplinjača. Če 
je zrak zelo prašen, je treba zračni fi lter pogosteje 
pregledovati. 
Pozor: Zračnega fi ltra nikoli ne čistite z bencinom 
ali gorljivimi topili. Zračni fi lter čistite samo s stisn-
jenim zrakom ali z iztepanjem. 

7.2.6 Vzdrževanje vžigalne svečke
Vžigalno svečko očistite z bakreno ščetko.
• Izvlecite vtič vžigalne svečke z obračanjem 

(sl. 11/poz. 24). 
• Odstranite vžigalno svečko s ključem za 

vžigalne svečke. 
• Montaža poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2.7 Preverjanje klinastega jermena
Za preverjanje klinastega jermena odstranite po-
krov klinastega jermena, kot prikazuje slika 12 (sl. 
12 / poz. 5b). 

7.2.8 Popravilo
Po popravilu ali vzdrževalnih delih preverite, ali 
so vsi deli, ki vplivajo na varnost, nameščeni in 
brezhibno delujejo.
Dele, ki lahko povzročijo poškodbe, hranite nedo-
segljivo drugim osebam ali otrokom.
Pozor: V skladu z zakonom o jamstvu za izdelke 
ne jamčimo za škodo, ki nastane zaradi nepra-
vilnih popravil ali zaradi uporabe nadomestnih 
delov, ki niso originalni ali katerih uporabe nismo 
odobrili. Prav tako ne jamčimo za škodo, nastalo 
zaradi nestrokovnih popravil. Popravilo zaupajte 
servisu ali pooblaščenemu strokovnjaku. Ustrez-
no velja tudi za opremo.

7.2.9 Delovni čas
Za delovni čas upoštevajte veljavne zakonske 
predpise, ki se lahko od kraja do kraja razlikujejo. 

7.2.10 Vzdrževanje in nega akumulatorja 
• Pazite, da je akumulator vedno dobro vgrajen. 
• Zagotovljena mora biti brezhibna povezava 

na omrežje električne naprave. 
• Akumulator mora biti čist in suh.

7.3 Priprava za uskladiščenje kosilnice

Opozorila: Ne izlivajte bencina v zaprtih prosto-
rih, v bližini ognja ali pri kajenju. Bencinske pare 
lahko povzročijo eksplozijo ali požar.

1. Izpraznite bencinski rezervoar s črpalko za 
sesanje bencina.

2. Zaženite motor in ga pustite obratovati tako 
dolgo, da porabi ves preostanek bencina.

3. Po vsaki sezoni izvršite menjavo olja. V ta 
namen izpustite staro motorno olje iz toplega 
motorja in nalijte novo olje.

4. Odstranite vžigalno svečko z glave valja. V 
valj motorja nalijte ca. 20 ml olja. Počasi pov-
lecite za ročico zaganjača, da olje od znotraj 
zaščiti valj. Ponovni privijte vžigalno svečko.

5. očistite hladilna rebra valja in ohišje.
6. Očistite celo napravo tako, da zaščitite barvo.
7. Napravo shranite v dobro prezračevanem 

prostoru.
8. Demontirajte akumulator, če nameravate ko-

silnico uskladiščiti za več kot 3 mesece.

Napotki za uskladiščenje akumulatorja so na-
vedeni v varnostnih napotkih za akumulator 
(točka 3).

7.4 Priprava kosilnice za transport
1. Izpraznite rezervoar za bencin (glejte točko 

7.3/1)
2. Pustite motor in ga pustite obratovati tako dol-

go, da porabi ves preostanek bencina.
3. Izpraznite motorno olje iz toplega motorja.
4. Odstranite vtič vžigalne svečke z vžigalne 

svečke.
5. Očistite hladilna rebra valja in ohišje.
6. Snemite potezno vrvico iz kavlja (sl. 3c). Od-

pustite zvezdasto matico in poklopite zgornji 
potisni ročaj navzdol. Pazite, da se pri zapi-
ranju zagonske vrvice ne prelomijo.

7. Med zgornji in spodnji potisni ročaj položite 
nekaj plasti valovite lepenke, da ne drgneta 
ena ob drugo.

7.5 Potrošni material, obrabni material in na-
domestni deli

Nadomestni deli, potrošni in obrabni material 
kot je npr. motorno olje, klinasti jermen, vžigalne 
svečke, vložki za zračne fi ltre, bencinski fi lter, 
akumulatorji ali rezila ne sodijo v obseg garancije.
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7.6 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
• Tip naprave
• Art. številko naprave
• Ident- številko naprave
• Številko rezervnega dela, ki ga potrebujete
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

8.  Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Pokvarjene sestavne dele odstranite med poseb-
ne odpadke. V ta namen povprašajte v tehnični 
trgovini ali na občinski upravi!
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9. Načrt iskanja napak

Opozorila: Najprej izklopite motor in izvlecite vtič vžigalne svečke, preden začnete s pregledovanjem ali 
nastavitvami.

Opozorila: Če po nastavitvah ali popravilih motor nekaj minut deluje, pomislite na to, da so izpuh in dru-
gi deli vroči. Ne dotikajte se jih, da se ne opečete.

Motnja Možni vzrok Odpravljanje motnje
Nemiren tek, močno 
tresenje naprave

- Odpuščen vijak
-  Zrahljana pritrdišča rezila
-  Neuravnoteženo rezilo

-  Preverite vijake
-  Preverite pritrdišča rezil
-  Zamenjajte rezilo

Motor ne teče -  Ročica za zagon/ustavitev motorja 
ni pritisnjena

-  Napačni položaj ročice za plin
-  Okvarjena vžigalna svečka
-  Prazen rezervoar z gorivom

-  Pritisnite ročico za zagon motorja/
ustavitev motorja

-  Preverite nastavitve
-  Zamenjajte vžigalno svečko
-  Dolijte gorivo

Motor nemirno teče -  Umazani zračni fi lter
-  Umazana vžigalna svečka

-  Očistite zračni fi lter
-  Očistite vžigalno svečko

Trata postane rume-
na, neenakomeren 
rez

-  Rezilo ni nabrušeno
-  Višina reza je premajhna
-  Število vrtljajev motorja je prenizko

-  Nabrusite rezila
-  Nastavite pravilno višino
-  Ročico nastavite na maks.

Nečist izmet trave -  Število vrtljajev motorja je prenizko
-  Višina reza je premajhna
-  Rezilo je obrabljeno
-  Lovilna vreča je zamašena

-  Ročico za plin nastavite na maks.
-  Pravilno nastavite
-  Zamenjajte rezila
-  Izpraznite lovilno vrečo

Akumulator se ne 
polni

-  Kontakt vtične povezave k akumu-
latorju je slab

-  Akumulator je okvarjen

- Varovalka (poz. 19) 5A je okvarjena

-  Očistite kontakte

-  Akumulator naj preveri 
pooblaščeno osebje, po potrebi ga 
zamenjajte

-  Delovanje naprave preizkusite z 
drugim akumulatorjem, zamenjajte 
varovalko

Zaganjač se ne 
obrne

-  Akumulator je prazen
-  Akumulator ni priključen 
-  Vtične povezave niso vzpostavljene

-  Napolnite akumulator
-  Priključite akumulator
-  Preveri vtične povezave
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 Samo za dežele EU

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zavezan, da namesto vračanja sodeluje pri pri strokovno 
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na 
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju takšnih 
odpadkov. To se ne nanaša na starim napravam priložene dele pribora in opreme brez električnih kom-
ponent.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* zračni fi lter, bovdenovi potegi, lovilna košara, 

pnevmatike, sklopka
Obrabni material/ obrabni deli* rezila
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni številki servisne 
službe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske 

garancijske zahtevke. Naše garancijske storitve so za vas brezplačne.
2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na napake na napravi, ki dokazljivo temeljijo na napaki v 

materialu ali izdelavi, in jih lahko po izbiri popravimo ali pa napravo zamenjamo. 
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Če sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti plačilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo 
ali ne sodijo več. Napravo nam pošljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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 Съдържание
1. Указания за безопасна работа с ръчно управляеми градински косачки 
2. Описание на уреда и обем на доставката
3. Целесъобразна употреба
4. Технически данни
5. Преди пускане в експлоатация
6. Обслужване
7. Почистване, поддръжка, съхранение, транспортиране и поръчване на резервни части.
8. Изхвърляне и преработване
9. Установяване на повреди
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� Внимание!
При използване на уреди трябва да 
спазвате някои мерки за безопасност, за да 
предотвратите наранявания и възникване 
на повреди. Прочетете внимателно 
ръководството за експлоатация/указанията 
за безопасна работа. Съхранявайте ги 
добре, за да разполагате с информацията 
при необходимост. Ако уредът се използва 
от други лица, трябва да им предадете 
ръководството за експлоатация/указанията за 
безопасна работа. Ние не носим отговорност 
за злополуки или повреди, възникнали 
поради несъблюдаване на ръководството и на 
указанията за безопасна работа.

1. Указания за безопасна работа 
с ръчно управляеми градински 
косачки 

Указания
1. Прочетете внимателно упътването за 

употреба. Запознайте се с настройките и с 
правилната употреба на уреда. 

2. Никога не позволявайте на деца или 
на други лица, които не са запознати с 
упътването за употреба, да използват 
градинската косачка. Местните 
разпоредби могат да поставят 
ограничение за възрастта на оператора.

3. Никога не косете близо до хора и особено 
до деца или животни. Имайте предвид, 
че лицето, което използва косачката 
или операторът носят отговорност при 
възникване на злополука с други лица или 
при нанасяне на щети на имуществото им.

4. Ако уредът се използва от други лица, 
трябва да им предадете ръководството за 
експлоатация.

Подготовка за работа
1. Когато косите, винаги обувайте стабилни 

обувки и дълги панталони. Никога не 
работете боси или обути с отворени 
сандали.

2. Проверете терена, на който ще 
използвате косачката и отстранете всички 
предмети, които могат да бъдат захванати 
и изхвърлени настрани.

3. Внимание: 
Бензинът е силно запалително вещество. 
- Съхранявайте бензина само в 
предназначените за тази цел съдове. 

- Наливайте бензин само на открито и не 
пушете, докато зареждате косачката с 
гориво. 
- Наливайте бензин, преди да включите 
двигателя. Не отваряйте капачката на 
резервоара и не наливайте бензин, 
докато двигателят работи или ако 
косачката е загрята. 
- В случай че разлеете бензин навън, не 
се опитвайте да включите двигателя, а 
преместете косачката на друго място, 
като избягвате всякакви източници 
на запалване, докато не се разнесат 
бензиновите пари. 
- От гледна точка на безопасността 
сменяйте бензиновия резервоар и 
капачките на резервоара при повреда. 

4. Сменяйте неизправните 
шумозаглушители.

5. Преди употреба на косачката винаги 
проверявайте визуално дали режещите 
инструменти, закрепващите болтове и 
целият режещ механизъм не са износени 
или повредени. За избягване на дебаланс 
износените или повредените режещи 
инструменти и закрепващите болтове 
трябва да се сменят само в комплект.

6. При уреди с няколко ножа имайте 
предвид, че завъртането на един от 
ножовете може да предизвика завъртане 
и на останалите ножове. 

Начин на работа
1. Не включвайте двигателя в затворени 

помещения, в които може да се получи 
натрупване на опасния газ въглероден 
моноксид.

2. Косете само на дневна светлина или при 
подходящо изкуствено осветление. При 
възможност избягвайте да косите мокра 
трева.

3. Осигурете стабилно положение на тялото 
при работа върху наклонени терени.

4. Управлявайте косачката само с умерено 
темпо.

5. За косачките с колесно задвижване се 
отнася следното: При косене се движете 
напречно на наклона, никога нагоре или 
надолу.

6. Бъдете особено внимателни при промяна 
на посоката на движение по наклонен 
терен.

7. Не косете на много стръмни терени.
8. Бъдете особено внимателни, когато 

обръщате косачката или когато я дърпате 
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към себе си.
9. Спрете режещия нож, ако трябва да 

наклоните косачката, за да я пренесете 
през нетревни площи, както и при 
придвижването й от едно място за косене 
към друго.

10. Никога не използвайте косачката с 
неизправни защитни устройства и 
предпазни решетки или без поставени 
защитни устройства, например предпазен 
капак и/или торба за събиране на тревата. 

11. Не променяйте настройките на двигателя 
и не го ускорявайте прекомерно.

12. Освободете моторната спирачка, преди да 
включите двигателя.

13. Стартирайте двигателя внимателно 
съгласно указанията на производителя. 
Осигурете достатъчно разстояние от 
краката до режещия нож.

14. Не накланяйте косачката при включване 
на двигателя, освен ако не се наложи да я 
повдигнете. В този случай не накланяйте 
косачката повече от необходимото и я 
повдигнете само от срещуположната 
страна.

15. Не включвайте двигателя, ако сте 
застанали пред улея за изхвърляне на 
тревата.

16. Никога не поставяйте ръцете или краката 
си близо до въртящите се части или 
под тях. Винаги стойте на разстояние от 
отвора за изхвърляне на тревата.

17. Никога не повдигайте и не пренасяте 
косачката, ако двигателят е включен.

18. Извадете контактния ключ и накрайника 
на запалителната свещ:

- преди да освободите блокировките или да 
почистите улея за изхвърляне на тревата 
от запушване;

- преди да извършите проверка, почистване 
или други работи по косачката;

- ако ударите някакъв предмет. Проверете 
косачката за повреди и извършете 
необходимия ремонт, преди да включите 
косачката отново и да започнете да 
работите с нея. Ако косачката започне 
да вибрира необичайно силно, трябва 
веднага да извършите проверка.

- когато оставяте косачката без надзор.
19. Изключвайте двигателя и проверявайте 

дали режещият нож и останалите 
движещи се части са спрели да се движат:

- преди да наливате гориво.
20. При изключване на двигателя поставете 

лоста за газта на позиция ”Стоп”. 

Затворете бензиновия кран (ако има 
такъв).

21. При работа с висока скорост се повишава 
рискът от злополуки.

22. Извършвайте внимателно настройките по 
косачката и внимавайте да не заклещите 
пръстите си между движещия се режещ 
инструмент и твърдите части.

Поддръжка и съхранение
1. Всички гайки, болтове и винтове трябва 

да бъдат добре затегнати и уредът трябва 
да бъде в изправно работно състояние.

2. Никога не съхранявайте косачката с 
бензин в резервоара вътре в помещение, 
в което бензиновите пари могат да 
попаднат в контакт с открит пламък или с 
искри.

3. Оставете двигателя да изстине, преди 
да приберете косачката в затворено 
помещение. 

4. За да предотвратите риска от пожар, 
почиствайте двигателя, ауспуха и мястото 
около резервоара от трева, листа или 
изтекла грес (масло). 

5. Проверявайте редовно торбата за 
тревата за износване или за неизправно 
състояние. 

6. От гледна точка на безопасността 
сменяйте износените или повредените 
части.

7. Ако трябва да изпразните резервоара, 
направете това на открито с бензинова 
смукателна помпа (предлага се в 
строителните хипермаркети).

1.1 Указания за безопасна работа със 
зарядното устройство

• При зареждане на акумулаторната 
батерия задължително използвайте 
защитни очила и ръкавици! Поради 
разяждащата киселина има повишен риск 
от нараняване!

• При зареждане на акумулаторната 
батерия не носете облекло от синтетични 
тъкани, за да не се образуват искри от 
електростатичния разряд. 

• Внимание! Експлозивни газове – пазете от 
пламък и искри.

• Зарядното устройство съдържа елементи, 
например прекъсвач и предпазител, които 
могат да образуват електрическа дъга 
и искри. Осигурете добра вентилация в 
гаража или в помещението!

• Зарядното устройство е подходящо само 
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за 12-волтови акумулаторни батерии, 
неизискващи обслужване. 

• Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се презареждат или 
неизправни акумулаторни батерии.

• Спазвайте указанията на производителя 
на акумулаторната батерия!

• Изключете уреда от захранващата мрежа, 
преди да свържете или да откачите 
клемите.

• Внимание! Пазете от пламък и искри. 
• При зареждане на акумулаторната 

батерия се отделя експлозивен гърмящ 
газ. 

• Използвайте уреда само в сухи 
помещения. 

• Внимание! Киселината на акумулаторната 
батерия е разяждаща. 

• При попадане на пръски върху кожата и 
облеклото измийте веднага мястото със 
сапунена луга. При попадане на пръски от 
киселина в очите измийте веднага очите 
с вода (15 мин.) и потърсете лекарска 
помощ. 

• Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се зареждат. 

• Спазвайте предписанията и указанията на 
производителя относно зареждането на 
акумулаторната батерия.

• Не зареждайте няколко акумулаторни 
батерии едновременно.

• Захранващият кабел и зареждащите 
кабели трябва да бъдат в изправно 
състояние.

• Не допускайте деца до акумулаторната 
батерия и до зарядното устройство. 

• Внимание! При остра миризма на газ 
съществува опасност от експлозия. Не 
изключвайте уреда. Не изключвайте 
акумулаторната батерия от захранващата 
мрежа. Веднага проветрете добре 
помещението. Акумулаторната батерия 
трябва да се провери в сервиз.

• Не използвайте кабела за други цели. 
• Не носете зарядното устройство за 

кабела и не го използвайте, за да 
издърпате щепсела от контакта. Пазете 
кабела от нагряване, масло и от остри 
ръбове. 

• Проверявайте уреда за неизправности.
• Неизправните или повредените части 

трябва да се ремонтират или да се сменят 
само от сервиз, освен ако в упътването за 
употреба не е посочено друго. 

• Съобразявайте се с напрежението на 

мрежата. 
• Почиствайте клемите и ги предпазвайте 

от корозия. 
• При почистване и поддръжка трябва 

да изключвате уреда от захранващата 
мрежа.

• При свързване и зареждане на 
акумулаторната батерия трябва да 
използвате киселиноустойчиви защитни 
ръкавици и защитни очила. 

• Внимание! Не надвишавайте времето 
за зареждане. След като приключи 
зареждането, извадете щепсела от 
контакта и изключете зарядното 
устройство от акумулаторната батерия.

1.2 Указания за безопасна работа с 
акумулаторни батерии

1. Проверявайте винаги дали 
акумулаторната батерия е свързана с 
правилната полярност (+ и -), както е 
посочено на самата батерия.

2. Не свързвайте акумулаторната батерия 
накъсо.

3. Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се презареждат.

4. Не оставяйте акумулаторната батерия да 
се преразреди!

5. Не нагрявайте акумулаторната батерия!
6. Не извършвайте заваръчни работи 

или запояване директно върху 
акумулаторната батерия!

7. Не разглобявайте акумулаторната 
батерия!

8. Не деформирайте акумулаторната 
батерия!

9. Не изхвърляйте акумулаторните батерии в 
открит огън!

10. Съхранявайте акумулаторните батерии на 
място, недостъпно за деца.

11. Не позволявайте на децата да сменят 
батерии без надзор!

12. Не съхранявайте батерии близо до 
открит огън, печки или други източници 
на топлина. Не излагайте акумулаторната 
батерия на пряка слънчева светлина. 
При топло време не използвайте 
акумулаторната батерия в превозни 
средства и не я съхранявайте в тях.

13. Не поставяйте неизползваните 
акумулаторни батерии близо до метални 
предмети. Това може да предизвика късо 
съединение в акумулаторната батерия и 
да доведе до повреди, изгаряне и дори до 
опасност от пожар.

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   155Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   155 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



BG

- 156 -

14. Отстранете акумулаторната батерия 
от уреда, ако няма да го използвате 
продължително време!

15. НИКОГА не хващайте без подходящо 
предпазно средство акумулаторни 
батерии, от които е изтекла киселина. 
При попадане на течността върху кожата 
трябва веднага да измиете мястото 
с течаща вода. В никакъв случай не 
допускайте течността да попадне в очите 
и в устата. Ако това се случи, потърсете 
незабавно лекарска помощ.

16. Почистете контактните повърхности 
на акумулаторната батерия и 
срещуположните контакти в уреда, преди 
да поставите батерията.

Уредът не трябва да се използва от лица 
(включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или душевни способности или с 
недостатъчно опит и/или знания, дори и ако 
компетентно лице ги наблюдава за тяхна 
сигурност или им дава указания как да 
използват уреда. Наблюдавайте децата, за да 
сте сигурни, че не играят с уреда.

Изхвърляне
Акумулаторни батерии: Предавайте 
акумулаторните батерии в автосервизи, 
в специални приемни пунктове или в 
сметосъбирателни пунктове за специални 
отпадъци. Осведомете се в общината по 
местоживеене.

� Внимание!
Преди да наклоните косачката, трябва да 
демонтирате акумулаторната батерия. В 
противен случай може да изтече киселина.

Други рискове:
Дори и ако използвате уреда съобразно 
предписанията, винаги съществуват 
рискове. Във връзка с устройството 
и вида на уреда могат да възникнат 
следните рискове:
1. Увреждане на слуха, ако не използвате 

подходящи предпазни средства за слуха.
2. Здравословни проблеми поради 

вибрациите на ръцете, ако използвате 
уреда продължително време или ако 
не го управлявате и не го поддържате 
съобразно указанията.

� Внимание!
Прочетете всички указания за безопасна 
работа и инструкциите. Неспазването 
на указанията за безопасна работа и на 
инструкциите може да предизвика токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.  
Съхранявайте всички указания за 
безопасна работа и инструкциите.

Разяснение на указателните знаци на 
уреда (вижте фигура 21)
1)  Прочетете ръководството за 

експлоатация.
2)  Внимание! Опасност от изхвърляне на 

части. Спазвайте безопасно разстояние.
3)  Внимание! Остри ножове - Изключете 

двигателя и извадете накрайника 
на запалителната свещ, преди да 
извършвате работи по поддръжка, 
ремонт, почистване и регулиране.

4)  Преди пускане в експлоатация налейте 
масло и гориво.

5)  Внимание! Използвайте предпазни 
средства за слуха и защитни очила.

6)  Лост за включване/изключване на 
двигателя (І = включване на двигателя; 0 = 
изключване на двигателя).

7)  Лост за задвижване (лост на 
съединителя)

2. Описание на уреда и обем на 
доставката

2.1 Описание на уреда (фигура 1-20)
1a.  Лост за включване/изключване на 

двигателя (моторна спирачка)
1b.  Лост за задвижване (лост на 

съединителя)
2.  Лост за газта
3.  Горна и долна част на дръжката за 

управление 
4a.  Торба за тревата
4b.  Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
4c.  Приставка за мулчиране
5a.  Клапа за изхвърляне на тревата
5b.  Капак на клиновия ремък
5c.  Клапа за странично изхвърляне на 

тревата
6.  Капачка на резервоара
7a.  Пробка за доливане на масло
7b.  Пробка за източване на маслото
8.  Лост за регулиране на височината на 
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подрязване
9.  Стартерно въже
10.  1 х скоба за кабелите
11.  4 х звездовидни гайки
12a.  2 х винт М8 х 40 мм
12b.  2 х винт М8 х 25 мм
13.  Ключ за запалителната свещ
14.  Зарядно устройство
15.  Букса на зарядното устройство
16.  Букса на бордовата мрежа
17.  Букса на акумулаторната батерия
18.  Капак на акумулаторната батерия
19.  Предпазител (5 ампера)
20.  2 х кабелни превръзки
21.  2 х контактни ключа
22.  Патрон за запалване
23.  Акумулаторна батерия 12 V 7 Ah
24.  Накрайник на запалителната свещ

2.2 Обем на доставката
Въз основа на описанието на доставката 
проверете дали няма липсващи части от 
продукта. При установяване на липси трябва 
да се свържете с нашия сервизен център 
или с най-близкия компетентен строителен 
хипермаркет в рамките на не повече от 5 
работни дни след закупуване на продукта, 
като представите валидна касова бележка. 
Имайте предвид таблицата с гаранционните 
срокове, която е поместена в условията на 
гаранцията в края на упътването.
• Отворете опаковката и извадете уреда 

внимателно. 
• Отстранете опаковъчния материал 

и опаковъчните и транспортните 
обезопасителни елементи (ако има 
такива). 

• Проверете дали няма липси в доставката.
• Проверете уреда и принадлежностите за 

повреди вследствие на транспортирането.
• При възможност запазете опаковката до 

изтичане на гаранционния срок.

Внимание!
Уредът и опаковъчният материал не 
са детска играчка! Не позволявайте на 
децата да играят с найлонови торбички, 
фолио и малки елементи! Съществува 
опасност от поглъщане и задавяне!

• Бензинова косачка
• Горна и долна част на дръжката за 

управление 
• Торба за тревата
• Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
• Приставка за мулчиране
• 1 х скоба за кабелите
• 4 х звездовидни гайки
• 2 х винт М8 х 40 мм
• 2 х винт М8 х 25 мм
• Ключ за запалителната свещ
• Зарядно устройство
• 2 х контактни ключа
• Акумулаторна батерия
• 2 х кабелни превръзки
• Сервизна книжка за бензинова косачка
• Упътване за безопасна работа с 

акумулаторната батерия
• Оригинално ръководство за експлоатация

3. Целесъобразна употреба

Уредът трябва да се използва само по 
предназначение. Всяка друга употреба 
е нецелесъобразна. Отговорността за 
възникнали в следствие на това щети 
или наранявания от всякакъв вид се 
поема от потребителя/оператора, а не от 
производителя.

Бензиновата градинска косачка е 
предназначена за употреба в частни домашни 
и любителски градини. 

Градинските косачки за частни домашни 
и любителски градини са косачки, които 
обикновено се използват не повече от 50 часа 
годишно предимно за поддържане на тревни 
площи, но не и за обществени зелени площи, 
паркове, спортни съоръжения, в селското и 
горското стопанство. 

Зарядното устройство е предназначено за 
зареждане на 12-волтови стартерни батерии, 
неизискващи обслужване. 

Имайте предвид, че нашите уреди не 
са конструирани за производствена, 
занаятчийска или промишлена употреба. 
Няма да уважим гаранцията, ако уредът се 
използва в производствени, занаятчийски 
или промишлени предприятия, както и при 
сходни дейности. Спазването на приложеното 
от производителя упътване за употреба е 
предпоставка за правилното използване 
на косачката. Упътването съдържа също 
указания за работа, обслужване и поддръжка.
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Внимание! Поради опасност от нараняване 
на лицето, което работи с косачката, 
косачката не трябва да се използва за 
следните дейности: за подрязване на храсти 
и живи плетове, за рязане и наситняване 
на увивни растения или тревни площи на 
покриви и в сандъци за цветя, за почистване 
(изсмукване) на пътеки и като сламорезачка 
за наситняване на части от дървета и 
живи плетове. Косачката не трябва да се 
използва като мотофреза за подравняване на 
неравности в почвата, например къртичини.

От гледна точка на безопасността косачката 
не трябва да се използва като задвижващ 
агрегат за други работни инструменти или 
комплекти инструменти от всякакъв вид.

4. Технически данни

Вид на двигателя:  ....................едноцилиндров  
...........четиритактов двигател 163 ccm / 2,5 kW
Работна честота на 
въртене n0: ................................2800 ± 100 min-1

Гориво: .................................................... бензин
Вместимост на резервоара: ..............прибл. 2 л
Двигателно масло: ............прибл. 0,6 л / 10W30
Запалителна свещ: ................................. F6RTC
Междуелектродно разстояние 
(запалителна свещ) : ........................0,5 - 0,6 мм
Регулиране на височината на косене: ..............
централизирано (30-90 мм)
Ширина на косене: ..................................510 мм
Тегло: .......................................................... 49 кг.

Зарядно устройство
Напрежение в мрежата: ..100-240 V ~ 50/60 Hz
Номинално изходящо напрежение: ..14,5 V d.c.
Номинален изходящ ток: ........................... 0,8 A
Капацитет на акумулаторната батерия: .... 7 Ah
Клас на защита: ..........................................II / �
Напрежение на акумулаторната батерия: . 12 V

Шум и вибрации
Ниво на звуково налягане LpA ............. 90 dB(A)
Отклонение KpA ........................................... 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA:............. 98 dB(A)
Отклонение KWA .......................................... 4 dB

Използвайте предпазни средства за слуха.
Въздействието на шума може да доведе до 
увреждане на слуха.

Емисионна стойност на вибрациите 
ah = 5,9 m/s2

Отклонение К = 2,4 m/s2

5. Преди пускане в експлоатация

5.1 Монтаж на компонентите
Някои от компонентите са демонтирани при 
доставката. Монтажът няма да Ви затрудни, 
ако спазвате следните указания.
Внимание! За монтажа и за работите по 
поддръжката ще Ви бъдат необходими 
следните допълнителни инструменти, които 
не са включени в доставения комплект: 
• плитка ваничка за масло (за смяна на 

маслото)
• мерително канче 1 литър (устойчиво на 

масло и бензин)
• туба за бензин
• фуния (подходяща за тръбната наставка 

за пълнене на резервоара)
• домакински кърпи (за избърсване на 

замърсявания от масло или бензин; 
изхвърлят се на предназначените за 
целта места в бензиностанциите)

• бензинова смукателна помпа 
(пластмасова; предлага се в строителните 
хипермаркети)

• масльонка с ръчна помпа (предлага се в 
строителните хипермаркети)

• двигателно масло.

Монтаж
1. Затегнете дръжката за управление 

(фиг. 3а/ поз. 3) с винт (фиг. 3а/ поз. 
12b) и звездовидна гайка (фиг. 3а/ поз. 
11) от двете страни. В зависимост от 
предпочитаната височина на дръжката 
изберете един от отворите за закрепване. 
Внимание! Настройте една и съща 
височина от двете страни! Имайте 
предвид, че жилата, които ще монтирате 
след това, не трябва да пречат на 
дръжката. 

2. Закрепете горната част на дръжката към 
долната част, както е показано на фигура 
3b, със звездовидните гайки (поз. 11) и с 
винтовете (поз. 12а). 

3. Закачете ръкохватката на стартерното 
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въже (фиг. 3с/ поз. 9) на предназначената 
за целта кука, както е показано на фигура 
3с.

4. Закрепете жилата към дръжката чрез 
доставената скоба (фиг. 3d/ поз. 10).

5. Повдигнете клапата за изхвърляне на 
тревата (поз. 5а) с една ръка и закачете 
торбата за тревата (поз. 4а), както е 
показано на фигура 4а.

Внимание! При работа с акумулаторната 
батерия и при изхвърлянето й трябва да 
спазвате указанията за безопасна работа на 
производителя.

Внимание! Преди поставяне на 
акумулаторната батерия лицето, което ще 
извършва монтажа, трябва да свали от себе 
си металните гривни, ръчния часовник, 
пръстените и други подобни предмети. 
Ако тези предмети попаднат в контакт с 
полюсите на акумулаторната батерия или 
с токопроводими кабели, това може да 
предизвика изгаряне. 

Внимание! Преди всяка употреба 
проверявайте изолациите на кабелите 
и на буксите. Не използвайте уреда, ако 
изолацията не е в изправност.

Внимание! Ремонтните работи трябва да се 
извършват само от специализиран сервиз или 
от производителя. 

5.2 Монтиране и демонтиране на 
акумулаторната батерия (фиг. 13-16)

Внимание! Използвайте косачката само 
с 12-волтова акумулаторна батерия, 
неизискваща обслужване.

Отстранете капака на акумулаторната 
батерия (поз. 18), като отвиете четирите 
винта (фиг. 13) с кръстата отвертка (не е 
включена в доставения комплект). Поставете 
акумулаторната батерия (поз. 23) върху 
корпуса (фиг. 14). Първо свържете червения 
кабел към ”+” и след това черния кабел 
към ”-” (фиг. 15). Свържете буксата на 
акумулаторната батерия (фиг. 16/ поз. 17) с 
буксата на бордовата мрежа (фиг. 16/ поз. 16). 
Поставете капака на акумулаторната батерия, 
като завиете четирите винта. Демонтирането 
се извършва в обратна последователност:

Внимание! По време на работа не 
изключвайте акумулаторната батерия от 
бордовата мрежа, тъй като това може да 
повреди електрониката на зареждането.

5.3 Смяна на предпазителя (фиг. 17)
Сменете неизправния предпазител (поз. 19), 
както е показано на фигура 17.

5.4 Зареждане на акумулаторната батерия 
от бордовата мрежа

По време на работа акумулаторната батерия 
се зарежда от бордовата мрежа чрез 
генератора.

5.5 Зареждане на акумулаторната батерия 
със зарядното устройство (фиг. 18-20)

Ако акумулаторната батерия е разредена, 
трябва да я заредите със зарядното 
устройство (включено е в доставения 
комплект) чрез електрическата мрежа. 
Изключете акумулаторната батерия, като 
извадите буксата й (поз. 17) от буксата на 
бордовата мрежа (поз. 16). 
Внимание! Преди зареждането отстранете 
капака на акумулаторната батерия (поз. 
18). По време на зареждането се отделя 
гърмящ газ, който може да се натрупа под 
капака и да се възпламени взривообразно. 
При зареждане спазвайте указанията за 
безопасна работа на производителя на 
акумулаторната батерия. След като свържете 
буксата на акумулаторната батерия (поз. 17) 
с буксата на зарядното устройство (поз. 15), 
можете да включите зарядното устройство 
в контакт с напрежение 230 V~50 Hz. Не 
се допуска включване в контакт с друго 
напрежение на електрическата мрежа.

Червената лампа на зарядното устройство 
показва, че акумулаторната батерия се 
зарежда. След 8-9 часа акумулаторната 
батерия е зареден напълно. Това се отчита от 
зелената лампа на зарядното устройство. Не 
зареждайте акумулаторната батерия повече 
от 12 часа, тъй като може да се повреди. 

След като приключите със зареждането 
(зелената лампа свети), изключете зарядното 
устройство от електрическата мрежа. 
Свържете буксата на акумулаторната батерия 
с буксата на бордовата мрежа на косачката 
и монтирайте капака на акумулаторната 
батерия.
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Внимание! При зареждането може да се 
отдели гърмящ газ, затова по време на 
зареждането избягвайте образуването на 
искри и открит пламък.

Изчисляване на времето за зареждане:
Времето за зареждане се определя от 
състоянието на акумулаторната батерия. 
Когато акумулаторната батерия е празна, 
приблизителното време за зареждане може 
да се изчисли със следната формула:

Време за зареждане/часове =
Капацитет на акумулаторната батерия в 
амперчаса / Ампери (заряден ток аритм.)

Пример = 4 Ah/ 0,4 A = 10 h max.

При нормално разредена акумулаторна 
батерия постъпва по-голям начален ток, 
приблизително с размера на номиналния 
ток. С увеличаване на времето за зареждане 
зарядният ток постепенно спада.

5.6 Регулиране на височината на 
подрязване

Внимание! Регулирайте височината на 
подрязване само при изключен двигател 
и изваден накрайник на запалителната 
свещ.

• Преди да започнете да косите, проверете 
дали режещите инструменти не са 
затъпени и дали закрепващите елементи 
не са повредени. За избягване на 
дебаланс износените и/или повредените 
режещи инструменти трябва да се сменят 
в комплект. При проверката изключете 
двигателя и извадете накрайника на 
запалителната свещ. 

• Височината на подрязване се регулира 
централизирано с лоста за регулиране на 
височината на подрязване (фиг. 7/ поз. 8). 
Има няколко позиции за определяне на 
височината на подрязване. 

• Преместете лоста за регулиране на 
височината на подрязване на желаното 
положение. Оставете лоста да се фиксира.

6. Обслужване

Внимание!
Двигателят е доставен без гориво. Преди 
пускане в експлоатация налейте масло и 
бензин. 

Акумулаторната батерия не е свързана при 
доставката. Преди пускане в експлоатация 
свържете акумулаторната батерия, както е 
показано на фигура 5.2. 

Ако не сте използвали косачката 
продължително време, преди пускане 
в експлоатация трябва да заредите 
акумулаторната батерия напълно (фигура 5.5).

За да се избегне нежелано включване 
на косачката, тя е оборудвана с моторна 
спирачка (фиг. 5а/ поз. 1а), която трябва да се 
задейства, преди да се включи косачката. При 
отпускане на лоста за включване/изключване 
на двигателя лостът трябва да се върне в 
изходно положение и двигателят изключва 
автоматично. 

Включване с ел. стартер
Проверете дали кабелът за запалването е 
свързан към запалителната свещ. Поставете 
лоста за газта на позиция „ “. Застанете зад 
косачката. Дръпнете с едната ръка лоста 
за включване/изключване на двигателя и 
го задръжте (фиг. 5b). Включете двигателя, 
като завъртите контактния ключ в патрона 
за запалване (фиг. 1/ поз. 22). След като 
двигателят стартира, завъртете веднага 
контактния ключ в изходно положение. Ако 
завъртите отново контактния ключ, докато 
двигателят работи, това ще доведе до 
повреда на запалителната система. 

Включване с реверсивен стартер
Проверете дали кабелът за запалването е 
свързан към запалителната свещ. Поставете 
лоста за газта на позиция „ “. Застанете зад 
косачката. Дръпнете с едната ръка лоста 
за включване/изключване на двигателя и го 
задръжте (фиг. 5b). Включете двигателя с 
реверсивния стартер (фиг. 1/ поз. 9). За целта 
издърпайте ръкохватката около 10-15 см 
(докато усетите съпротивление) и дръпнете с 
едно движение. Ако двигателят не се включи, 
дръпнете ръкохватката още веднъж.
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Внимание!
Не оставяйте жилото да се върне обратно, 
след като го издърпате.
Внимание: Когато времето е студено, е 
възможно да се наложи да повторите 
запалването няколко пъти. Настройте 
желаната работна честота на въртене. Преди 
да започнете да косите, трябва да повторите 
процеса няколко пъти, за да се уверите, че 
косачката е в изправност. Винаги когато 
трябва да извършите настройка или ремонт 
на косачката, изчакайте, докато ножът спре 
да се върти. Изключете двигателя, преди да 
извършвате настройки, поддръжка и ремонт.

Указания:
1. Моторна спирачка (фиг. 5а/ поз. 1а): За да 

изключите двигателя, използвайте лоста 
за включване/изключване на двигателя. 
Когато освободите лоста, двигателят и 
режещият нож спират автоматично. За 
да косите, задръжте лоста в работна 
позиция (фиг. 5b). Преди да започнете да 
косите, проверете няколко пъти лоста за 
включване/изключване. Проверете дали 
жилото се движи свободно.

2. Лост за задвижване/лост на съединителя 
(фиг. 5а/ поз. 1b): Когато дръпнете 
лоста (фиг. 5с), съединителят за 
трансмисията се затваря и косачката 
започва да се движи при работещ 
двигател. Освобождавайте навреме 
лоста за задвижване, за да можете да 
спрете движещата се косачка. Преди 
да започнете да косите за първи път, 
упражнявайте потеглянето и спирането, 
докато свикнете с начина на движение. 

3. Предупреждение: Когато двигателят 
се включи, режещият нож започва да 
се върти. Важно: Преди да стартирате 
двигателя, изпробвайте моторната 
спирачка няколко пъти, за да проверите 
дали спирачното жило е в изправност. 
Имайте предвид следното: Двигателят 
е конструиран за скорост за рязане 
на трева и за изхвърляне на тревата в 
торбата и е с дълъг експлоатационен 
живот.

4. Проверявайте нивото на маслото.
5. Наливайте бензин с фуния и мерително 

канче. Проверете дали бензинът е чист.

Внимание: Винаги използвайте само 
обезопасена туба за бензин. Не пушете, 
докато наливате бензин. Преди да започнете 

да наливате бензин, изключете двигателя и го 
оставете няколко минути да изстине.
6. Проверете дали кабелът за запалването е 

свързан към запалителната свещ. 
7. Застанете зад косачката. Едната ръка 

трябва да бъде поставена на лоста за 
включване/изключване на двигателя. 
Другата ръка трябва да бъде на 
ръкохватката на стартера.

8. Включете двигателя с реверсивния 
стартер (фиг. 1/ поз. 9). За целта 
издърпайте ръкохватката около 10-15 
см. (докато усетите съпротивление) 
и дръпнете с едно движение. Ако 
двигателят не се включи, дръпнете 
ръкохватката още веднъж. 
Внимание! Не оставяйте жилото да се 
върне обратно, след като го издърпате. 
Внимание: Когато времето е студено, 
е възможно да се наложи да повторите 
запалването няколко пъти. 

Мулчиране (фиг. 4b)
При мулчирането отрязаната трева се 
накълцва фино в затворения корпус на 
косачката и отново се изхвърля на тревната 
площ. Не е необходимо да събирате тревата и 
да я изхвърляте.

Внимание: Мулчирането може да 
се извършва само при ниска трева. 
Оптимален резултат ще постигнете само 
с ножа за мулчиране (предоставя се като 
принадлежност). 

За да използвате мулчиращата функция, 
откачете торбата за събиране на тревата, 
поставете приставката за мулчиране (поз. 
4с) в отвора за изхвърляне на тревата и 
затворете клапата за изхвърляне на тревата. 

Странично изхвърляне на тревата 
(фиг. 4с)
За да изхвърляте тревата отстрани, 
приставката за мулчиране трябва да бъде 
монтирана. Поставете приставката за 
странично изхвърляне на тревата (поз. 4b), 
както е показано на фигура 4с.
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6.1 Преди да започнете да косите

Важни указания:
1. Облечете подходящи дрехи. Обуйте 

стабилни обувки. Не обувайте сандали 
или маратонки.

2. Проверете режещия нож. Ако ножът е 
огънат или ако има друга неизправност, 
трябва да го смените с оригинален нож.

3. Налейте гориво в резервоара на открито. 
Използвайте фуния и мерително канче. 
Избършете разлетия бензин.

4. Прочетете и спазвайте ръководството за 
експлоатация и указанията за двигателя 
и за приставките. Сложете ръководството 
на място, достъпно и за останалите лица, 
които използват уреда.

5. Отработените газове са опасни. 
Включвайте двигателя само на открито.

6. Проверете дали всички предпазни 
устройства са поставени и дали са в 
изправно състояние. 

7. Уредът трябва да се обслужва само от 
едно лице, което притежава необходимите 
познания за целта. 

8. Косенето на мокра трева може да бъде 
опасно. По възможност косете суха трева.

9. Предупредете останалите лица или деца 
да не се доближават до косачката.

10. Никога не използвайте косачката при 
лоша видимост.

11. Преди да започнете да косите, отстранете 
разпръснатите предмети от земята.

6.2 Указания за правилно косене

Внимание! Никога не отваряйте клапата 
за изхвърляне на тревата, когато 
уловителното устройство се изпразва и 
двигателят още работи. Въртящият се нож 
може да причини наранявания.

Винаги закрепвайте внимателно клапата за 
изхвърляне на тревата и торбата за събиране 
на тревата. Преди да ги свалите, първо 
изключете двигателя. 

Винаги трябва да спазвате определеното 
от дръжката за управление безопасно 
разстояние между корпуса на ножа и 
оператора. Трябва да бъдете особено 
внимателни по време на косене и при смяна 
на посоката на движение по стръмни терени 
и наклони. Осигурете стабилно положение 
на тялото, обуйте обувки с антихлъзгащи, 

стабилни подметки и дълги панталони. Косете 
винаги напречно на наклона на терена. 

От гледна точка на безопасността не 
използвайте косачката на терени с наклон 
над 15°. 

Бъдете особено внимателни при движение 
назад и при дърпане на косачката. 
Съществува опасност от спъване!

6.3 Косене
Използвайте само остри, изправни ножове, 
за да не се накъсват стръковете и за да не 
пожълтява тревната площ. За да подрязвате 
тревата равномерно, трябва да управлявате 
косачката по права линия.

Браздите винаги трябва да се припокриват 
с няколко сантиметра, за да не остават 
неокосени ивици. Почиствайте долната част 
на корпуса на косачката и задължително 
отстранявайте натрупаната трева.

Натрупаната трева затруднява включването, 
понижава качеството на рязане и изхвърляне 
на тревата. На наклонени терени браздата на 
косене трябва да бъде напречна на наклона.
Плъзгането на косачката може да се избегне 
чрез косо разположение нагоре. Изберете 
височината на рязане според действителната 
височина на тревата. Преминете няколко 
пъти през терена, така че наведнъж да 
се отстранява не повече от 4 см трева. 
Изключете двигателя, преди да извършвате 
проверка на ножа. Имайте предвид, че след 
изключване на двигателя ножът продължава 
да се върти още няколко секунди. Никога не 
се опитвайте да спрете ножа. Проверявайте 
периодично дали ножът е закрепен правилно, 
дали е в изправно състояние и дали е заточен 
добре. При необходимост го наточете или 
го сменете. Ако движещият се нож се удари 
в предмет, спрете косачката и изчакайте, 
докато ножът спре напълно. След това 
проверете състоянието на ножа и на държача 
на ножа. Ако ножът е повреден, трябва да го 
смените. 

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   162Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   162 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



BG

- 163 -

Указания за начина на косене:
1. Внимавайте за твърди предмети. 

Косачката може да се повреди или могат 
да възникнат наранявания. 

2. Горещият двигател, ауспухът или 
задвижващият механизъм могат да 
предизвикат изгаряния. Не ги докосвайте!

3. Косете внимателно на наклонени или 
стръмни терени.

4. Преустановете косенето, ако няма 
достатъчно дневна светлина или 
достатъчно силно изкуствено осветление. 

5. Проверете косачката, ножа и останалите 
части, ако преминете през предмет 
или ако вибрациите са по-силни от 
обикновено. 

6. Не променяйте настройките и не 
извършвайте ремонтни работи, без да 
сте изключили двигателя. Извадете 
накрайника на кабела за запалването.

7. Когато сте на улица или близо до нея, 
внимавайте за уличното движение. Не 
изхвърляйте окосена трева на улицата.

8. Избягвайте места, на които колелата не 
са стабилни и косенето не е безопасно. 
При движение назад първо проверете 
дали зад Вас няма малки деца.

9. Когато тревата е гъста и висока, 
настройте най-високата степен на косене 
и косете бавно. Преди да отстранявате 
трева или други отлагания, изключете 
двигателя и извадете кабела за 
запалването.

10. Никога не отстранявайте предпазните 
елементи.

11. Никога не наливайте бензин, ако 
двигателят е още горещ или ако работи.

6.4 Изпразване на торбата за трева
Ако по време на косене остават остатъци 
от трева, торбата трябва да се изпразни. 
Внимание! Преди да свалите торбата, 
изключете двигателя и изчакайте, докато 
режещият инструмент спре. 

За да свалите торбата, повдигнете с едната 
ръка клапата за изхвърляне на трева, а 
с другата ръка извадете торбата, като я 
хванете за дръжката (фиг. 4а). Съгласно 
предписанието за безопасност след като 
откачите торбата, клапата за изхвърляне 
на тревата пада и затваря задния отвор за 
изхвърляне на тревата. Ако в отвора останат 
остатъци от трева, дръпнете косачката 
около 1 м назад, за да можете по-лесното да 

стартирате двигателя.

Не отстранявайте с ръка или с крак 
остатъците от трева в корпуса на косачката и 
по работния инструмент.

За целта използвайте подходящи средства, 
например четка или метла. За да се събира 
тревата равномерно, след употреба трябва 
да почиствате торбата и решетката от 
вътрешната страна.

Закачайте торбата само, ако двигателят е 
изключен и ако режещият инструмент не се 
движи. Повдигнете с едната ръка клапата 
за изхвърляне на тревата, а с другата ръка 
хванете торбата за дръжката и я закачете 
отгоре. 

6.5 След приключване на косенето
1. Винаги оставяйте двигателя да изстине, 

преди да приберете косачката в 
затворено помещение.

2. Преди да приберете косачката, трябва да 
я почистите от тревата, шумата, смазките 
и маслото. Не поставяйте други предмети 
върху косачката.

3. Преди да използвате косачката отново, 
проверете всички винтове и гайки. 
Затегнете разхлабените винтове.

4. Изпразнете торбата за тревата, преди да 
използвате косачката отново.

5. Извадете накрайника на запалителната 
свещ, за да не могат некомпетентни лица 
да използват косачката. 

6. Не поставяйте косачката до източник на 
опасност. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия.

7. При извършване на ремонт трябва 
да използвате само оригинални 
части или части, които са одобрени 
от производителя (вижте адреса в 
гаранционната карта). 

8. В случай че няма да използвате косачката 
продължително време, изпразнете 
резервоара с бензинова смукателна 
помпа.

9. Не позволявайте на деца да използват 
косачката. Косачката не е играчка.

10. Никога не съхранявайте бензин близо до 
източник на искри. Винаги използвайте 
проверена туба. Съхранявайте бензина на 
място, недостъпно за деца.

11. Смазвайте уреда и го поддържайте.
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12. Изключване на двигателя: 
За да изключите двигателя, отпуснете 
лоста за включване/изключване на 
двигателя (фиг. 5а/ поз. 1а). Извадете 
накрайника на запалителната свещ, 
за да предотвратите включване на 
двигателя. Преди да включите двигателя 
отново, проверете жилото за спирачката. 
Проверете дали жилото е монтирано 
правилно. Сменете жилото, ако е 
пречупено или повредено. 

7. Почистване, поддръжка, 
съхранение, транспортиране и 
поръчване на резервни части.

Внимание:
Никога не извършвайте работи по 
токопроводими части на запалителната 
уредба при работещ двигател и не ги 
докосвайте. Преди всякакви работи по 
поддръжката или обслужването изваждайте 
накрайника на запалителната свещ. Не 
извършвайте никакви работи, когато 
косачката е включена. Дейностите, които не 
са описани в ръководството за експлоатация, 
трябва да се извършват само от оторизиран 
сервиз.

7.1 Почистване
След всяка употреба трябва да почиствате 
косачката основно. Особено долната част 
и държача на ножа. За целта наклонете 
косачката на лявата страна (срещу тръбната 
наставка за наливане на масло).
Указание: Преди да наклоните косачката 
настрани, изпразнете резервоара напълно с 
бензинова смукателна помпа. Не накланяйте 
косачката повече от 90º. Замърсяванията 
и тревата се отстраняват най-лесно 
непосредствено след косенето. Изсъхналите 
остатъци от трева и замърсявания могат да 
затруднят работата на косачката. Проверете 
дали няма остатъци от трева в улея за 
изхвърляне на тревата и при необходимост го 
почистете. Никога не почиствайте косачката 
с водоструйка или с уред за почистване под 
високо налягане. Внимавайте вътре в уреда 
да не попада вода. Не използвайте агресивни 
почистващи средства като препарати за 
студено почистване или промивен бензин. 

7.2 Поддръжка

Вижте интервалите за поддръжка от 
приложената сервизна книжка.
Внимание: Предавайте замърсените 
материали от поддръжката и горивата в 
предвиден за целта събирателен пункт.

7.2.1 Оси и главини на колелата
Трябва да се смазват веднъж на всеки сезон 
с малко количество масло. За целта свалете 
капаците на главините с отвертка и развийте 
закрепващите болтове на колелата.

7.2.2 Нож
От гледна точка на безопасността ножът 
трябва да се наточва, да се балансира и да 
се монтира само от оторизиран сервиз. За 
постигане на оптимален резултат по време 
на работа е препоръчително ножът да се 
проверява веднъж годишно.

Смяна на ножа (фиг. 8)
При смяна на режещия инструмент, 
използвайте само оригинални резервни 
части. Обозначението на ножа трябва да 
съответства на номера, който е посочен 
в списъка с резервните части. Никога не 
монтирайте друг нож. 

Повреден нож
Ако въпреки предпазливостта Ви ножът 
се удари в друг предмет, трябва веднага 
да изключите двигателя и да извадите 
накрайника на запалителната свещ. 
Наклонете косачката настрани и проверете 
ножа за повреди. Сменeте ножа, ако е 
повреден или изкривен. Никога не изправяйте 
изкривен нож. Никога не използвайте 
изкривен или много износен нож. Това 
предизвиква вибрации и може да доведе до 
други повреди на косачката. Внимание: При 
работа с повреден нож съществува опасност 
от нараняване.

Наточване на ножа
Ножът може да се наточи с метална пила. За 
да не се получи дебаланс, ножът трябва да се 
наточва само от оторизиран сервиз.
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7.2.3 Проверка на нивото на маслото
Внимание: Никога не включвайте двигателя, 
ако няма масло или ако маслото не е 
достатъчно. Това може да предизвика 
сериозни повреди на двигателя.

Проверка на нивото на маслото:
Поставете косачката на равна, ненаклонена 
повърхност. Развийте наляво масломерната 
пръчка (фиг. 9а/ поз. 7а) и я избършете. 
Пъхнете отново пръчката до ограничителя, 
без да я завивате. Извадете пръчката и вижте 
нивото на маслото в хоризонтално положение. 
Нивото на маслото трябва да бъде между 
минималния и максималния маркер (фиг. 9b). 

Смяна на маслото
Двигателното масло трябва да се сменя при 
стайна температура. 
• Сложете плитка ваничка под косачката. 
• Отворете пробката за доливане на масло 

(фиг. 9a/ поз. 7a). 
• Отворете пробката за източване на 

маслото (фиг. 9с/ поз. 7b). Източете 
топлото двигателно масло в съд. 

• След като изтече старото масло, 
затворете пробката за източване на 
маслото. 

• Налейте двигателно масло до горния 
маркер на масломерната пръчка. 

• Внимание! За да проверите нивото на 
маслото, не завивайте масломерната 
пръчка, а само я пъхнете до резбата.

• Старото масло трябва да се изхвърли 
съгласно актуалните разпоредби.

7.2.4 Поддържане и регулиране на жилата
Смазвайте жилата редовно и проверявайте 
дали се движат плавно.

7.2.5 Поддръжка на въздушния филтър 
(фиг. 10)

Замърсените въздушни филтри намаляват 
мощността на двигателя, тъй като в 
карбуратора се подава по-малко количество 
въздух. Ако въздухът е много замърсен, 
проверявайте въздушния филтър по-често. 
Внимание: Никога не почиствайте въздушния 
филтър с бензин или с горими разтворители. 
Почиствайте въздушния филтър само с 
въздух под налягане или като го изтупате. 

7.2.6 Поддръжка на запалителната свещ
Почиствайте запалителната свещ с медна 
телена четка.
• Извадете накрайника на запалителната 

свещ (фиг. 11/ поз. 24) с въртеливо 
движение. 

• Извадете запалителната свещ с ключ. 
• Сглобяването се извършва в обратна 

последователност.

7.2.7 Проверка на клиновия ремък
За да проверите клиновия ремък отстранете 
капака (фиг. 12/ поз. 5b), както е показано на 
фигура 12. 

7.2.8 Ремонт
След ремонт или поддръжка проверете дали 
всички предпазни елементи са поставени и 
дали са в изправно състояние. Съхранявайте 
опасните части на място, недостъпно за други 
лица и деца. 
Внимание: Съгласно закона за продуктовите 
гаранции ние не носим отговорност за 
щети, които са причинени поради извършен 
неправилен ремонт или ако не са използвани 
оригинални резервни части или одобрени от 
нас части. Не поемаме отговорност и за щети, 
възникнали поради извършен неоторизиран 
ремонт. Обърнете се към сервиз или към 
оторизиран специалист. Същото се отнася и 
за принадлежностите.

7.2.9 Време за работа
Относно времето за работа спазвайте 
валидните законови разпоредби, които 
варират в отделните места. 

7.2.10 Поддръжка и обслужване на 
акумулаторната батерия 

• Акумулаторната батерия трябва винаги да 
бъде монтирана стабилно. 

• Свържете я правилно с мрежата на 
електрическата инсталация. 

• Поддържайте акумулаторната батерия 
чиста и суха.
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7.3 Подготовка на косачката за 
съхранение

Предупреждение: Не източвайте бензина 
в затворени помещения, близо до огън или 
докато пушите. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия или пожар. 

1. Изпразнете резервоара с бензинова 
смукателна помпа.

2. Включете двигателя и го оставете да 
работи, докато свърши останалото 
количество бензин.

3. Сменяйте маслото след всеки сезон. За 
целта източете старото масло при загрят 
двигател и налейте ново масло.

4. Извадете запалителната свещ от главата 
на цилиндъра. С ръчна масльонка 
налейте около 20 мл. масло в цилиндъра. 
Издърпайте бавно ръкохватката на 
стартера, така че маслото да влезе 
вътре в цилиндъра. Завийте отново 
запалителната свещ.

5. Почистете охлаждащите ребра на 
цилиндъра и корпуса.

6. Почистете целия уред, за да се запази 
цветът на лака.

7. Съхранявайте уреда на добре 
вентилирано място.

8. Демонтирайте акумулаторната батерия, 
ако няма да използвате косачката повече 
от 3 месеца.

Вижте указанията за съхранение на 
акумулаторната батерия в упътването за 
безопасна работа с акумулаторна батерия 
(точка 3).

7.4 Подготовка на косачката за 
транспортиране

1. Изпразнете резервоара (вижте точка 
7.3/1).

2. Оставете двигателя да работи, докато 
свърши останалото количество бензин.

3. Източете маслото при загрят двигател.
4. Извадете накрайника на запалителната 

свещ.
5. Почистете охлаждащите ребра на 

цилиндъра и корпуса.
6. Откачете стартерното въже от куката 

(фиг. 3с). Развъртете звездовидните 
гайки и свалете надолу горната част на 
дръжката за управление. Внимавайте 
жилата да не се пречупят, докато сваляте 
дръжката.

7. Навийте няколко слоя велпапе между 

горната и долната част на дръжката и 
двигателя, за да не се получи триене.

7.5 Разходни материали, износени части и 
резервни части

Гаранцията на уреда не включва резервни 
части, разходни материали и износени части, 
например двигателно масло, клинов ремък, 
запалителни свещи, гарнитура за въздушния 
филтър, бензинов филтър или ножове.

7.6 Поръчване на резервни части
Когато поръчвате резервни части, трябва да 
посочите следните данни:
• вид на уреда
• артикулен номер на уреда
• идентификационен номер на уреда
• номер на необходимата резервна част.
Актуални цени и информация ще намерите на 
интернет страницата www.isc-gmbh.info.

8. Изхвърляне и преработване

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковката 
е суровина и може да се преработи или да 
се използва отново като суровина. Уредът 
и принадлежностите му се състоят от 
различни материали, например метал и 
пластмаса. Изхвърляйте повредените части 
на специално предназначените за целта 
места. Допълнителна информация можете да 
получите в специализираните магазини или в 
общината.
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9. Установяване на повреди

Предупреждение: Преди да извършвате проверки или настройки, първо изключете двигателя 
и извадете накрайника на запалителната свещ.

Предупреждение: Ако след извършване на настройка или ремонт двигателят е работил 
няколко минути, имайте предвид, че ауспухът и останалите части са горещи. Не ги докосвайте, 
за да не се изгорите.

Повреда Възможна причина Отстраняване
Неравномерен ход, 
силно вибриране на 
уреда

-  Разхлабени винтове
-  Разхлабено закрепване на ножа

-  Небалансиран нож

-  Проверете винтовете.
-  Проверете закрепването на 
ножа.

-  Сменете ножа.
Двигателят не 
работи.

-  Лостът за включване/
изключване на двигателя не е 
натиснат.

-  Лостът за газта е в неправилна 
позиция.

-  Запалителната свещ е 
повредена.

- Резервоарът е празен.

-  Натиснете лоста за включване/
изключване на двигателя.

-  Проверете настройката.

-  Сменете запалителната свещ.

-  Налейте гориво.
Двигателят не 
работи равномерно.

-  Въздушният филтър е замърсен.
-  Запалителната свещ е 
замърсена.

-  Почистете въздушния филтър.
-  Почистете запалителната свещ.

Тревната площ 
пожълтява, 
подрязването не е 
равномерно.

-  Ножът не е остър.
-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Наточете ножа.
-  Настройте подходяща височина.

-  Преместете лоста на 
максимална степен.

Изхвърлената трева 
е замърсена.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ножът е износен.
-  Торбата е пълна.

-  Преместете лоста на газта на 
максимална степен.

-  Настройте подходяща височина.

-  Сменете ножа.
-  Изпразнете торбата.

Акумулаторната 
батерия не се 
зарежда.

-  Няма контакт между буксата и 
акумулаторната батерия.

-  Акумулаторната батерия е 
повредена.

-  Предпазителят (поз. 19) 5А е 
повреден.

-  Почистете контактното тяло.

-  Батерията трябва да се 
провери от специалист и при 
необходимост да се смени.

-  Проверете дали уредът работи 
с друга батерия, сменете 
предпазителя.

Стартерът не се 
върти.

-  Акумулаторната батерия е 
изтощена.

-  Акумулаторната батерия не е 
свързана.

-  Липсват щепселни съединения.

-  Заредете акумулаторната 
батерия.

-  Свържете акумулаторната 
батерия.

-  Проверете щепселните 
съединения.
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Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроинструментите при битовите отпадъциl!

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕО за електрически и електронни стари уреди и 
прилагането в националното право употребените електроинструменти трябва да се събират 
отделно и да се доставят за екологична повторна употреба.

Алтернатива за рециклиране по отношение на призива за връщане:
Собственикът на електроуреда вместо връщане алтернативно с цел съдействие е задължен 
по отношение на целесъобразното оползотворяване в случай на отказ от собственост. 
Старият уред за целта също така може да се предостави в пункт за обратно вземане, където 
се извършва отстраняване по смисъла на националните закони за събирането, извозването, 
складирането и рециклирането на отпадъци. Това не засяга приложените към старите уреди 
отделни части от принадлежностите и помощни средства без електрически компоненти.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Въздушен филтър, жила на Боуден, торба за 

тревата, гуми, съединител
 Консумативни материали/консумативи* Нож
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта. С удоволствие сме 
на Ваше разположение също и по телефона на посочения телефонен номер за обслужване. 
Относно предявяването на гаранционни претенции е в сила следното:
1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законови 

гаранционни права не се засягат от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е безплатна 
за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по уреда, които доказуемо се дължат 
на производствен или отнасящ се до материала дефект и по наш избор се ограничава до 
отстраняването на такива недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. 
Моля, имайте предвид, че нашите уреди според предназначението си не са конструирани за 
промишлена, занаятчийска или индустриална употреба. Гаранционен договор поради това 
не се реализира тогава, когато уредът е бил използван в рамките на гаранционния период 
в промишлени, занаятчийски или индустриални предприятия или е бил изложен на подобен 
вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 24 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите Вашите гаранционни права, съобщете, моля, за дефектния уред на: www.
isc-gmbh.info. Ако нашата гаранционна услуга обхваща дефекта на уреда, то незабавно ще 
получите поправен или нов уред.

Разбира се, срещу възстановяване на разходите ние отстраняваме с удоволствие също така 
дефекти по уреда, които не са включени или вече не се включват в обхвата на гаранцията. За 
целта, изпратете, моля, уреда на нашия сервизен адрес.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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 Περιεχόμενα
1. Υποδείξεις ασφαλείας για χειροκίνητο χλοοκοπτικό
2. Περιγραφή της συσκευής και συμπαραδιδόμενα
3. Ενδεδειγμένη χρήση
4. Τεχνικά χαρακτηριστικά
5. Πριν τη θέση σε λειτουργία
6. Χειρισμός
7. Καθαρισμός, συντήρηση, αποθήκευση, μεταφορά και παραγγελία ανταλλακτικών
8. Διάθεση στα απορρίμματα και επαναχρησιμοποίηση
9. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης
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 � Προσοχή!
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

1. Υποδείξεις ασφαλείας για 
χειροκίνητο χλοοκοπτικό

Υπόδειξη:
1. Για σωστό χειρισμό διαβάστε προσεκτικά 

την Οδηγία χρήσης: Εξοικειωθείτε με τις 
ρυθμίσεις και τη σωστή χρήση της μηχανής. 

2. Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε άτομα 
που δεν γνωρίζουν την Οδηγία χρήσης να 
χρησιμοποιούν το χλοοκοπτικό. Οι τοπικές 
προδιαγραφές μπορεί να προσδιορίζουν την 
κατώτερη ηλικία για του χρήστη.

3.  Ποτέ μη κόβετε όταν στέκονται κοντά σας 
άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή ζώα. Μη 
ξεχνάτε πως ο χειριστής της συσκευής ή 
ο χρήστης ευθύνονται για ατυχήματα με 
άλλα άτομα ή για ζημιές σε αντικείμενα της 
ιδιοκτησίας τους.

4. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε άλλα 
πρόσωπα, παραδώστε μαζί και αυτές τις 
οδηγίες χρήσης.

Μέτρα προετοιμασίας
1. Όταν κόβετε τα χόρτα να φοράτε πάντα 

γερά, αντιολισθητικά παπούτσια και ένα 
μακρύ πανταλόνι. Ποτέ μη κόβετε τη χλόη 
ξυπόλητοι ή με ανοικτά σανδάλια.

2. Ελέγξτε το χώρο στον οποίο θα 
χρησιμοποιηθεί η μηχανή και απομακρύνετε 
όλα τα αντικείμενα που μπορεί να πιαστούν 
και να εκσφενδονιστούν.

3. Προειδοποίηση: 
Η βενζίνη είναι λίαν εύφλεκτη. 
- να φυλάγετε τη βενζίνη σε δοχεία που 
προορίζονται για το σκοπό αυτό. 
- να βάζετε βενζίνη μόνο στο ύπαιθρο και 
μη καπνίζετε κατά τη διάρκεια που βάζετε 
βενζίνη. 

- να βάζετε βενζίνη πριν την ενεργοποίηση 
του κινητήρα. Όταν λειτουργεί ο κινητήρας 
ή όταν η μηχανή είναι ακόμη ζεστή, να μην 
ανοίγετε το πώμα του ρεζερβουάρ και να μη 
γεμίζετε βενζίνη. 
- εάν ξεχείλισε η βενζίνη, μη προσπαθήσετε 
να εκκινήσετε τον κινητήρα. Μεταφέρετε 
τη μηχανή μακριά από το σημείο που 
λερώθηκε από την ξεχειλισμένη βενζίνη. να 
αποφεύγετε κάθε προσπάθεια ανάφλεξης, 
μέχρι να εξαφανισθούν οι ατμοί της 
βενζίνης. 
- για λόγους ασφαλείας να αντικαθίστανται 
τα ελαττωματικά ρεζερβουάρ και τα πώματά 
τους.

4. Να αντικαθίστανται οι ελαττωματικοί 
σιγαστήρες.

5. Πριν τη χρήση να γίνεται πάντα οπτικός 
έλεγχος για διαπίστωση εάν τα εργαλεία 
κοπής, τα μπουλόνια στερέωσης και 
όλη η μονάδα κοπής έχει φθαρεί ή έχει 
υποστεί κάποια ζημιά. Προς αποφυγή 
ανισορροπίας επιτρέπεται η αντικατάσταση 
φθαρμένων ή ελαττωματικών εργαλείων 
κοπής και μπουλονιών στερέωσης μόνο με 
αντικατάσταση ολόκληρου του σετ.

6. Σε συσκευές με περισσότερα μαχαίρια 
προσέξτε πως με περιστροφή ενός 
μαχαιριού μπορούν να αρχίσουν και τα άλλα 
να περιστρέφονται. 

Χειρισμός
1. Mην αφήνετε τον κινητήρα να λειτουργεί σε 

κλειστούς χώρους, στους οποίους μπορεί 
να δημιουργηθεί μεγάλη συγκέντρωση του 
επικίνδυνου μονοξειδίου άνθρακος.

2. Να κόβετε χόρτα μόνο με φως ημέρας ή 
με καλό τεχνητό φωτισμό. Εάν γίνεται, να 
αποφεύγετε την κοπή του υγρού γρασιδιού.

3. Να προσέχετε να έχετε απόλυτη ευστάθεια 
όταν εργάζεστε σε πλαγιές.

4. Να προωθείτε η μηχανή πάντα με σιγανό 
βήμα.

5. Σε περίπτωση χλοοκοπτικών με τροχούς 
ισχύουν τα εξής: Να κόβετε χόρτα λοξά 
προς την πλαγιά, ποτέ προς τα επάνω ή 
προς τα κάτω.

6. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
αλλάζετε την κατεύθυνση πάνω σε πλαγιές.

7. Μην κόβετε χόρτα σε πολύ απότομες 
πλαγιές.

8. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
αναποδογυρίζετε το χλοοκοπτικό ή όταν το 
τραβάτε προς εσάς.
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9. Να ακινητοποιείτε το μαχαίρι όταν πρέπει να 
ανυψωθεί το χλοοκοπτικό για να μεταφερθεί 
πάνω από επιφάνεια χωρίς χλόη και όταν το 
χλοοκοπτικό μεταφέρεται από και προς την 
επιφάνεια στην οποία θα κοπεί το γκαζόν.

10. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό 
με ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας ή 
πλέγματα ασφαλείας ή χωρίς συστήματα 
ασφαλείας, π.χ. ελάσματα απόσβεσης 
κρούσεων ή συστήματα συλλογής χλόης. 

11. Μην αλλάζετε τις ρυθμίσεις του κινητήρα 
και μην τον λειτουργείτε σε υπερβολικό 
αριθμό στροφών.

12. Λασκάρετε το φρένο πριν βάλετε μπροστά 
στον κινητήρα.

13. Να ενεργοποιείτε και να χειρίζεστε τον 
διακόπτη ενεργοποίησης με προσοχή, 
ανάλογα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Να προσέχετε να υπάρχει επαρκής 
απόσταση των ποδιών σας προς το μαχαίρι 
κοπής.

14. Κατά την εκκίνηση του κινητήρα δεν 
επιτρέπεται να γέρνετε τον κινητήρα, 
εκτός εάν το χλοοκοπτικό πρέπει κατά 
τη διαδικασία αυτή να ανασηκωθεί. Στην 
περίπτωση αυτή να κλίνετε τη συσκευή 
προς τα εμπρός μόνο όσο χρειάζεται και να 
την ανασηκώνετε από την πλευρά που δεν 
κοιτάει προς τον χρήστη.

15. Μην εκκινείτε τον κινητήρα, όταν στέκεστε 
μπροστά το σημείο εξαγωγής κομμένων 
χόρτων.

16. Ποτέ μη βάζετε χέρια ή πόδια κάτω από 
περιστρεφόμενα τμήματα. Να στέκεστε 
πάντα μακριά από την εξαγωγή χόρτων.

17. Ποτέ μην ανασηκώνετε και μη μεταφέρετε 
το χλοοκοπτικό όταν λειτουργεί ο κινητήρας.

18. Να βγάζετε το κλειδί της ανάφλεξης και το 
βύσμα του μπουζί: 
- πριν ξεμπλοκαρίσετε ή πριν καθαρίσετε το 
στόμιο εξαγωγής χόρτων. 
- πριν ελέγξετε το χλοοκοπτικό, πριν το 
καθαρίσετε και πριν εκτελέσετε άλλες 
εργασίες στο χλοοκοπτικό 
- μετά από συνάντηση ξένων αντικειμένων 
Εάν κτυπήσετε πάνω σε ένα ξένο 
αντικείμενο, ψάξτε ενδεχόμενες βλάβες 
στο χλοοκοπτικό και εκτελέστε τις 
αναγκαίες επισκευές προτού αρχίσετε και 
πάλι να εργάζεστε με το χλοοκοπτικό. Εάν 
αρχίζει να ταλαντεύεται υπερβολικά το 
χλοοκοπτικό, χρειάζεται άμεσος έλεγχος. 
- όταν απομακρύνεστε από το χλοοκοπτικό 

19. Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και 
σιγουρευτείτε πως το μαχαίρι και τα άλλα 
κινούμενα τμήματα ακινητοποιήθηκαν 
πλήρως.  
- πριν ξαναβάλετε βενζίνη.

20. Όταν ακινητοποιείτε τον κινητήρα να βάζετε 
τον ρυθμιστή του γκαζιού στη θέση „Στοπ“ 
(Stop). Να κλείνετε τη βάνα της βενζίνας 
(εάν υπάρχει).

21. Η χρήση της μηχανή σε υπερβολική 
ταχύτητα μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο 
ατυχημάτων.

22. Να είστε προσεκτικοί στις εργασίες 
ρύθμισης στη μηχανή και να αποφεύγετε 
το πιάσιμο των δάκτυλων μεταξύ των 
περιστρεφόμενων κοπτικών εργαλείων και 
των σταθερών εξαρτημάτων της μηχανής. 

Συντήρηση και φύλαξη
1. Φροντίστε να είναι καλά σφιγμένα όλα τα 

παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι βίδες και η 
συσκευή να είναι σε καλή κατάσταση για 
ασφαλή εργασία.

2. Μη φυλάγετε ποτέ το χλοοκοπτικό που έχει 
βενζίνη στο ρεζερβουάρ εντός κτιρίων, 
όπου οι ατμοί της βενζίνης θα μπορούσαν 
να έλθουν σε επαφή με ανοικτή φωτιά ή 
σπινθήρες.

3. Να αφήνετε τον κινητήρα να κρυώνει 
πρώτα, πριν τοποθετήσετε το χλοοκοπτικό 
σε κλειστούς χώρους. 

4. Προς αποφυγή κινδύνου πυρκαγιάς να 
κρατάτε τον κινητήρα, την εξάτμιση και την 
περιοχή γύρω από το ρεζερβουάρ καυσίμου 
καθαρά από χόρτα, φύλλα ή εξερχόμενα 
λίπη (λάδια).

5. Να ελέγχετε τακτικά τη σακούλα συλλογής 
χλόης για φθορές ή για απώλεια της 
λειτουργικότητάς της. 

6. Για λόγους ασφαλείας να αντικαθίστανται 
τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα ή 
τμήματα.

7. Εάν πρέπει να εκκενωθεί το ρεζερβουάρ 
βενζίνης, να εκκενώνεται στο ύπαιθρο με 
αντλία αναρρόφησης βενζίνης (θα την 
βρείτε στα ειδικά καταστήματα). 
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1.1 Υποδείξεις ασφαλείας για τον φορτιστή. 
• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας να φοράτε 

οπωσδήποτε προστατευτικά γυαλιά 
και γάντια! Λόγω του καυστικού οξέος 
υφίσταται σοβαρός κίνδυνος τραυματισμού!

• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας δεν 
επιτρέπεται να φοράτε ρούχα από 
συνθετικά υφάσματα, για να αποφευχθεί 
ο σχηματισμός σπινθήρων από 
ηλεκτροστατική εκφόρτιση. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Εκρηκτικά αέρια – Να 
αποφεύγετε τις φλόγες και τους σπινθήρες 

• Ο φορτιστής περιλαμβάνει εξαρτήματα, 
όπως π.χ. διακόπτη και ασφάλεια, που 
ενδεχομένως παράγουν φωτεινό τόξο και 
σπινθήρες. Να προσέχετε οπωσδήποτε να 
υπάρχει καλός αερισμός στο γκαράζ ή στο 
χώρο χρήσης!

• Αυτός ο φορτιστής δεν είναι κατάλληλος 
για μπαταρίες 12 V που δεν χρειάζονται 
συντήρηση.

• Mη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες ή 
ελαττωματικές μπαταρίες. 

• Προσέξτε τις Υποδείξεις του κατασκευαστή 
της μπαταρίας.

• Πριν συνδέσετε ή αποσυνδέσετε τη 
μπαταρία, να διακόπτετε την παροχή του 
ρεύματος προς τη συσκευή. 

• Προσοχή! Να αποφεύγετε φλόγες και 
σπινθήρες. 

• Κατά τη φόρτιση ελευθερώνεται εκρηκτικό 
κροτούν αέριο. 

• Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
στεγνούς χώρους. 

• Προσοχή! Το οξύ των μπαταριών είναι 
καυστικό. 

• Να πλένετε αμέσως με σαπουνόνερο 
ενδεχόμενες πιτσιλιές στο δέρμα ή στα 
ρούχα. Να ξεπλένετε αμέσως με νερό τις 
πιτσιλιές οξέος από τα μάτια (15 λεπτά) και 
να συμβουλεύεστε ένα γιατρό. 

• Μη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες. 

• Προσέξτε τα στοιχεία και τις υποδείξεις 
του κατασκευαστή της μπαταρίας για τη 
φόρτισή της. 

• Μη φορτίζετε συγχρόνως περισσότερες 
μπαταρίες 

• Το καλώδιο για σύνδεση με το δίκτυο και οι 
αγωγοί φόρτισης πρέπει να είναι σε άψογη 
κατάσταση. 

• Κατά τη διαδικασία της φόρτισης τα παιδιά 
να είναι μακριά. 

• Προσοχή! Σε περίπτωση εντατικής οσμής 
αερίου υφίσταται άμεσος κίνδυνος έκρηξης. 

Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή. Μη 
διακόπτετε την παροχή από το δίκτυο προς 
τη μπαταρία. Να αερίζετε αμέσως καλά το 
χώρο. Να δώσετε τη μπαταρία να ελεγχθεί 
από συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

• Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλο 
σκοπό. 

• Μη μεταφέρετε το φορτιστή κρατώντας τον 
από το καλώδιο και μη τον χρησιμοποιείτε 
για να τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. 
Να προστατεύετε το καλώδιο από ψηλές 
θερμοκρασίες, λάδι και αιχμηρά αντικείμενα. 

• Να ελέγχετε τη συσκευή σας για 
ενδεχόμενες βλάβες.

• Τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει 
να επισκευάζονται ή να αντικαθίστανται 
σωστά από αναγνωρισμένο εξειδικευμένο 
συνεργείο εάν δεν αναφέρεται κάτι 
διαφορετικό στις Οδηγίες χρήσης.

• Να τηρείτε την προδιαγεγραμμένη τάση 
δικτύου. 

• Να διατηρείτε τις συνδέσεις καθαρές κα ινα 
τις προστατεύετε από διάβρωση. 

• Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης να διακόπτετε την παροχή 
ρεύματος προς τη συσκευή.

• Κατά τη σύνδεση και φόρτιση της μπαταρίας 
να φοράτε προστατευτικά γάντια ανθεκτικά 
σε οξέα και προστατευτικά γυαλιά. 

• Προσοχή! Μην υπερβαίνετε το χρόνο 
φόρτισης. Μετά το πέρας του χρόνου 
φόρτισης να βγάζετε το βύσμα από την 
πρίζα και να αποσυνδέετε το φορτιστή από 
τη μπαταρία.

1.2 Μέτρα ασφαλείας για μπαταρίες
1. Να προσέχετε πάντα τη σωστή τοποθέτηση 

των μπαταριών ως προς την πολικότητά 
τους (+ και -), σύμφωνα με τις σχετικές 
υποδείξεις που αναγράφονται πάνω στη 
μπαταρία.

2. Μη βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες.
3. Μην επαναφορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες 

μπαταρίες.
4. Μην αφήνετε τις μπαταρίες να 

υπερεκφορτιστούν!
5. Μη θερμαίνετε τις μπαταρίες!
6. Μη, κάνετε συγκολλήσεις απευθείας στις 

μπαταρίες!
7. Μην αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες!
8. Μη παραμορφώνετε τις μπαταρίες!
9. Μη πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά!
10. Να φυλάγετε τις μπαταρίες μακριά από 

παιδιά.
11. Μην επιτρέπεται σε παιδιά να αντικαθιστούν 
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τις μπαταρίες χωρίς επίβλεψη!
12. Μη φυλάγετε τις μπαταρίες κοντά σε φωτιά, 

εστίες ή άλλες πηγές θερμότητας. Μην 
αφήνετε τις μπαταρίες σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. Μη τις χρησιμοποιείτε και μη 
τις φυλάγετε σε οχήματα όταν κάνει πάρα 
πολύ ζέστη.

13. Να κρατάτε μη μεταχειρισμένες μπαταρίες 
μακριά από μεταλλικά αντικείμενα. Όταν 
βρίσκονται κοντά σε μεταλλικά αντικείμενα, 
δεν αποκλείεται το βραχυκύκλωμα των 
μπαταριών και κατά συνέπεια εγκαύματα ή 
και κίνδυνος πυρκαγιάς. 

14. Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη συσκευή 
εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα!

15. Σε περίπτωση διαρροής των μπαταριών 
ΠΟΤΕ μην τις πιάνετε χωρίς ανάλογη 
προστασία. Εάν το υγρό που εξέρρευσε 
από την μπαταρία έρθει σε επαφή με το 
δέρμα, πλύνετε αμέσως το σημείο του 
δέρματος με πολύ νερό. Να αποφύγετε με 
κάθε τρόπο την επαφή των ματιών και του 
στόματος με το υγρό. Σε τέτοια περίπτωση 
συμβουλευθείτε αμέσως έναν γιατρό.

16. Να καθαρίσετε τις επαφές τις μπαταρίες και 
τα αντίθετα σημεία στη συσκευή πριν την 
τοποθέτηση των μπαταριών. 

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει πείρας ή/και 
ελλείψει γνώσεων, εκτός εάν επιτηρούνται από 
άτομο αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν έλαβαν 
οδηγίες για το πώς πρέπει να χρησιμοποιηθεί η 
συσκευή. Τα παιδιά να επιβλέπονται για να είναι 
σίγουρο πως δεν παίζουν με τη συσκευή.

Απόσυρση
Μπαταρίες: Η απόσυρση των μπαταριών να 
γίνεται μόνο μέσω συνεργείων αυτοκινήτων, 
ειδικές υπηρεσίες συλλογής ειδικών 
απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στην τοπική 
διοίκηση της κοινότητάς σας.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί πριν 
γύρετε το χλοοκοπτικό. Διαφορετικά θα 
μπορούσε να εξέλθει υγρό της μπαταρίας.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι:
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής 
και κανονικής χρήσης αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου, υφίστανται πάντα 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μοντέλο αυτής της συσκευής:
1. Bλάβες της ακοής, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες ωτοασπίδες.
2. Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 

από δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα ή δεν οδηγείται και δεν 
συντηρείται σωστά.

� Προσοχή!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τις Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν 
αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

Εξήγηση της ετικέτας στη συσκευή 
(βλ. εικ. 21)
1)  Διαβάστε τις Οδηγίες χρήσης
2)  Προσοχή! Κίνδυνος από εκσφενδονιζόμενα 

τμήματα. Να τηρείτε απόσταση ασφαλείας
3)  Προσοχή! Από αιχμηρά μαχαίρια – Πριν από 

όλες τις εργασίες συντήρησης, επισκευής, 
καθαρισμού και ρύθμισης να σβήνετε τον 
κινητήρα και να βγάζετε το βύσμα του 
αναφλεκτήρα

4)  Πριν από τη θέση σε λειτουργία να γεμίζετε 
λάδι και καύσιμο

5)  Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες 
και προστατευτικά γυαλιά

6)  Μοχλός εκκίνησης και στοπ κινητήρα (Ι = 
αναμμένη μηχανή, 0 = σβησμένη μηχανή)

7)  Μοχλός κίνησης (συμπλέκτης)
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2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-20)
1a. Μοχλός εκκίνησης και απενεργοποίησης του 

κινητήρα (φρένο κινητήρα)
1b.  Μοχλός κίνησης (συμπλέκτης)
2.  Μοχλός γκαζιού
3.  επάνω και κάτω μοχλός πρόωσης
4a.  Σακούλα
4b.  Προσαρμογέας πλευρικής εξαγωγής
4c.  Προσαρμογέας προστατευτικού στρώματος 

(άχυρου)
5a.  Κάλυμμα εξαγωγής
5b.  Κάλυμμα τραπεζοειδή ιμάντα
5c.  Κλαπέτο πλευρικής εξαγωγής
6.  Πώμα ρεζερβουάρ
7a.  Βίδα πλήρωσης λαδιού 
7b.  Βίδα εκκένωσης λαδιού
8.  Μοχλός ρύθμισης ύψους κοπής:
9.  Σχοινί εκκίνησης
10.  1x κλιπ καλωδίου
11.  4x παξιμάδι σε σχήμα αστεριού
12a. 2x βίδα M8 x 40 mm
12b. 2x βίδα M8 x 25 mm
13.  Μπουζόκλειδο
14.  Φορτιστής
15.  Βύσμα φορτιστή
16.  Βύσμα δικτύου οχήματος
17.  Βύσμα μπαταρίας
18.  Κάλυμμα μπαταριών
19.  Ασφάλεια (5 amper)
20.  2 x κλιπ καλωδίων
21.  2 x μπουζόκλειδα
22.  Κλειδαριά μίζας
23.  Μαπταρία 12V 7 Ah
24.  Βύσμα για μπουζί

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελαττωματικών 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας προσκομίζοντας την ισχύουσα απόδειξη 
αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον πίνακα 
εγγύησης στους όρους εγγύησης στο τέλος των 
οδηγιών.
• Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή. 
• Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν). 

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
• Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες βλάβες μεταφοράς.
• Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν 
είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! 
Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

• Χλοοκοπτικό βενζίνας 
• επάνω και κάτω μοχλός πρόωσης 
• Σακούλα 
• Προσαρμογέας πλευρικής εξαγωγής 
• Προσαρμογέας προστατευτικού στρώματος 

(άχυρου) 
• 1x κλιπ καλωδίου 
• 4x παξιμάδι σε σχήμα αστεριού 
• 2x βίδα M8 x 40 mm 
• 2x βίδα M8 x 25 mm 
• Μπουζόκλειδό 
• Φορτιστής 
• 2 x μπουζόκλειδα 
• Μπαταρία 
• 2x κλιπ καλωδίου 
• Εγχειρίδιο οδηγιών συντήρησης για το 

χλοοκοπτικό μπαταρίας 
• Υποδείξεις ασφαλείας για τον μπαταρία 
• Πρωτότυπο Οδηγιών χρήσης

3. Ενδεδειγμένη χρήση

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν είναι ενδεδειγμένη. 
Για ζημιές ή τραυματισμούς παντός είδους που 
οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση ευθύνεται 
ο χρήστης / χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Το χλοοκοπτικό βενζίνας προορίζεται για 
ιδιωτική χρήση στο σπίτι ή στον κήπο. 
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Σαν χλοοκοπτικά για ιδιωτική χρήση στο 
σπίτι και σε ιδιωτικούς κήπους θεωρούνται 
οι συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται κατά 
κανόνα πάνω από 50 ώρες ετησίως σκαι 
που προβλέπονται κατά κύριο λόγο για την 
περιποίηση χλόης ή γκαζόν, όχι όμως σε 
δημόσια πάρκα, αθλητικά γήπεδα, σε δρόμους 
στην γεωργία και δασοκομία. 

Ο φορτιστή προορίζεται για τη φόρτιση 
μπαταριών εκκίνησης 12V που δεν χρειάζονται 
συντήρηση. 

Παρακαλούμε να προσέξετε, πως οι 
συσκευές μας δεν έχουν κατασκευαστεί για 
επαγγελματική, βιοτεχνική και βιομηχανική 
χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία εγγύηση, 
εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε βιοτεχνίες ή 
βιομηχανίες ή σε παρόμοιες εργασίες.

Η τήρηση της από τον κατασκευαστή 
επισυναπτόμενης οδηγίας χρήσης 
αποτελεί προϋπόθεση για τη σωστή χρήση 
του χλοοκοπτικού.Οι οδηγίες χρήσης 
περιλαμβάνουν και τους όρους λειτουργίας, 
συντήρησης και επισκευής.

Προσοχή! Λόγω κινδύνου της σωματικής 
ακεραιότητας του χρήστη το χλοοκοπτικό 
βενζίνας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί 
για τις ακόλουθες εργασίες: Λόγω σωματικού 
κίνδυνου του χρήστη δεν επιτρέπεται η χρήση 
του χλοοκοπτικού για κόψιμο θάμνων, πρασιών, 
για τον τεμαχισμό αναρριχόμενων φυτών ή για 
χλόη σε σκεπές ή σε γλάστρες μπαλκονιών και 
για τον καθαρισμό (αναρρόφηση) ακαθαρσιών 
σε πεζοδρόμια ή για τεμαχισμό κλαδιών από 
θάμνους και πρασιές. Επίσης το χλοοκοπτικό 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για 
επιπεδοποίηση εδάφους, όπως π.χ. λοφάκια 
από τυφλοπόντικες.

Για λόγους ασφαλείας το χλοοκοπτικό δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σαν μηχάνημα 
μετάδοσης κίνησης για άλλα εργαλεία και σετ 
εργαλείων παντός είδους.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τύπος κινητήρα .... Τετράχρονος κινητήρας ενός  
.................................... κυλίνδρου 163 cm/2,5 kW 
Aριθμός στροφών n0: ................2800 ± 100 min-1

Καύσιμο: ..................................................Βενζίνη
Χωρητικότητα ντεπόζιτου: ......................  περ. 2 l
Λάδι κινητήρα: ..........................περ. 0,6 l /10W30
Μπουζί: ..................................................... F6RTC
Απόσταση ηλεκτροδίων (μπουζί) .... 0,5 - 0,6 mm
Ρύθμιση ύψους κοπής: ......  κεντρικά (30-90 mm)
Πλάτος κοπής: ........................................ 510 mm
Βάρος: .........................................................49 kg

Φορτιστής
Τάση δικτύου: ..................... 100-240V ~ 50/60Hz
Ονομαστική τάση εξόδου ....................14,5 V d.c.
Ονομαστικό ρεύμα εξόδου: ........................  0,8 Α
Δυναμικότητα μπαταρίας: ...........................  7 Ah
Κλάση προστασίας: ......................................II / �
Τάση μπαταριών: ..........................................  12V

Θόρυβος και δόνηση
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ................. 90 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  .......................................... 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ................. 98 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA .......................................... 4 dB

Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει 
την απώλεια της ακοής.

Εκπομπή δονήσεων ah = 5,9 m/s2

Αβεβαιότητα K = 2,4 m/s2

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   177Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   177 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



GR

- 178 -

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

5.1 Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
Κατά την παράδοση ορισμένα τμήματα είναι 
αποσυναρμολογημένα. Η συναρμολόγηση είναι 
απλή, εφόσον ακολουθήσετε τις εξής υποδείξεις 
Προσοχή! Για τη συναρμολόγηση και για 
εργασίες συντήρησης χρειάζεστε τα ακόλουθα 
πρόσθετα εργαλεία που δεν συμπαραδίδονται: 
• μία λεκάνη συλλογής λαδιού (για αλλαγή 

λαδιού) 
• ένα δοσομετρικό κύπελλο 1 λίτρου 

(ανθεκτικό σε λάδι / βενζίνη) 
• ένα μπιντόνι βενζίνας 
• ένω χωνί (να ταιριάζει στο στόμιο πλήρωσης 

του ρεζερβουάρ) 
• χαρτιά κουζίνας (για καθαρισμό κατάλοιπων 

λαδιού / βενζίνας, να πετιούνται στα 
απορρίμματα του πρατηρίου βενζίνας)

• μία αντλία αναρρόφησης βενζίνας 
(πλαστικό μοντέλο, θα τη βρείτε σε τεχνικά 
καταστήματα) 

• μία κανάτα λαδιού με αντλία χεριού (θα τη 
βρείτε σε τεχνικά καταστήματα) 

• λάδι κινητήρα

Συναρμολόγηση
1. Βραχίονας ώθησης (εικ. 3a / αρ. 3) με ανά 

μία βίδα (εικ. 3a / αρ. 12b) και ένα παξιμάδι 
σε σχήμα αστεριού (εικ. 3a / αρ. 11) και στις 
δύο πλευρές. Ανάλογα με το επιθυμούμενο 
ύψος της χειρολαβής επιλέξτε μία από τις 
τρεις τρύπες για τη στερέωση. Προσοχή! 
Να ρυθμίσετε και στις δύο πλευρές το 
ίδιο ύψος! Να προσέχετε, τα σχοινιά 
που θα τοποθετηθούν αργότερα, να μην 
εμποδίζουν. 

2. Στερεώστε τον επάνω βραχίονα ώθησης 
στον κάτω βραχίονα ώθησης όπως φαίνεται 
στην εικόνα 3b με τα παξιμάδια σε σχήμα 
αστεριού (αρ. 11) και με τις βίδες (αρ. 12a). 

3. Κρεμάστε τη χειρολαβή του σχοινιού 
εκκίνησης (εικ. 3c/αρ. 9) στο για το σκοπό 
αυτό προοριζόμενο κρεμαστάρι όπως 
φαίνεται στην απεικόνιση 3c.

4. Στερεώστε τα σχοινιά με τους 
συμπαραδιδόμενους συνδετήρες καλωδίων 
(εικ. 3d/αρ. 10) στο βραχίονα ώθησης.

5. Kλαπέτο εξαγωγής (αρ. 5a) με το ένα χέρι 
και κρεμάστε το σάκο συλλογής χλόης (αρ. 
4a), όπως φαίνεται στην εικ. 4a. 

Προσοχή! Σε περίπτωση επέμβασης στη 
μπαταρία και κατά την απόσυρσή της να 
ακολουθήσετε τις προδιαγραφές ασφαλείας του 
κατασκευαστή.

Προσοχή! Πριν την τοποθέτηση της μπαταρίας 
να βγάλει το αρμόδιο άτομο ενδεχόμενα 
μεταλλικά βραχιόλια, δακτυλίδια και παρόμοια 
κοσμήματα ή αξεσουάρ. Εάν τα αντικείμενα 
αυτά έρθουν σε επαφή με τους πόλους της 
μπαταρίας ή με καλώδια υπό τάση, δεν μπορούν 
να αποκλειστούν ενδεχόμενα εγκαύματα. 

Προσοχή! Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία 
να ελέγχετε τις μονώσεις των καλωδίων και 
των βυσμάτων. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
δεν επιτρέπεται να θέσετε τη συσκευή σε 
λειτουργία.

Προσοχή! Ενδεχόμενες επισκευές να γίνονται 
μόνο από ειδικευμένο συνεργείο ή από τον 
κατασκευαστή. 

5.2 Τοποθέτηση και εξαγωγή της μπαταρίας 
(εικ. 13-16)

Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό 
μόνο με μία μπαταρία 12V που δεν χρειάζεται 
συντήρηση.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας (αρ. 18) 
λασκάροντας τις 4 βίδες στερέωσης (εικ. 13) με 
σταυροκατσάβιδο (δεν συμπαραδίδεται). Βάλτε 
τη μπαταρία (εικ. 23) πάνω σε μία βάση (εικ. 
14). Συνδέστε πρώτα το κόκκινο καλώδιο στον 
θετικό πόλο + και κατόπιν το μαύρο καλώδιο 
στον αρνητικό πόλο – (εικ. 15). Συνδέστε το 
βύσμα της μπαταρίας (εικ. 16/αρ. 17) με το 
βύσμα της μπαταρίας στο χλοοκοπτικό (εικ. 16/
αρ. 16). Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της 
μπαταρίας βιδώνοντας τις 4 βίδες στερέωσης. Η 
αποσυναρμολόγηση εκτελείται στην αντίστροφη 
σειρά.

Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της λειτουργία 
μην διακόπτετε την παροχή ρεύματος προς την 
μπαταρία, διότι στην περίπτωση αυτή μπορεί να 
καταστραφεί το ηλεκτρονικό σύστημα φόρτισης.

5.3 Αλλαγή της ασφάλειας (εικ. 17)
Αντικαταστήστε την ελαττωματική ασφάλεια 
(εικ. 19) όπως φαίνεται στην εικ. 17.
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5.4 Φόρτιση της μπαταρίας μέσω του 
δικτύου του οχήματος.

Η μπαταρία φορτίζεται κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας από τον φορτιστή μέσω του δικτύου 
του οχήματος.

5.5 Φόρτιση της μπαταρίας με τον φορτιστή 
(εικ. 18-20)

Εάν έχει εκφορτιστεί η μπαταρία μπορεί 
να επαναφορτιστεί με τον φορτιστή 
(συμπαραδίδεται) μέσω του οικιακού δικτύου. 
Αποσυνδέστε τη μπαταρία βγάζοντας το βύσμα 
(αρ. 17) από το βύσμα του δικτύου του οχήματος 
(αρ. 16).
Προσοχή! Για τη φόρτιση της μπαταρίας 
αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας (αρ. 18). 
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης δημιουργείται 
κροτούν αέριο που θα μπορούσε να αναφλεγεί 
κάτω από το κλειστό κάλυμμα της μπαταρίας. 
Κατά τη φόρτιση να ακολουθήσετε τις 
προδιαγραφές ασφαλείας του κατασκευαστή 
της μπαταρίας. Αφού συνδεθεί η μπαταρία με 
το βύσμα της μπαταρίας (αρ. 17) και το βύσμα 
φόρτισης (αρ. 15) με τον φορτιστή, μπορείτε 
να συνδέσετε τον φορτιστή σε πρίζα με 
230V~50Hz. Δεν επιτρέπεται η σύνδεση σε μία 
πρίζα με άλλη τάση δικτύου.

Η κόκκινη λάμπα στον φορτιστή δείχνει πως η 
μπαταρία φορτίζεται. Μετά από 8-9 ώρες έχει 
φορτιστεί πλήρως η μπαταρία. Αυτό σας το 
δείχνει η πράσινη λάμπα στο φορτιστή. Μην 
φορτίζετε τη μπαταρία περισσότερο από 12 
ώρες για να μη την καταστρέψετε. 

Όταν λήξει η διαδικασία της φόρτισης (είναι 
αναμμένη η πράσινη λάμπα) διακόψτε την 
παροχή από το δίκτυο. Συνδέστε το βύσμα 
της μπαταρίας με το βύσμα του δικτύου του 
χλοοκοπτικού και τοποθετήστε το κάλυμμα της 
μπαταρίας.

Προσοχή! Από τη φόρτιση μπορεί να 
δημιουργηθεί επικίνδυνο κροτούν αέριο. 
Γιαυτό να αποφεύγετε κατά τη φ΄ροτιση τον 
σχηματισμό σπινθήρων και ανοικτή φωτιά.

Υπολογισμός χρόνου φόρτισης:
Η διάρκεια της φόρτισης εξαρτάται από την 
κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας. Σε άδειες 
μπαταρίες ημπορεί να υπολογισθεί περίπου η 
διάρκεια φόρτισης με τον ακόλουθο τύπο: 

Χρόνος φόρτισης/h =  
δυναμικότητα μπαταρίας σε Ah/Amp. (ρεύμα 
φόρτισης αριθμ.)

Παράδειγμα = 4 Ah/0,4 A =10 h max.

Σε κανονικά εκφορτισμένη μπαταρία ρέει υψηλό 
ρεύμα εξόδου περίπου σαν το ονομαστικό 
ρεύμα. Με αυξανόμενη διάρκεια φόρτισης 
μειώνεται το ρεύμα φόρτισης.

5.6 Ρύθμιση του ύψους κοπής

Προσοχή! Η ρύθμιση του ύψους κοπής 
επιτρέπεται να εκτελεσθεί μόνο αφού 
σβηστεί ο κινητήρας και τραβηχτεί ο 
αναφλεκτήρας.

• Πριν αρχίσετε με το κόψιμο της χλόης, 
ελέγξτε εάν είναι τροχισμένα τα εργαλεία 
κοπής και δεν είναι ελαττωματικά τα μέσα 
στερέωσής τους. Αντικαταστήστε τα όχι 
καλά τροχισμένα και/ή ελαττωματικά 
εργαλεία κοπής προς αποφυγή 
ανισορροπίας. Κατά τον έλεγχο αυτό να 
σβήσετε τη μηχανή και να βγάλετε τον 
αναφλεκτήρα.

• Η ρύθμιση του ύψους κοπής γίνεται 
κεντρικά με το μοχλό ρύθμισης του ύψους 
(εικ. 7/αρ. 8). Μπορούν να ρυθμιστούν 
διαφορετικά ύψη κοπής.

• Πιέστε τον μοχλό ρύθμισης και τραβήξτε 
τον στην επιθυμούμενη θέση. Αφήστε να 
κουμπώσει ο μοχλός ρύθμισης ύψους της 
κοπής.

6. Χειρισμός

Προσοχή!
Ο κινητήρας παραδίδεται χωρίς υλικά 
λειτουργίας Για το λόγο αυτό πρέπει να 
γεμίσετε λάδι και βενζίνα πριν από τη θέση 
σε λειτουργία.

Κατά την παράδοση της συσκευής η μπαταρία 
δεν είναι συνδεδεμένη. Παρακαλούμε να 
συνδέσετε τη μπαταρία πριν τη θέση σε 
λειτουργία της συσκευής όπως περιγράφεται 
στην εικ. 5.2.

Μετά από μεγαλύτερο διάστημα ακινητοποίησης 
να φορτίζετε πλήρως τη μπαταρία (εδ. 5.5).

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   179Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   179 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



GR

- 180 -

Για να αποφύγετε ενδεχόμενη αθέλητη εκκίνηση 
του χλοοκοπτικού, διαθέτει το χλοοκοπτικό σας 
ένα φρένο του κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1α), που 
πρέπει να χειριστείτε πριν βάλετε μπροστά 
το χλοοκοπτικό. Όταν αφήνετε ελεύθερο τον 
μοχλό εκκίνησης / φρένου του κινητήρα, πρέπει 
να επιστρέψει στην αρχική του θέση και έτσι 
ακινητοποιείται αυτόματα ο κινητήρας. 

Εκκίνησης με τον ηλεκτρικό εκκινητήρα
Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 
συνδεθεί με το μπουζί. Ρυθμίστε τον μοχλό 
γκαζιού στη θέση „ “. Να στέκεστε πίσω από 
το χλοοκοπτικό. Με το ένα χέρι να κρατάτε 
τραβηγμένο τον μοχλό εκκίνησης/στοπ του 
κινητήρα (εικ. 5b). Εκκινήστε τον κινητήρα 
με περιστροφή του κλειδιού της μίζας στην 
κλειδαριά της μίζας (εικ. 1/αρ. 22). Όταν πάρει 
μπροστά ο κινητήρας, επαναφέρετε αμέσως το 
κλειδί στην αρχική θέση. Εάν ξαναγυρίσετε το 
κλειδί της έναυσης όταν λειτουργεί ο κινητήρας, 
θα καταστραφεί το σύστημα εκκίνησης. 

Εκκίνηση με το σχοινί εκκίνησης
Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 
συνδεθεί με το μπουζί. Ρυθμίστε τον μοχλό 
γκαζιού στη θέση „ “. Να στέκεστε πίσω από 
το χλοοκοπτικό. Με το ένα χέρι να κρατάτε 
τον μοχλό εκκίνησης/στοπ του κινητήρα (εικ. 
5b). Βάλτε μπροστά τον κινητήρα με το σχοινί 
εκκίνησης (εικ. 1/αρ. 9). Για το σκοπό αυτό 
τραβήξτε προς τα έξω τη λαβή περ. 10-15 εκ. 
(μέχρι να νιώσετε αντίσταση), κατόπιν τραβήξτε 
δυνατά και απότομα. Εάν δεν πάρει μπροστά η 
μηχανή, ξανατραβήξτε τη λαβή.

Προσοχή!
Μην αφήσετε το σχοινί να πεταχτεί προς τα 
πίσω.
Προσοχή: Όταν ο καιρός είναι ψυχρός μπορεί 
να χρειαστεί να επαναληφθεί η προσπάθεια 
εκκίνησης. Ρυθμίστε τον επιθυμούμενο αριθμό 
στροφών.
Προτού αρχίσετε να κόβετε το γκαζόν, να 
επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία περισσότερες 
φορές, για να είστε σίγουροι πως λειτουργούν 
τα πάντα σωστά. Κάθε φορά που χρειάζεται να 
εκτελέσετε εργασίες ρύθμισης και/ή επισκευής 
στο χλοοκοπτικό σας, να περιμένετε μέχρι 
να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι. Πριν από κάθε 
εργασία ρύθμισης, συντήρησης και επισκευής να 
ακινητοποιείτε τον κινητήρα.

Υποδείξεις:
1. Φρένο κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1a): Να 

χρησιμοποιείτε το μοχλό εκκίνησης/στοπ 
του κινητήρα για να απενεργοποιήσετε 
τον κινητήρα. Όταν αφήσετε ελεύθερο το 
μοχλό, σταματάει αυτόματα ο κινητήρας 
και το μαχαίρι. Για να κόψετε τη χλόη να 
κρατάτε το μοχλό σε θέση εργασίας (εικ. 
5b). Πριν από το κόψιμο της χλόης, πρέπει 
να ελέγχετε περισσότερες φορές το μοχλό 
εκκίνησης και διακοπής. Σιγουρευτείτε πως 
κινείται εύκολα το σχοινί εκκίνησης.

2. Μοχλός κίνησης / μοχλός συμπλέκτη (εικ. 
5a/αρ. 1b): Όταν τον χειριστείτε (εικ. 5c) 
κλείνεται ο συμπλέκτης για την μετάδοση 
της κίνησης και το χλοοκοπτικό αρχίζει να 
κινείται με κινητήρα που λειτουργεί. Αφήστε 
τον μοχλό κίνησης εγκαίρως ελεύθερο 
για να σταματήσετε το χλοοκοπτικό που 
κινείται. Δοκιμάστε την εκκίνηση και τη 
διακοπή λειτουργίας πριν από το πρώτο 
κόψιμο της χλόης, μέχρι να εξοικειωθείτε με 
την συμπεριφορά του χλοοκοπτικού σας. 

3. Προειδοποίηση: Το μαχαίρι κοπής 
περιστρέφεται, όταν εκκινηθεί ο κινητήρας. 
Προσοχή: Πριν βάλετε μπροστά τον 
κινητήρα, κινήστε περισσότερες φορές το 
φρένο του κινητήρα για να ελέγξετε, εάν 
λειτουργεί καλά το σχοινί διακοπής της 
λειτουργίας. Μην ξεχνάτε: Ο κινητήρας 
προορίζεται για ταχύτητα κοπής χλόης και 
για εξαγωγή της κομμένης χλόης στο σάκο 
περισυλλογής και για μακριά ζωή. 

4. Να ελέγχετε τη στάθμη του λαδιού
5. Για τη συμπλήρωση της βενζίνας 

να χρησιμοποιείτε ένα χωνί και ένα 
δοσομετρικό δοχείο. Να σιγουρευτείτε πως 
η βενζίνη είναι καθαρή.

Προειδοποίηση: Να χρησιμοποιείτε πάντα 
μόνο ένα μπιντόνι ασφαλείας για βενζίνη. Μην 
καπνίζετε όταν γεμίζετε βενζίνη. Πριν γεμίζετε 
τη βενζίνη, να σβήνετε τον κινητήρα και να 
αφήνετε τον κινητήρα να κρυώσει επί μερικά 
λεπτά.
6. Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 

συνδεθεί με το μπουζί.
7. Να στέκεστε πίσω από το χλοοκοπτικό. Ένα 

χέρι να βρίσκεται στον μοχλό εκκίνησης/
στοπ του κινητήρα. Το άλλο χέρι να 
βρίσκεται στη λαβή εκκίνησης.

8. Εκκινήστε τον κινητήρα με το σχοινί 
εκκίνησης (εικ.1/ αρ. 9). Για το σκοπό αυτό 
τραβήξτε προς τα έξω τη λαβή περ. 10-15 
εκ. (μέχρι να νιώσετε αντίσταση), κατόπιν 
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τραβήξτε δυνατά και απότομα. Εάν δεν 
πάρει μπροστά η μηχανή, ξανατραβήξτε τη 
λαβή. 
Προσοχή! Μην αφήσετε το σχοινί να 
πεταχτεί προς τα πίσω. 
Προσοχή: Όταν ο καιρός είναι ψυχρός 
μπορεί να χρειαστεί να επαναληφθεί η 
προσπάθεια εκκίνησης.

Χόρτα για κάλυψη εδάφους (εικ. 4b)
Για την κάλυψη και προστασία εδάφους 
τεμαχίζονται τα κομμένα χόρτα στο 
κλειστό περίβλημα του χλοοκοπτικού και 
επανακατανέμονται στο γκαζόν. Δεν χρειάζεται 
περισυλλογή και εκκένωση.

Προσοχή: Η παραγωγή χόρτων για κάλυψη 
του εδάφους είναι δυνατή μόνο όταν τα χόρτα 
δεν είναι ψηλά. Τα καλύτερα αποτελέσματα τα 
πετυχαίνετε μόνο με ειδικό μαχαίρι κοπής των 
χόρτων για κάλυψη του εδάφους (προσφέρεται 
σαν αξεσουάρ). 

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία αυτή, 
ξεκρεμάστε το σάκο περισυλλογής και βάλτε τον 
προσαρμογέα για χόρτα κάλυψης του εδάφους 
(εικ. 4c) στο άνοιγμα εξαγωγής και κλείστε το 
κλαπέτο εξαγωγής. 

Πλευρική εξαγωγή (εικ. 4c)
Για να χρησιμοποιήσετε την πλευρική εξαγωγή 
πρέπει να έχει τοποθετηθεί ο προσαρμογέας 
για χόρτα κάλυψης του εδάφους (αρ. Κρεμάστε 
τον προσαρμογέα πλευρικής εξαγωγής (αρ. 4b) 
όπως φαίνεται στην εικόνα 4c.

6.1 Πριν το κόψιμο της χλόης

Σημαντικές υποδείξεις:
1. Φορέστε τα κατάλληλα ρούχα. Να φοράτε 

γερά παπούτσια, όχι σάνδαλα ή παπούτσια 
του τέννις.

2. Να ελέγχετε το μαχαίρι κοπής. Ένα μαχαίρι 
παραμορφωμένο ή ελαττωματικό, πρέπει να 
αντικατασταθεί από πρωτότυπο μαχαίρι.

3. Να γεμίζετε το ρεζερβουάρ βενζίνης στο 
ύπαιθρο. Να χρησιμοποιείτε χωνί για το 
γέμισμα της βενζίνης και ένα δοσιμετρικό 
δοχείο. Να σκουπίζετε τη βενζίνη που 
ξεχείλισε.

4. Να διαβάσετε και να ακολουθήσετε τις 
οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις σε 
σχέση με τον κινητήρα και τις πρόσθετες 
συσκευές. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και 
για άλλους χρήστες σε σημείο με εύκολη 

πρόσβαση.
5. Τα αέρια της εξάτμισης είναι επικίνδυνα. Να 

βάζετε μπροστά τον κινητήρ
6. Να σιγουρεύεστε πως υπάρχουν όλα 

τα άλλα συστήματα ασφαλείας και πως 
λειτουργούν άψογα. 

7. Η συσκευή να χρησιμοποιείται μόνο από ένα 
άτομο που είναι εξοικειωμένο μαζί της. 

8. Το κόψιμο υγρής χλόης μπορεί να είναι 
επικίνδυνο. Να κόβετε τη χλόη μόνο όταν 
είναι στεγνή.

9. Να υποδεικνύεε και σε άλλα άτομα ή παιδιά 
να στέκονται μακριά από το χλοοκοπτικό.

10. Ποτέ μην κόβετε τη χλόη όταν δεν έχετε 
καλή ορατότητα.

11. Να σηκώνετε αντικείμενα που βρίσκονται 
στο έδαφος πριν αρχίζετε να κόβετε τη 
χλόη.

6.2 Υποδείξεις για σωστό κόψιμο χλόης 

Προσοχή! Ποτέ μην ανοίγετε το κάλυμμα 
εξαγωγής, όταν αδειάζεται το καλάθι 
και κινείται ακόμη ο κινητήρας. Το 
περιστρεφόμενο μαχαίρι μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

Να στερεώνετε πάντα προσεκτικά το κάλυμμα 
εξαγωγής και το σάκο περισυλλογής της χλόης 
. Κατά την απομάκρυνση να σβήνετε πρώτα τον 
κινητήρα. 

Η απόσταση ασφαλείας που προδιαγράφεται 
από τις λόγχες οδήγησης μεταξύ του 
περιβλήματος του μαχαιριού και του χρήστη 
πρέπει να τηρείται πάντοτε. Κατά το κόψιμο 
και την αλλαγή κατεύθυνσης σε πλαγιές να 
δίνετε ιδιαίτερη προσοχή. Να προσέχετε 
για σταθερότητα, να φοράτε παπούτσια με 
αντιολισθητικές σόλες και μακριά πανταλόνια. 
Να κόβετε πάντα κάθετα προς την πλαγιά. 

Για λόγους ασφαλείας δεν επιτρέπεται να 
κόβετε γρασίδι σε πλαγιές με κλίση άνω των 15 
μοιρών. 

Ιδιαίτερη προσοχή να δίνετε όταν προχωράτε 
προς τα πίσω και τραβώντας το χλοοκοπτικό. 
Κίνδυνος παραπατήματος!
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6.3 Το κόψιμο της χλόης
Να εργάζεστε μόνο με καλά ακονισμένα 
μαχαίρια, για να μην τραβιούνται τα χόρτα και να 
κιτρινίζει το γρασίδι.

Για καλό κόψιμο να οδηγείτε εάν γίνεται το 
χλοοκοπτικό σε όσο γίνεται ίσιες λωρίδες. Οι 
λωρίδες αυτές να υπερκαλύπτουν η μία την 
άλλη ώστε να μη παραλείπονται γραμμές.

Η κάτω πλευρά του κέλυφους του χλοοκοπτικού 
να διατηρείται πάντα καθαρή και να 
απομακρύνονται οπωσδήποτε οι εναποθέσεις 
γρασιδιού. Οι εναποθέσεις δυσκολεύουν την 
εκκίνηση, μειώνουν την ποιότητα του κοψίματος 
της χλόης και την εξαγωγή των κομμένων 
χόρτων.
Σε πλαγιές να κόβετε πάντα σε λωρίδες κάθετα 
προς την πλαγιά. Αποφεύγετε το γλίστρημα 
του χλοοκοπτικού με λοξή θέση του προς 
επάνω. Επιλέξτε το ύψος κοπής ανάλογα με 
το πραγματικό ύψος του γρασιδιού. Εκτελέστε 
περισσότερες κοπές έτσι ώστε κάθε φορά να 
κόβετε το πολύ 4 εκ. γρασίδι.
Πριν από οποιουσδήποτε ελέγχους του 
μαχαιριού να σβήνετε τον κινητήρα. Μη ξεχνάτε 
πως το μαχαίρι μετά την απενεργοποίηση 
συνεχίζει να περιστρέφεται για λίγα 
δυετερόλεπτα. Ποτέ μη προσπαθήσετε να 
σταματήσετε το μαχαίρι. Να ελέγχετε τακτικά 
εάν είναι καλά στερεωμένο το μαχαίρι, εάν 
βρίσκεται σε καλή κατάσταση και αν είναι 
καλά ακονισμένο. Να το τροχίζετε ή να το 
αντικαταστήσετε εάν έχει αμβλύνει. Εάν 
το κινούμενο μαχαίρι κτυπήσει σε κάποιο 
αντικείμενο, σταματήστε το χλοοκοπτικό και 
περιμένετε την απόλυτη ακινητοποίηση του 
μαχαιριού. Κατόπιν ελέγξτε την κατάσταση 
του μαχαιριού και της υποδοχής του. Εάν έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί. 

Υποδείξεις για το κόψιμο της χλόης:
1. Να προσέχετε τα στερεά αντικείμενα. 

Τα στερεά αντικείμενα μπορούν να 
προκαλέσουν τραυματισμούς ή ζημιές. 

2. Ένας πολύ ζεστός κινητήρας μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα. Μη τον αγγίζετε.

3. Σε πλαγιές ή κατηφόρες να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί.

4. Σε περίπτωση μη επαρκούς φωτός ημέρας 
ή μη επαρκούς τεχνητού φωτισμού να 
διακόψετε το κόψιμο της χλόης. 

5. Να ελέγχετε το χλοοκοπτικό, το μαχαίρι και 
τα άλλα εξαρτήματα όταν κτυπήσετε πάνω 
σε ξένο αντικείμενο ή σε περίπτωση που 

η συσκευή κουνιέται περισσότερο από το 
κανονικό. 

6. Μην κάνετε τροποποιήσεις στις ρυθμίσεις 
ή επισκευές χωρίς να ακινητοποιήσετε 
προηγουμένως τον κινητήρα. Για το σκοπό 
αυτό τραβήξτε το μπουζί.

7. Όταν βρίσκεται σε δρόμο ή κοντά σε δρόμο, 
να προσέχετε την κυκλοφορία. Να κρατάτε 
την εξαγωγή χλόης μακριά από το δρόμο.

8. Να αποφεύγετε σημεία στα οποία δεν 
πιάνουν καλά οι τροχοί, ή όπου το κόψιμο 
της χλόης δεν είναι ασφαλές. Πριν κινηθείτε 
προς τα πίσω να σιγουρεύεστε πως δεν 
βρίσκονται πίσω σας παιδιά.

9. Σε πυκνό, ψηλό γρασίδι να ρυθμίζετε τη 
ψηλότερη βαθμίδα κοπής και να κόβετε πιο 
αργά. Πριν την απομάκρυνση της χλόης ή 
άλλων αντικειμένων που βουλώνουν το 
χλοοκοπτικό, σβήστε τον κινητήρα και βάλτε 
το καλώδιο έναυσης.

10. Ποτέ μην αφαιρείτε εξαρτήματα που 
προορίζονται για την ασφάλεια της μηχανής 
και του χρήστη.

11. Ποτέ μη γεμίζετε βενζίνη στον κινητήρα, 
όταν είναι πολύ ζεστός ή όταν λειτουργεί.

6.4 Άδειασμα του σάκου συλλογής χλόης
Μόλις αρχίζουν να μένουν υπολείμματα 
γρασιδιού κατά το κόψιμο του γρασιδιού, 
πρέπει να αδειάσετε το καλάθι. Προσοχή! Πριν 
την αφαίρεση του καλαθιού συλλογής, 
σβήστε τη μηχανή και περιμένετε την 
ακινητοποίηση του κοπτικού εργαλείου. 

Για την αφαίρεση του καλαθιού συλλογής 
ανασηκώστε με ένα χέρι το κάλυμμα του 
ανοίγματος εξαγωγής και με το άλλο βγάλτε έξω 
το καλάθι πιάνοντάς το στη χειρολαβή (εικ. 4a).
Σύμφωνα με τις προδιαγραφές ασφαλείας 
το κλαπέτο εξαγωγής κλείνει αυτόματα κατά 
την αφαίρεση του καλαθιού και κλείνει το 
πίσω άνοιγμα εξαγωγής. Εάν παραμείνουν 
υπολείμματα γρασιδιού στο άνοιγμα, τότε για 
πιο εύκολη εκκίνηση του χλοοκοπτικού κάντε 1 
μέτρο προς τα πίσω.

Μη μαζεύετε με το χέρι ή με τα πόδια τα 
υπολείμματα γρασιδιού στο περίβλημα της 
μηχανής, αλλά με κατάλληλα βοηθητικά μέσα, 
π.χ. με βούρτσα ή σκουπάκι.

Για καλύτερη περισυλλογή, ο σάκος συλλογής 
χλόης και ιδιαίτερα το πλέγμα αέρα να 
καθαρίζονται από μέσα μετά τη χρήση.
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Να κρεμάτε το καλάθι συλλογής μόνο 
με απενεργοποιημένο κινητήρα και 
ακινητοποιημένο εργαλείο κοπής.

Ανασηκώστε το άνοιγμα εξαγωγής με το ένα 
χέρι και με το άλλο χέρι κρατήστε το καλάθι 
συλλογής στη χειρολαβή και κρεμάστε το από 
επάνω. 

6.5 Μετά το κόψιμο της χλόης
1. Να αφήνετε πρώτα τον κινητήρα να κρυώσει 

πριν βάλετε το χλοοκοπτικό σε κλειστό 
χώρο.

2. Να απομακρύνετε το γρασίδι, φύλλα, 
λιπαντικά και λάδια πριν φυλάξετε το 
χλοοκοπτικό. Μην ακουμπάτε άλλα 
αντικείμενα στο χλοοκοπτικό.

3. Πριν από νέα χρήση να ελέγχετε όλες τις 
βίδες και τα παξιμάδια. Να σφίγγετε τις 
χαλαρές βίδες.

4. Να αδειάζετε το σάκο με την κομμένη χλόη 
πριν από νέα χρήση.

5. Να βγάζετε το μπουζί για να αποφύγετε τη 
χρήση από μη αρμόδιο πρόσωπο.

6. Να προσέχετε να μην αφήνετε το 
χλοοκοπτικό δίπλα σε επικίνδυνα 
σημεία. Εκνεφώματα αερίου μπορεί να 
προκαλέσουν εκρήξεις.

7. Επιτρέπεται μόνο η χρήση πρωτότυπων 
εξαρτημάτων ή εξαρτημάτων εγκεκριμένων 
από τον κατασκευαστή για επισκευές (βλέπε 
διεύθυνση του πιστοποιητικού εγγύησης). 

8. Εάν δεν χρησιμοποιηθεί το χλοοκοπτικό για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, αδειάστε το 
ρεζερβουάρ με αντλία αναρρόφησης της 
βενζίνης.

9. Να υποδεικνύετε σε παιδιά πως δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν το 
χλοοκοπτικό. Το χλοοκοπτικό δεν είναι 
παιχνίδι.

10. Μη φυλάγετε ποτέ βενζίνη κοντά σε πηγές 
σπινθήρων. Να χρησιμοποιείτε πάντα μόνο 
ένα εγκεκριμένο μπιντόνι για βενζίνη. Να 
κρατάτε τη βενζίνη μακριά από τα παιδιά!

11. Να λαδώνετε και να περιποιείστε τη 
συσκευή

12. Πώς ακινητοποιείται ο κινητήρας:
Για να ακινητοποιήσετε τον κινητήρα, αφήστε 

ελεύθερο τον μοχλό εκκίνησης / στοπ του 
κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1a). Αφαιρέστε το 
βύσμα του μπουζί από το μπουζί για να 
αποφύγετε μία εκκίνηση του κινητήρα. 
Πριν από νέα εκκίνηση ελέγξτε το σχοινί 
του φρένου του κινητήρα. Ελέγξτε 
εάν έχει τοποθετηθεί σωστά το σχοινί. 

Να αντικατασταθεί οπωσδήποτε ένα 
τσακισμένο ή ελαττωματικό σχοινί. 

7. Καθαρισμός, συντήρηση, 
αποθήκευση, μεταφορά και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Προσοχή:
Ποτέ να μην εργάζεστε ενώ λειτουργεί ο 
κινητήρας σε εξαρτήματα του συστήματος 
ανάφλεξης από τα οποία περνά ρεύμα και 
μη τα αγγίζετε. Πριν από όλες τις εργασίες 
καθαρισμού και συντήρησης να σβήνετε τον 
κινητήρα και να βγάζετε το βύσμα από το 
μπουζί. Ποτέ μην εκτελείτε οποιεσδήποτε 
εργασίες όταν λειτουργεί η συσκευή. 
Εργασίες που δεν περιγράφονται σε αυτές 
τις οδηγίες χρήσης, να εκτελούνται μόνο από 
συμβεβλημένο ειδικό συνεργείο.

7.1 Καθαρισμός
Μετά από κάθε χρήση να καθαρίζετε καλά το 
χλοοκοπτικό. Ιδιαίτερα να καθαρίζετε την κάτω 
πλευρά και την υποδοχή του μαχαιριού. Για το 
σκοπό αυτό να γέρνετε το χλοοκοπτικό προς 
την αριστερή πλευρά (απέναντι από το στόμιο 
λαδιού).
Υπόδειξη: Πριν γείρετε το χλοοκοπτικό προς 
το πλαϊ, αδειάστε τελείως το ρεζερβουάρ 
καυσίμου με αντλία αναρρόφησης της βενζίνης. 
Δεν επιτρέπεται η κλίση του χλοοκοπτικού 
πάνω από 90 μοίρες. Οι ακαθαρσίες και η 
χλόη αφαιρούνται πιο εύκολα αμέσως μετά το 
κόψιμο. Τα στεγνωμένα κατάλοιπα χλόης και 
ακαθαρσιών μπορούν να δυσκολέψουν στο 
κόψιμο της χλόης. Να ελέγχετε εάν ο αγωγός 
εξαγωγής είναι ελεύθερος από κατάλοιπα χλόης 
και αν χρειαστεί αφαιρέστε τα. Μην καθαρίζετε 
ποτέ το χλοοκοπτικό με υδροριπή ή συσκευή 
καθαρισμού με πίεση. Προσέξτε να μην μπορεί 
να περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Δεν επιτρέπεται η χρήση διαβρωτικών 
απορρυπαντικών όπως κρύα καθαριστικά και 
βενζίνη καθαρισμού.
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7.2 Συντήρηση

Τα διαστήματα εργασιών συντήρησης θα τα 
βρείτε στο επισυναπτόμενο φυλλάδιο για 
σέρβις βενζινοκίνητης συσκευής.
Προσοχή: Να παραδίδετε ακάθαρτα υλικά 
εργασιών συντήρησης και βοηθητικές ύλες 
στα για το σκοπό αυτό λειτουργούντα κέντρα 
συλλογής.

7.2.1 Άξονες τροχών και πλήμνες
Να λιπαίνονται ελαφρά μία φορά τη σαιζόν.
Για το σκοπό αυτό να αφαιρείτε τα τάσια των 
τροχών με ένα κατσαβίδι και να ξεβιδώνετε τις 
βίδες στερέωσης των τροχών.

7.2.2 Μαχαίρι
Για λόγους ασφαλείας να δίνετε το μαχαίρι για 
τρόχισμα, ζυγοστάθμιση και τοποθέτηση σε 
συμβεβλημένο ειδικό συνεργείο. Για να πετύχετε 
άριστο αποτέλεσμα εργασίας, συνιστάται να 
δίνετε το μαχαίρι για έλεγχο μία φορά το χρόνο. 

Αλλαγή του μαχαιριού (εικ. 8)
Κατά την αλλαγή των κοπτικών εργαλείων 
επιτρέπεται μόνο η χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών Η σήμανση στο μαχαίρι να 
συμφωνεί με τον αριθμό που αναφέρεται στη 
λίστα ανταλλακτικών. Ποτέ μην τοποθετείτε 
άλλο μαχαίρι. 

Ελαττωματικά μαχαίρια 
Εάν παρ΄όλη την προσοχή έρθει το μαχαίρι σε 
επαφή με ένα εμπόδιο, ακινητοποιήστε αμέσως 
τον κινητήρα και βγάλτε το βύσμα από το μπυζί.
Να γείρετε λίγο το χλοοκοπτικό προς το πλάι 
και να ελέγξετε το μαχαίρι για ενδεχόμενες 
βλάβες. Τα φθαρμένα ή παραμορφωμένα 
μαχαίρια πρέπει να αντικατασταθούν. Ποτέ 
μην προσπαθήσετε να επαναφέρετε στη θέση 
του ένα παραμορφωμένο μαχαίρι. Ποτέ μην 
εργάζεστε με λυγισμένο ή πολύ φθαρμένο 
μαχαίρι, διότι προκαλεί δονήσεις και μπορεί 
να προκαλέσει και περισσότερες βλάβες στο 
χλοοκοπτικό.
Προσοχή: Κατά την εργασία με ένα 
ελαττωματικό μαχαίρι υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμού.

Τρόχισμα μαχαιριού
Μπορούν να τροχιστούν οι λάμες του 
μαχαιριού με λίμα για μέταλλα. Προς αποφυγή 
ανισορροπίας το τρόχισμα να εκτελείται μόνο 
από συμβεβλημένο ειδικευμένο συνεργείο.

7.2.3 Έλεγχος στάθμης λαδιού
Προσοχή: Ποτέ μη λειτουργείτε τον κινητήρα 
χωρίς ή με πολύ λίγο λάδι. Στην περίπτωση αυτή 
δεν αποκλείονται βλάβες του κινητήρα.

Έλεγχος της στάθμης λαδιού:
Τοποθετήστε το χλοοκοπτικό σε επίπεδη, ίσια 
επιφάνεια. Ξεβιδώστε τη ράβδο μέτρησης 
λαδιού (εικ. 9a/Αρ. 7a) με περιστροφή προς τα 
αριστερά και σκουπήστε τον δείκτη στάθμης 
του λαδιού. Βάλτε πάλι τη ράβδο μέτρησης της 
στάθμης του λαδιού στο στόμιο πλήρωσης του 
λαδιού, μη τη βιδώσετε. Τραβήξτε προς τα έξω 
τη ράβδο μέτρησης λαδιού και σε οριζόντια θέση 
διαβάστε τη στάθμη του λαδιού. Η στάθμη του 
λαδιού πρέπει να βρίσκεται μεταξύ max και min 
της ράβδου μέτρησης της στάθμης του λαδιού 
(εικ. 9b).

Αλλαγή λαδιού
Η αλλαγή λαδιού να γίνεται σε θερμοκρασία 
δωματίου.
• Βάλτε μία ρηχή λεκάνη περισυλλογής 

λαδιού κάτω από το χλοοκοπτικό.
• Ανοίξτε τη βίδα πλήρωσης λαδιού (εικ. 9a/ 

αρ.7a).
• Ανοίξτε τη βίδα εκκένωσης λαδιού (εικ. 9c/

αρ. 7b). Εκκενώστε το θερμό λάδι σε δοχείο 
περισυλλογής.

• Μετά την εκκένωση του παλιού λαδιού, 
ξανακλείστε τη βίδα εκκένωσης λαδιού.

• Γεμίστε λάδι κινητήρα μέχρι το επάνω 
σημάδι της ράβδου μέτρησης λαδιού.

• Προσοχή! Μη βιδώσετε τη ράβδο ελέγχου 
της στάθμης του λαδιού, αλλά βάλτε την 
μέσα μόνο μέχρι το σπείρωμα.

• Το μεταχειρισμένο λάδι πρέπει να διατεθεί 
στα απορρίμματα σύμφωνα με τις ισχύουσες 
διατάξεις.

7.2.4 Περιποίηση και ρύθμιση των σχοινιών
Να λαδώνετε συχνά τα σχοινιά και να τα 
ελέγχετε την ευκινησία τους.

7.2.5 Συντήρηση του φίλτρου του αέρα 
(εικ. 10)

Τα ακάθαρτα φίλτρα του αέρα μειώνουν την 
ισχύ του κινητήρα λόγω μειωμένης παροχής 
αέρα στο καρμπυρατέρ. Εάν ο αέρας είναι πολύ 
σκονισμένος, να ελέγχεται συχνότερα το φίλτρο 
του αέρα.
Προσοχή: Ποτέ μην καθαρίζετε το φίλτρο 
του αέρα με βενζίνη ή εύφλεκτους διαλύτες. 
να καθαρίζετε το φίλτρο του αέρα μόνο με 
πεπιεσμένο αέρα ή κτυπώντας το.
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7.2.6 Συντήρηση του μπουζί
Να καθαρίζετε το μπουζί με χάλκινη βούρτσα.
• Για το σκοπό αυτό τραβήξτε το βύσμα του 

μπουζί (εικ.11/αρ. 24) με περιστροφική 
κίνηση.

• Αφαιρέστε το μπουζί με το 
συμπαραδιδόμενο κλειδί για το μπουζί.

• Η συναρμολόγηση εκτελείται στην 
αντίστροφη σειρά.

7.2.7 Έλεγχος τραπεζοειδούς ιμάντα
Για τον έλεγχο του τραπεζοειδούς ιμάντα να 
αφαιρείτε το κάλυμμα όπως δείχνει η εικόνα 12 
(εικ. 12 / αρ. 5b).

7.2.8 Επισκευή
Μετά από επισκευή ή εργασίες συντήρησης να 
σιγουρεύεστε πως έχουν τοποθετηθεί όλα τα 
εξαρτήματα που σχετίζονται με την ασφάλεια 
και πως βρίσκονται σε άψογη κατάσταση.
Να φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα επικίνδυνα 
εξαρτήματα. 
Προσοχή: Σύμφωνα με το νόμο ευθύνης 
για προϊόντα δεν ευθυνόμαστε για βλάβες 
που οφείλονται εσφαλμένη επισκευή 
ή σε περίπτωση που χρησιμοποιούνται 
όχι πρωτότυπα ή από εμάς εγκεκριμένα 
εξαρτήματα. Επίσης δεν ευθυνόμαστε για 
βλάβες που οφείλονται σε εσφαλμένες 
επισκευές. Αναθέστε τις επισκευές σε τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή σε συμβεβλημένο 
εξειδικευμένο τεχνίτη. Το ίδιο ισχύει και για 
αξεσουάρ.

7.2.9 Ώρες λειτουργίας 
Ως προς τις ώρες λειτουργίας αρακαλούμε 
να προσέξετε τις νόμιμες διατάξεις, που 
ενδεχομένως να διαφέρουν από τόπο σε τόπο. 

7.2.10 Συντήρηση και περιποίηση της 
μπαταρίας 

Προσέξτε να είναι πάντα καλά στερεωμένη η 
μπαταρία σας. 
Πρέπει να είναι εξασφαλισμένη η άψογη 
σύνδεση με το δίκτυο της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης. 
Να διατηρείτε τη μπαταρία καθαρή και στεγνή.

7.3 Προετοιμασία για την φύλαξη του 
χλοοκοπτικού

Προειδοποίηση: Μην αφαιρείτε τη βενζίνη 
σε κλειστούς χώρους, κοντά σε φωτιά ή όταν 
καπνίζετε. Οι ατμοί του αερίου μπορεί να 
προκαλέσουν εκρήξεις ή πυρκαγιά.

1. Να αδειάζετε το ρεζερβουάρ βενζίνης με 
αντλία για αναρρόφηση βενζίνης.

2. Βάλτε μπροστά τον κινητήρα και αφήστε 
τον να λειτουργήσει μέχρι να καταναλωθεί η 
υπόλοιπη βενζίνη.

3. Σε κάθε σαιζόν να κάνετε αλλαγή λαδιού. Για 
το σκοπό αυτό αφαιρείτε το παλιό λάδι από 
τον θερμό κινητήρα και γεμίστε νέο λάδι. 

4. Απομακρύνετε το μπουζί από την 
κυλινδροκεφαλή. Γεμίστε με μία κανάτα 
λαδιού περ. 20ml λάδι κινητήρα στον 
κύλινδρο. Τραβήξτε αργά τη λαβή εκκίνησης, 
έτσι ώστε το λάδι να προστατεύει εσωτερικά 
τον κύλινδρο. Επαναβιδώστε το μπουζί.

5. Καθαρίστε τις πτυχές του κυλίνδρου και το 
περίβλημα.

6. Καθαρίστε όλη τη συσκευή για να 
προστατέψετε το βερνίκι.

7. Να φυλάγετε τη μηχανή πάντα σε καλά 
αεριζόμενο μέρος.

8. Αφαιρέστε τη μπαταρία από τη συσκευή σε 
περίπτωση ακινητοποίησής της πάνω από 3 
μήνες.

Υποδείξεις για τη φύλαξη της μπαταρίας 
θα βρείτε στις υποδείξεις ασφαλείας για τη 
μπαταρία (εδάφιο 3).
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7.4 Προετοιμασία του χλοοκοπτικού για τη 
μεταφορά

1. Εκκενώστε το ρεζερβουάρ της βενζίνης 
(βλέπε εδάφιο 7.3/1)

2. Αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει μέχρι 
να καταναλωθεί η υπόλοιπη βενζίνη.

3. Αδειάστε το λάδι από τον θερμό κινητήρα.
4. Βγάλτε το βύσμα από το μπουζί.
5. Καθαρίστε τις πτυχές του κυλίνδρου και το 

περίβλημα.
6. Ξεκρεμάστε από το σχοινί εκκίνησης 

στο κρεμαστάρι (εικ. 3c). Χαλαρώστε τα 
παξιμάδια σε σχήμα αστεριού και διπλώστε 
το βραχίονα ώθησης προς τα κάτω. 
Προσέξτε να μην τσακιστούν τα σχοινιά 
κατά την αναδίπλωση.

7. Τυλίξτε μερικές στρώσεις χαρτί συσκευασίας 
μεταξύ του επάνω και του κάτω βραχίονα 
ώθησης και του κινητήρα για να αποφύγετε 
το τρίψιμο.

7.5 Υλικά λειτουργίας, αναλώσιμα και 
ανταλλακτικά

Ανταλλακτικά, υλικά λειτουργίας και αναλώσιμα 
όπως π.χ. Λάδι κινητήρα, τραπεζοειδής ιμάντας, 
μπουζί, ένθετο φίλτρου αέρα, φίλτρο βενζίνας, 
μπαταρίες και μαχαίρια δεν συμπεριλαμβάνονται 
στην εγγύηση της συσκευής.

7.6 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
• Τύπος της συσκευής 
• Αριθμός είδους της συσκευής 
• Αριθμός ταύτισης της συσκευής 
• Αριθμός ανταλλακτικού 
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.isc-gmbh.info

8. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Να παραδίδετε τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής 
ειδικών απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα 
ειδικά καταστήματα ή στην διοίκηση της 
κοινότητας!
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9. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Προειδοποίηση: Απενεργοποιήστε πρώτα τον κινητήρα και τραβήξτε το βύσμα του αναφλεκτήρα, 
προτού εκτελέσετε επιθεωρήσεις και ρυθμίσεις στη μηχανή.

Προειδοποίηση: Εάν μετά από μία ρύθμιση ή επισκευή λειτουργήσει ο κινητήρας επί μερικά λεπτά, 
μη ξεχάσετε πως η εξάτμιση και άλλα εξαρτήματα θερμαίνονται πολύ. Γιαυτό, για να αποφύγετε 
εγκαύματα, δεν επιτρέπεται να τα ακουμπήσετε.

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Ανομοιόμορφη 
λειτουργία, 
δυνατές δονήσεις 
της συσκευής

-  Χαλαρές βίδες
-  Χαλαρή στερέωση μαχαιριού

-  Ανισόρροπη λειτουργία μαχαιριού

-  Ελέγξτε τις βίδες
-  Ελέγξτε τη στερέωση του 
μαχαιριού

-  Ααντικαταστήστε το μαχαίρι
Ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί

-  Δεν έχει πιεσθεί ο μοχλός 
εκκίνησης/στοπ του κινητήρα

-  Λάθος ρύθμιση του μοχλού 
γκαζιού

-  Ελαττωματικό μπουζί
-  Κενό ρεζερβουάρ καυσίμου

-  Πιέστε το μοχλό εκκίνησης/στοπ 
του κινητήρα

-  Ελέγξτε τη ρύθμιση 

-  Αντικατάσταση του μπουζί 
-  Για να γεμίσετε καύσιμο

Ανομοιόμορφη 
λειτουργία του 
μοτέρ

-  Ακάθαρτο φίλτρο αέρα
-  Ακάθαρτο φίλτρο αέρα

-  Καθαρισμός φίλτρου αέρα.
-  Καθαρισμός του μπουζί

Το γκαζόν 
κιτρινίζει, κόβεται 
ανομοιόμορφα

-  Το μαχαίρι δεν είναι τροχισμένο
-  Χαμηλό ύψος κοπής
-  Χαμηλός αριθμός στροφών του 
κινητήρα

-  Τροχίστε το μαχαίρι
-  Ρύθμιση του σωστού ύψους
-  Ρυθμίστε το μοχλό σε μέγιστο 
ύψος

Η εξαγωγή της 
χλόης είναι 
ανομοιόμορφη

-  Χαμηλός αριθμός στροφών του 
κινητήρα

-  Πολύ χαμηλό ύψος κοπής
-  Φθαρμένο μαχαίρι
-  Βουλωμένο σάκος συλλογής 
χλόης

-  Ρυθμίστε το μοχλό σε μέγιστο 
ύψος

-  Ρύθμιση του σωστού ύψους
-  Αντικατάσταση μαχαιριού
-  Αδειάστε το σάκο συλλογής χλόης

Δεν φορτίζεται η 
μπαταρία

-  Όχι καλή επαφή μεταξύ βύσματος 
και μπαταρίας

-  Ελαττωματική μπαταρία

-  Ελαττωματική ασφάλεια (αρ. 19) 
5Α

-  Καθαρίστε τις επαφές

-  Δώστε τη μπαταρία να ελεγχθεί 
από ειδικευμένο τεχνίτη, ενδεχ. 
Αντικαταστήστε την

-  Έλεγχος της συσκευής με 
άλλη μπαταρία, αντικατάσταση 
ασφάλειας

Δεν περιστρέφεται 
η μίζα

-  Άδεια μπαταρία
-  Δεν έχει συνδεθεί η μπαταρία 
-  Δεν υπάρχου βυσματούμενες 
συνδέσεις

-  Φορτίστε τη μπαταρία
-  Συνδέστε τη μπαταρία
-  Ελέγξτε τις βυσματούμενες 
συνδέσεις

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   187Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   187 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



GR

- 188 -

 
 Μόνο για κράτη-μέλη της Ε.Ε.

Μη πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα οικιακάαπορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ για απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού και την ενσωμάτωσή της σε εθνικό δίκαιο, πρέπει η παλιές ηλεκτρικές συσκευές να 
συγκεντρώνονται και να παραδίδονται για ανακύκλωση φιλική για το περιβάλλον.

Εναλλακτική λύση ανακύκλωσης αντί για επιστροφή
Ο ιδιοκτήτης της ηλεκτρικής συσκευής υποχρεούται αντί της επιστροφής να συμβάλει στη σωστή 
ανακύκλωση σε περίπτωση που δεν συνεχίζει να χρησιμοποιεί τη συσκευή. Η παλιά συσκευή μπορεί 
να παραχωρηθεί σε κέντρο επιστροφής ηλεκτρικών συσκευών με την έννοια των εθνικών νόμων 
ανακύκλωσης και διαχείρισης αποβλήτων. Δεν συμπεριλαμβάνονται τα τμήματα παλιών συσκευών 
και τα βοηθητικά στοιχεία χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων 
δικαιολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της iSC GmbH.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Φίλτρο αέρα, συρματόσχοινα, καλάθι 

συγκέντρωσης, ελαστικά, συμπλέκτης
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Μαχαίρι
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.isc-gmbh.info. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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 Εγγύηση  

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,
τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό έλεγχο ποιότητας. Εάν η συσκευή αυτή παρ΄όλα αυτά 
κάποτε δεν λειτουργήσει άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το 
τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών στην διεύθυνση που αναφέρεται στην κάρτα αυτή. Ευχαρίστως 
είμαστε και τηλεφωνικά στη διάθεσή σας στον αριθμό σέρβις που αναφέρεται στην κάρτα εγγύησης. 
Για την αξίωση της εγγύησης ισχύουν τα εξής:
1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Δεν θίγονται από την εγγύηση 

αυτή οι νόμιμες αξιώσεις σας εγγύησης. Η εγγύησή μας σας παρέχεται δωρεάν.
2. Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα της συσκευής που οφείλονται αποδεδειγμένα σε 

σφάλμα υλικού ή παραγωγής και περιορίζεται κατά την κρίση μας σε αποκατάσταση αυτών των 
ελαττωμάτων ή σε αντικατάσταση της συσκευής σας. 
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για επαγγελματική, 
βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν συνάπτεται σύμβαση εγγύησης σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε κατά τη διάρκεια της εγγύησης σε 
βιομηχανικές ή βιοτεχνικές επιχειρήσεις ή εάν εκτέθηκε σε παρόμοια εντατική χρήση.

3. Από την εγγύησή μας εξαιρούνται τα εξής: 
- Βλάβες της συσκευής που οφείλονται σε μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης ή σε 
όχι σωστή εγκατάσταση, μη τήρηση των οδηγιών χρήσης (όπως π.χ. σύνδεση σε εσφαλμένη 
τάση ή σε λάθος είδος ρεύματος) ή σε μη τήρηση των όρων συντήρησης και ασφαλείας ή σε 
περίπτωση έκθεσης της συσκευής σε ασυνήθιστες καιρικές συνθήκες ή σε έλλειψη φροντίδας 
και συντήρησης. 
- Βλάβες της συσκευής που οφείλονται σε καταχρηστική ή εσφαλμένη χρήση (όπως π.χ. 
υπερφόρτωση της συσκευής ή χρήση μη εγκεκριμένων εργαλείων ή αξεσουάρ), σε είσοδο ξένων 
αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμμος, πέτρες ή σκόνη, βλάβες μεταφοράς), άσκηση βίας 
ή ξένη επέμβαση (όπως π. χ. βλάβη από πτώση). 
- Βλάβες της συσκευής ή τμημάτων της συσκευής που οφείλονται σε συνήθη ή φυσική φθορά.

4. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 24 μήνες και αρχίζει από την ημερομηνία της αγοράς της 
συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να εγερθούν πριν τη λήξη της διάρκειας της εγγύησης 
εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείονται αξιώσεις εγγύησης 
μετά την πάροδο της διάρκειας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση δεν συνεπάγεται 
την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την νέα έναρξη της διάρκειας της εγγύησης 
για τη συσκευή ή για ενδεχομένως χρησιμοποιηθέντα νέα ανταλλακτικά. Αυτό ισχύει και στην 
περίπτωση σέρβις επί τόπου.

5. Για την αξίωση της εγγύησης παρακαλούμε να δηλώσετε την ελαττωματική σας συσκευή στο: 
www.isc-gmbh.info. Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύηση, θα σας επιστραφεί αμέσως 
είτε η επισκευασμένη συσκευή είτε μία καινούργια συσκευή.

Ευχαρίστως επισκευάζουμε ελαττώματα της συσκευής έναντι πληρωμής, εάν τα ελαττώματα αυτά 
δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό παρακαλούμε να στείλετε τη συσκευή στη 
διεύθυνση του σέρβις μας.

Για αναλώσιμα και σε περίπτωση που λείπουν εξαρτήματα παραπέμπουμε στους περιορισμούς αυτής 
της εγγύησης σύμφωνα με τους πληροφορίες σέρβις αυτών των οδηγιών χρήσης. 

Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   190Anl_BG_PM_51_S_HW_E_SPK7.indb   190 16.01.14   10:2716.01.14   10:27



TR

- 191 -

 İçindekiler
1.  Elden kumanda edilen çim biçme makineleri için geçerli güvenlik uyarıları
2. Makine açıklaması ve sevkiyatın içeriği
3. Kullanım Amacına Uygun Kullanım
4. Teknik özellikler
5. Çalıştırmadan önce
6. Kullanma
7. Temizleme, Bakım, Depolama, Transport ve Yedek Parça Siparişi
8. Bertaraf etme ve geri kazanım
9. Arıza arama planı
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 � Dikkat!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

1.  Elden kumanda edilen çim biçme 
makineleri için geçerli güvenlik 
uyarıları

Uyarılar
1. Kullanma Talimatını dikkatlice okuyun. 

Makinanın ayar elemanları ve doğru kullanımı 
hakkında bilgi edinin.. 

2. Kullanma talimatını okumamış kişilerin 
veya çocukların benzin motorlu tırpan ile 
çalışmasına kesinlikle izin vermeyin. Yerel yö-
netmelikler makineyi kullanacak kişinin asgari 
yaşını belirleyebilir. 

3. Çalışma alanınızın yakınında insanlar, özel-
likle çocuklar veya hayvanlar olduğunda ke-
sinlikle çim biçmeyin. Makine operatörü veya 
kullanıcının, başka kişiler veya onların mülkiy-
eti ve varlıkları ile yaptıkları kazalarda sorumlu 
tutulacaklarını göz önünde bulundurun. 

4. Makineyi kullanmaları için başka kişilere 
verdiğinizde lütfen bu kullanma talimatı 
kitapçığını da veriniz.

Çalışmaya başlamadan önce alınacak önlem-
ler
1. Çalışma esnasında daima sağlam ayakkabı 

ve uzun pantolon giyin. Makine ile çıplak 
ayaklı veya sandalet giyerek çalışmayın.

2. Makine ile çalışılacak araziyi tam olarak 
kontrol edin ve makine tarafından etrafa 
fırlatabilecek cisimlerin tümünü temizleyin.

3. Uyarı! 
Benzin yüksek derecede yanıcı bir maddedir: 
- Benzini sadece uygun ve saklama için 
öngörülmüş bidonlar içinde depolayın  
- Yakıt dolumunu sadece açık havada yapın ve 
dolum esnasında sigara içmeyin  
- Benzin motor çalıştırılmadan önce 
doldurulacaktır. Motor çalışırken veya motor 
kızgın durumdayken depo kapağının açılması 

veya benzin takviye edilmesi yasaktır. 
- Benzin doldurma işleminde motor üzerine 
benzin döküldüğünde motorun çalıştırılması 
yasaktır. Bu durumda taşan veya dökülen 
benzin temizlenecektir. Benzin buharları 
tamamen yok oluncaya kadar motor 
çalıştırılmayacaktır 
- Çalışma emniyeti açısından benzin depo-
su ve benzin kapağı (düzenli aralıklar) ile 
değiştirilecektir

4. Hasarlı egzost susturucusunu değiştirin
5. Makine ile çalışmaya başlamadan önce 

takımların hasarlı veya aşınıp aşınmadığını 
gözle kontrol edin. Balans bozukluğunun 
önlenmesi için hasarlı veya aşınmış parçalar 
daima set halinde değiştirilecektir.

6. Birden fazla bıçağı olan makinelerde bir 
bıçağın dönmeye başlaması diğer bıçağın da 
dönmeye başlamasına sebep olacağını göz 
önünde bulundurun.

Kullanım
1. Motorun, tehlikeli karbon monoksit 

gazının toplanabileceği kapalı mekanlarda 
çalıştırılması yasaktır. 

2. Makine ile sadece gün ışığında veya iyi 
aydınlatılmış ortamlarda çalışın. Mümkün 
olduğunca çimler ıslak olduğunda makine ile 
biçme işlemiş yapmayın. 

3. Eğimli arazilerde çalışırken daima emniyetli 
durmaya dikkat edin. 

4. Makineyi çok ağır hızda hareket ettirin 
5. Tekerlekli makinelerde: Daima eğimli ara-

zinin enine doğru çalışın kesinlikle eğimin 
aşağısına veya yukarısına doğru çalışmayın. 

6. Eğimli arazide çalışırken dönüşlerde çok dik-
katli olun. 

7. Aşırı eğimli arazilerde çim biç işlemi yapmayın 
8. Çim biçme makinesini döndürürken veya ken-

dinize doğru çekerken çok dikkatli olun. 
9. Makine yatırılacağında, çim bulunma-

yan bir zemin üzerinden başka bir yere 
taşınacağında veya çim biçilecek alana ha-
reket ettirileceğinden çim biçme makinesinin 
bıçağını durdurun. 

10. Çim biçme makinesini kesinlikle, örneğin 
darbe sacı ve/vey çim toplama tertibatları 
gibi koruma tertibatları veya koruma kafesleri 
takılı olmadan veya bu elemanlar hasarlı 
olduğunda kullanmayın. 

11. Motorun temel ayarını değiştirmeyin veya aşırı 
devirli çalışmayın. 

12. Motoru çalıştırmaya başlamadan önce motor 
frenini açın. 
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13. Çim biçme makinesinin motorunun 
çalıştırılması üretici fi rmanın talimatları 
doğrultusunda çok dikkatli şekilde 
yapılacaktır. Ayaklarınızın kesme aparatına 
güvenli bir mesafede durmasına dikkat ediniz. 

14. Motoru çalıştırmaya başlarken çim biçme 
makinesini eğik konuma kaldırmayın. Fakat 
bu işlem esnasında çim biçme makinesinin 
kaldırılması gerekiyorsa buna izin verilmiştir. 
Eğik konuma kaldırılması gerekli olduğunda 
makineyi sadece gerekli olduğunda kaldırın 
ve makinenin sadece kullanıcıdan uzak olan 
tarafını kaldırın. 

15. Çim atma deliği (kanalı) önünde 
durduğunuzda motoru çalıştırmayın.

16. Elinizi veya ayağınızı kesinlikle dönmekte olan 
parçaların yakınına veya altına sokmayınız. 
Çim atma deliğinden daima uzakta durun.

17. Motoru çalışan makineyi kesinlikle yukarı 
kaldırmayın veya elde taşımayın.

18. Aşağıdaki durumlarda motoru durdurun ve 
buji kablosunu sökün: 
- bloke edilen tertibatları açmak veya tıkanmış 
olan çim atma kanalını temizlemek için. 
- çim biçme makinesi üzerinde kontrol, temiz-
leme, bakım çalışmalarını yapmak için. 
- yabancı madde makineye çarptığında. Çim 
biçme makinesi ile çalışmaya devam etmeden 
önce yabancı maddenin çim biçme makinesi 
üzerinde herhangi bir zarar verip vermediğini 
araştırın ve gerekli onarımları gerçekleştirin. 
Makinede anormal şekilde titreşimler mey-
dana gelmeye başladığında makine derhal 
kontrol edilecektir.

19. Motoru: - benzin dolumu yapmadan önce dur-
durun, bıçak ve diğer hareket eden parçaların 
tümünün durmasını bekleyin.

20. Motor durdurulacağında gaz kolu “Stop” 
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanası da 
kapatılacaktır.

21. Makinanın aşırı hızda çalıştırılması iş kazası 
tehlikesini artırabilir.

22. Makina üzerinde ayar çalışmaları yaparken 
dikkatli olun ve parmaklarınızın hareket 
eden ve sabit duran parçalar arasına 
sıkışmamasına dikkat edin

Bakım ve saklama
1. Bütün somun, saplama ve civataların sıkı 

şekilde sıkılmış olmasını ve makinenin güvenli 
bir durumda olmasını kontrol edin. 

2. Çim biçme makinesini kesinlikle yakıt depo-
sunda benzin olduğunda saklamayın. Aksi 
takdirde yakıt deposu içindeki benzin gazları 
açık ateş veya kıvılcım ile temas edebilir ve 
tehlike oluşturabilir. 

3. Çim biçme makinesini kapalı mekanlarda sa-
klamadan önce motorun soğumasını bekleyin. 

4. Yangın tehlikesini önlemek için motor, egzoz 
ve yakıt deposu bölümünü çim, yaprak veya 
dışarı saçılan gres (sıvı yağ) yağından temiz 
tutun. 

5. Çim tutma tertibatının aşınması veya fonksi-
yon kaybının olup olmadığını düzenli olarak 
kontrol edin. 

6. İş güvenliği sebeplerinden dolayı aşınmış 
veya hasar görmüş parçaları değiştirin.

7. Yakıt deposu boşaltılacağında bu işlem açık 
havada, benzin emme pompası (yapı market-
lerden temin edilebilir) ile yapılacaktır.

1.1 Şarj cihazı güvenlik uyarıları 
• Aküyü şarj ederken mutlaka koruyucu gözlük 

ve eldiven takın! Tahriş edici akü asidi nedeni-
yle ciddi yaralanma tehlikeleri vardır!

• Şarj işlemi esnasında, elektrostatik yüklenme 
nedeniyle kıvılcım oluşmasını önlemek için, 
sentetik kumaştan yapılmış giysilerin giyilmesi 
yasaktır. 

• İKAZ! Patlayıcı gaz, alev ve kıvılcımların 
oluşması önlenmelidir 

• Cihaz içinde örneğin şalter ve sigorta gibi 
ark ve kıvılcım oluşturan parçalar bulunur. Bu 
nedenle kapalı garaj veya mekanların mutlaka 
iyi derece havalandırılmasını sağlayın!

• Şarj cihazı yalnızca bakım gerektirmeyen 12V 
aküler için uygundur.

• “tekrar şarj edilemeyen akü” tipindeki aküleri 
veya arızalı aküleri şarj etmeyin.

• Akü üreticisinin talimatlarına dikkat edin.
• Aküyü bağlamadan ve sökmeden önce 

cihazın elektrik bağlantısı kapatılacaktır. 
• Dikkat! Alev ve kıvılcım oluşmasını önleyin. 
• Şarj işlemi esnasında patlayıcı hidrojen gazı 

oluşur. 
• Şarj cihazını sadece kuru mekanlarda 

kullanın.
• Dikkat! Akü asidi tahriş edicidir! 
• Cild veya elbise üzerine sıçrayan akü asidini 

derhal sabunlu su ile yıkayın. Göze kaçan akü 
asidini derhal bol su ile yıkayın (15 dakika 
süre ile) ve doktora başvurun. 
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• Şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin. 
• Akü üreticisinin akünün şarj edilmesi ile ilgili 

talimatlarına dikkat edin 
• Birden fazla aküyü aynı anda şarj etmeyin
• Elektrik kablosu ve şarj kabloları mükemmel 

durumda olmalıdır 
• Çocukları akü ve şarj cihazından uzak tutun. 
• Dikkat! Boğucu bir koku yayıldığında patla-

ma tehlikesi vardır. Cihazı kapatmayın. Şarj 
penselerini sökmeyin. Odayı derhal iyice 
havalandırın. Akünün servis tarafından kontrol 
edilmesini sağlayın.

• Kabloyu amacının dışında kullanmayın. 
• Cihazı kablosundan tutarak taşımayın, kablo 

fişini prizden çekmek için kablodan asılarak 
sökmeyin. Kabloyu aşırı ısı, yağ ve keskin 
kenarlardan koruyun. 

• Cihazın hasarlı olup olmadığını kontrol edin.
• Kullanma talimatında farklı bir talimat 

bulunmadığında, arızalı veya hasarlı parçalar 
yönetmeliklere uygun şekilde yetkili servisler 
tarafından tamir edilecek veya değiştirilecektir

• Şebeke gerilimini sağlayın. 
• Bağlantı elemanlarını temiz tutun ve korozy-

ondan koruyun. 
• Her türlü temizlik ve bakım çalışmalarında 

cihazın fişi prizden çıkarılacaktır. 
• Akünün bağlanmasında ve şarjında, akü asi-

dinin doldurulmasında veya saf su ilave edil-
mesinde aside dayanıklı eldiven ve koruyucu 
gözlük takılacaktır. 

• Dikkat! Şarj süresini aşmayınız. Şarj süresi 
sona erdiğinde elektrik kablosunun fişini 
prizden çıkarın ve cihazın akü ile bağlantısını 
kesin.

1.2 Akü güvenlik uyarıları
1. Her zaman akülerin doğru kutuplar (+ ve –) ile 

akü üzerinde yazılı olduğu gibi bağlanmasına 
dikkat edin.

2. Aküleri kısa devre yaptırmayın.
3. Tekrar şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin.
4. Akülerin derin deşarj olmasını önleyin!
5. Aküleri ısıtmayın!
6. Direkt aküler üzerinde kaynak veya lehim 

çalışması yapmayın!
7. Aküleri parçalarına ayırmayın!
8. Aküleri deforme etmeyin!
9. Aküleri ateşin içine atmayın!
10. Aküleri çocukların erişemeyeceği yerde 

saklayın.
11. Çocukların gözetim altında olmadan akü 

değiştirmelerine izin vermeyin!
12. Aküleri ateş, yanıcı ortam veya diğer ateş 

kaynaklarının yakınında saklamayın. Aküleri 

direkt güneş ışığına maruz bırakmayın. Aküleri 
sıcak havalarda otomobil içinde kullanmayın 
veya saklamayın.

13. Kullanılmayan aküleri metal cisimlerden uzak 
tutun. Aksi taktirde kısa devre meydana gele-
bilir ve akünün hasar görmesi, yanma ve hatta 
yangın meydana gelebilir.

14. Çim biçme makinesi uzun süre 
kullanılmayacağında aküleri makinenin için-
den çıkarın!

15. İçindeki akü asidi dökülmüş olan aküleri 
KESİNLİKLE eldiven takmadan elinizle 
tutmayın. Dökülen asit cildiniz ile temas 
ettiğinde derhal ilgili bölgeyi bol su ile yıkayın. 
Asit sıvısının göz veya ağza gelmesini önleyin. 
Bu durumda derhal doktora başvurun.

16. Akü kutup başları ve makinedeki karşı 
kutupları aküyü takmadan önce temizleyin.

Bu cihazın kısıtlı fi ziksel, sensörik veya zihinsel 
özelliklere kişiler veya tecrübesiz ve/veya gerekli 
bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılması yasaktır. Bu kişilerin an-
cak, kendi güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler 
tarafından gözetim altında tutulduğunda veya bu 
kişiler tarafından cihazı nasıl kullanacaklarına 
dair bilgi verildiğinde cihazı kullanmalarına izin 
verilmiştir.
Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar, 
cihazı kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

Bertaraf etme
Aküler: Yalnızca oto servisleri, özel akü toplama 
merkezleri veya özel atık toplama merkezleri 
tarafından bertaraf edilecektir. İlgili yerel yönetim 
mercilerine danışın.

� UYARI
Çim biçme makinesini devirmeden önce 
akünün sökülmesi gerekir. Aksi taktirde akü 
asidi dışarı dökülebilir.
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Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara 
uygun olarak kullanılsa da daima bazı riskler 
halen mevcut kalır. Elektrikli aletin yapı türü 
ve modeli itibariyle aşağıda açıklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:
1. Uygun kulaklık kullanılmadığında işitme 

hasarları.
2. Alet uzun süre boyunca kullanıldığında 

veya yönetmeliklere uygun şekilde bakımı 
yapılmadığında veya çalıştırılmadığında el ve 
kol titreşiminden kaynaklanan sağlık sorunları 
yaşanabilir.

�  İkaz!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

Makine üzerindeki uyarı etiketlerinin 
açıklaması (bkz. Şekil 21)
1) Kullanma talimatını okuyun 
2) Dikkat! Dışarı fırlayan parçalar nedeniyle teh-

like. Güvenli mesafede durun 
3) Dikkat! Keskin bıçaklar - Bakım, onarım, 

temizleme ve ayar çalışmaları için motoru dur-
durun ve buji kablosunu çıkarın 

4) Makineyi çalıştırmadan önce yağ ve yakıt dol-
durun 

5) Dikkat! Kulaklık ve iş gözlüğü takın 
6) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Açık; 

0=Motor Kapalı)
7) Gaz kolu (Kavrama kolu) 

2. Makine açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği

2.1 Makine açıklaması (Şekil 1-20)
1a.  Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b.  Gaz (sürme) kolu (Kavrama kolu)
2.  Gaz kolu
3.  Üst ve alt dümen
4a.  Çim toplama torbası
4b.  Yan çim dışarı atma adaptörü
4c.  Yonga adaptörü
5a.  Çim dışarı atma kapağı
5b.  Kayış koruma kapağı
5c.  Yan çim dışarı atma kapağı
6.  Yakıt dolum kapağı

7a.  Yağ dolum civatası
7b.  Yağ boşaltma civatası
8.  Kesim yüksekliği ayarı
9.  Çalıştırma ipi
10.  1x Kablo klipsi
11.  4x Yıldız saplı somun
12a. 2x Cıvata M8 x 40 mm
12b. 2x Cıvata M8 x 25 mm
13.  Buji anahtarı
14.  Şarj cihazı
15.  Şarj fi şi
16.  Makine elektrik sistemi fi şi
17.  Akü fi şi
18.  Akü kapağı
19.  Sigorta (5 Amper)
20.  2 x kablo bağı
21.  2x kontak anahtarı
22.  Kontak kilidi
23.  Akü 12V 7 Ah
24.  Buji fi şi

2.2 Sevkiyatın içeriği
Kullanma talimatının sevkiyatın içeriği bölümünde 
yazılı olan parçaların tamamının ambalaj için-
den çıkıp çıkmadığını kontrol edin. Herhangi bir 
parçanın eksik olması durumunda, ürünü satın 
aldıktan sonraki en geç 5 iş günü içinde geçerli 
kasa fi şi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize 
veya ürünü satın aldığınız en yakın yapı marketine 
başvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma 
Talimatının son bölümünde yer alan Garanti 
Yönetmeliğindeki garanti tablosunu dikkate alınız.
• Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın. 
• Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde). 
• Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
• Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

• Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

• Benzin motorlu çim biçme makinesi 
• Üst ve alt dümen 
• Çim toplama torbası 
• Yan çim dışarı atma adaptörü 
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• Yonga adaptörü 
• 1x Kablo klipsi 
• 4x Yıldız saplı somun 
• 2x Civata M8 x 40 mm 
• 2x Civata M8 x 25 mm 
• Buji anahtarı 
• Şarj cihazı 
• 2x Kontak anahtarı 
• Akü 
• 2x Kablo bağı 
• Benzin servis kitapçığı 
• Akü güvenlik uyarıları 
• Orijinal kullanma talimatı

3. Kullanım Amacına Uygun 
Kullanım

Makine sadece kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu çim biçme makinesi, ev ve hobi 
işlerinde özel kullanım için tasarlanmıştır. 

Özel ev ve hobi bahçelerindeki kullanım olarak, 
çim biçme makinesi ile yılda genelde 50 saati 
aşmayan çalışmalar kastedilmiştir. Bu çalışmalar 
genellikle ev ve hobi bahçelerindeki ot ve çim 
alanlarının bakımında yapılan çalışmalar olup 
kamuya açık alanlar, parklar, spor kompleksleri, 
tarım ve orman işletmelerindeki kullanımları kap-
samaz. 

Şarj cihazı, bakım gerektirmeyen 12V akülerin şarj 
edilmesi için uygundur. 

Lütfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya 
benzer kullanımlarda kullanılmasından kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

Çim biçme makinesinin kullanım amacına uygun 
kullanılması için üretici fi rma tarafından makine ile 
birlikte gönderilen Kullanma Talimatının okunması 
ve içerdiği talimatların yerine getirilmesi şarttır. 
Kullanma Talimatında ayrıca işletme, bakım ve 
onarım koşulları da açıklanmıştır.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından çim 
biçme makinesi çalılık, çit, yabancı otların veya 
sardırılmış şekildeki bitkilerin veya çatı katlarındaki 
çimlerin, balkon saksılarındaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yürüyüş yollarının temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve ağaç, çit ve dal artıklarının öğütülmesi 
işleminde kullanılması yasaktır. Çim biçme 
makinesi ayrıca, örneğin köstebek yuvalarının 
düzeltilmesi işlemi gibi arazi üzerindeki pürüzlerin 
giderilmesi işleminde motorlu çapa olarak da 
kullanılması yasaktır.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı çim biçme ma-
kinesinin, başka iş makinelerini ve aparatlarını 
tahrikleme için kullanılması da yasaktır.

4. Teknik özellikler

Motor tipi ...................Tek silindir, 4 zamanlı motor 
....................................................163 ccm/2,5 kW
Çalışma devri n0: .................... 2800 ± 100 dev/dk.
Yakıt türü: .................................................. Benzin
Yakıt: ......................................................  yakl. 2 lt.
Motor yağı: .............................yakl. 0,6 lt. / 10W30
Buji: ........................................................... F6RTC
Elektrot aralığı (Buji): ........................ 0,5 - 0,6 mm
Kesim yüksekliği ayarı: ......... merkezi (30-90 mm)
Kesim genişliği: ....................................... 510 mm
Ağırlık: ..........................................................49 kg

Şarj cihazı
Şebeke voltajı: ..................... 100-240V ~ 50/60Hz
Anma çıkış voltajı: ................................14,5 V d.c.
Anma çıkış akımı: ........................................  0,8 A
Akü şarj kapasitesi: ......................................  7 Ah
Koruma sınıfı: ................................................II / �
Akü voltaj: .....................................................  12V

Gürültü ve titreşim değerleri
Ses basınç seviyesi LpA  ......................... 90 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ............................. 98 dB(A)
Sapma KWA .................................................... 4 dB

Kulaklık takın.
Çalışma esnasında oluşan gürültü işitme kaybına 
yol açabilir.

Titreşim emisyon değeri ah = 5,9 m/s2

Sapma K = 2,4 m/s2
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5. Çalıştırmadan önce

5.1 Parçaların montajı
Makinenin bazı parçaları sökülmüş olarak 
sevk edilir. Aşağıda açıklanan talimatlara riayet 
edildiğinde montaj işlemi kolay şekilde yapılabilir
Dikkat! Montaj ve bakım çalışmaları için maki-
nenin sevkiyat içeriğinde bulunmayan şu aletlere 
gerek duyarsınız: 
• Yassı yağ toplama kabı (yağ değiştirme işlemi 

için) 
• Ölçüm kabı 1 Litre (yağ / benzine dayanıklı) 
• Benzin bidonu 
• Huni (deponun dolum deliğine uygun 

büyüklükte) 
• Mutfak bezi (yağ / benzin artıklarını silmek 

için; kullanılmış olan bez arıtılması için 
benzinliğe verilecektir)

• Benzin emme pompası (plastik tip, yapı mar-
ketlerinden temin edilebilir) 

• El pompalı yağdanlık (yapı marketlerinden 
temin edilebilir) 

• Motor yağı

Montaj
1. Dümeni (Şekil 3a / Poz. 3) birer civata (Şekil 

3a / Poz. 12b) ve bir yıldız saplı somun (Şekil 
3a / Poz. 11) ile makinenin her iki yanına sa-
bitleyin. İstenilen sap yüksekliğine göre sabit-
leme deliklerinden birini seçin. Dikkat! Her iki 
tarafta da aynı yüksekliği ayarlayın! Sonradan 
takılacak olan tel mekanizmalarının rahatsız 
etmemesine dikkat edin. 

2. Üst dümeni alt dümene Şekil 3b’de 
gösterildiği gibi yıldız saplı somun (Poz. 11) ve 
civatalar (Poz. 12a) ile sabitleyin. 

3. Çalıştırma ipi sapını (Şekil 3c/Poz. 9) öngörü-
len kancaya Şekil 3c’de gösterildiği gibi asın.

4. Tel mekanizmalarını kablo klipsi (Şekil 3d/ 
Poz. 10) ile dümene bağlayın.

5. Çim dışarı atma kapağını (Poz. 5a) bir elinizle 
kaldırın ve çim toplama torbasını (Poz. 4a) 
Şekil 4a’da gösterildiği gibi asın 

Dikkat! Akü üzerindeki çalışmalarda ve bertaraf 
edilmesinde üretici fi rmanın güvenlik talimatlarını 
dikkate alın.

Uyarı! Aküyü monte etmeden önce aküyü taka-
cak kişi metal bilekliklerini, kol saatini, yüzük ve 
benzer takılarını çıkarmalıdır. Bu cisimler akünün 
kutup başları veya akım geçen kablolar ile te-
mas ettiğinde yanma nedeniyle yaralanmaların 
oluşmasına sebep olabilir. 

Uyarı! Makineyi işletmeye almadan önce kablo 
ve fi şlerin izolasyonunu kontrol edin. İzolasyonu 
hasarlı olduğunda makineyi çalıştırmayın.

Uyarı! Onarım çalışmalarının sadece yetkili servis 
veya üretici fi rma tarafından yapılmasını sağlayın. 

5.2 Aküyü takma ve sökme (Şekil 13-16)
Dikkat! Çim biçme makinesini sadece bakım ge-
rektirmeyen 12V akü ile çalıştırın.

4 adet sabitleme civatasını (Şekil 13) tornavida 
(sevkiyat kapsamına dahil değildir) ile sökerek 
akü kapağını (Poz.18) çıkarın. Aküyü (Poz. 23) 
tabanın (Şekil 14) üzerine koyun. Önce kırmızı 
kabloyu + ve sonra siyah kabloyu – bağlayın 
(Şekil15). Akünün fi şini (Şekil16/Poz.17) çim 
biçme makinesi elektrik sistemi fi şine (Şekil16/
Poz.16) takın. 4 adet sabitleme civatasını takarak 
akü kapağını tekrar monte edin. Sökme işlemi tak-
ma işleminin tersi yönünde gerçekleşir.

Dikkat! Aküyü makine çalışırken elektrik siste-
minden ayırmayın, aksi taktirde şarj elektroniği 
arızalanabilir.

5.3 Sigortanın değiştirilmesi (Şekil 17)
Arızalı sigortayı (Poz.19) Şekil 17’de gösterildiği 
gibi çıkarın.

5.4 Akünün makinenin elektrik sistemi üzerin-
den şarj edilmesi

Akü makine çalışırken, şarj dinamosu üzerinden 
üretilen elektrik enerjisi ile şarj edilir.

5.5 Akünün şarj cihazı ile şarj edilmesi 
(Şekil 18-20)

Akünün şarjı boşaldığında akü, şarj cihazı (sevki-
yata dahildir) ile ev elektrik sistemi üzerinden şarj 
edilir. Akünün fi şini (Poz. 17) makinenin elektrik 
sisteminden (Poz. 16) çıkarın. 
Dikkat! Şarj işlemine başlamadan önce akü 
kapağını (Poz.18) sökün. Şarj işlemi esnasında 
patlayıcı gaz oluşur, bu gaz akü kapağı kapalı 
olduğunda birikebilir ve patlayabilir. Şarej işlemi 
esnasında üretici fi rmanın güvenlik talimatlarını 
dikkate alın. Akünün fi şi (Poz. 17) ve şarj fi şi 
(Poz. 15) şarj cihazına takıldıktan sonra şarj 
cihazını 230V~50Hz prizine bağlayabilirsiniz. Şarj 
cihazının farklı bir akım ve voltaj değerine sahip 
prize takılması yasaktır.
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Şarj cihazındaki kırmızı kontrol lambası akünün 
şarj edilmekte olduğunu gösterir. Akü 8-9 saat 
sonra tamamen şarj olmuştur. Tam şarj olduğu 
şarj cihazındaki yeşil kontrol lambasının yanması 
ile gösterilir. Aküyü 12 saatten uzun bir süre şarj 
etmeyin aksi taktirde akü tahrip olabilir. 

Şarj işlemi tamamlandığında (yeşil kontrol lambası 
yanar) şarj cihazının fi şini prizden çıkarın. Akü 
fi şini çim biçme makinesinin elektrik sistemine 
takın ve akü kapağını monte edin.

Dikkat! Şarj işlemi esnasında patlayıcı gaz 
oluşur. Bu nedenle şarj işlemi esnasında kıvılcım 
oluşmasını ve açık ateşi önleyin. Akü şarj süresi-
nin hesaplanması: Şarj süresi akünün şarj duru-
muna bağlıdır. Akü boş olduğunda yaklaşık şarj 
süresi aşağıdaki formüle göre hesaplanabilir:

Şarj süresi /h =  
Akü kapasitesi Ah/Amp. (şarj akımı aritm.)

Örnek = 4 Ah/0,4 A = 10 h max.

Normal deşarj olan bir aküde, yaklaşık anma akım 
değerine yakın yüksek bir başlangıç akımı geçer. 
Şarj süresi arttıkça şarj akımı azalır.

5.6 Kesim yüksekliğinin ayarlanması

Dikkat! Kesim yüksekliğinin ayarlanması 
sadece motor kapatıldığında ve buji kablosu 
söküldüğünde yapılacaktır.

• Çim biçme işlemine başlamadan önce 
bıçakların keskin, hasarlı ve bağlantı 
elemanlarının hasarlı olup olmadığını kon-
trol edin. Keskin olmayan ve/veya hasarlı 
bıçakları balans bozukluğuna yol açmaması 
için set halinde değiştirin. Bu kontrol işlemleri 
esnasında motoru durdurun ve buji kablosunu 
çıkarın. 

• Kesim yüksekliği ayarlaması merkezi olarak 
kesim yüksekliği ayar kolu (Şekil 7 Poz. 8) 
ile yapılabilir. Burada farklı kesim yüksekliği 
ayarlanabilir. 

• Ayar kolunu dışa doğru çekin ve istenilen 
kesim yüksekliğini ayarlayın. Kol istenilen po-
zisyonda yerine sabitlenir.

6. Kullanma

Dikkat!
Çim biçme makinesi sevk edildiğinde motor 
içinde yağ ve benzin bulunmaz. Bu nedenle 
motoru çalıştırmadan önce motora mutlaka 
yağ ve benzin doldurmanız gerekmektedir. 

Çim biçme makinesi sevk edildiğinde akü takılı 
değildir. Makineyi işletmeye almadan önce aküyü, 
Madde 5.2’de açıklandığı gibi takın. 

Akü uzun süre kullanılmadığında tekrar işletmeye 
almadan önce tam olarak şarj edilecektir (Madde 
5.5).

Çim biçme makinesi, istenmeden çalıştırmayı 
engellemek için motor freni ile donatılmıştır (Şekil 
5a/Poz. 1a) ve çim biçme makinesini çalıştırmak 
istediğinizden önce kola basarak motor frenini 
boşaltmanız gerekmektedir. Motor start/stop kolu 
bırakıldığında kol başlangıç pozisyonuna geri dön-
meli ve motor otomatik olarak durmalıdır. 

Çim biçme makinesini elektrikli start düzeni 
ile çalıştırma
Buji kablosunun bujiye takılı olup olmadığını kon-
trol edin. Gaz kolunu „ “ pozisyonuna getirin. Çim 
biçme makinesinin arkasında durun. Bir elinizle 
Motor start/Motor stop kolunu (Şekil 5b) çekili 
tutun. Kontak kilidindeki (Şekil 1/Poz. 22) kontak 
anahtarını döndürerek motoru çalıştırın. Motor 
çalıştığında kontak anahtarını hemen başlangıç 
pozisyonuna geri döndürün. Motor çalışır durum-
dayken kontak anahtarını yeniden döndürmeniz 
start sistemine zarar verir. 

Çim biçme makinesini çalıştırma ipi ile 
çalıştırma
Buji kablosunun bujiye takılı olup olmadığını kon-
trol edin. Gaz kolunu „ “ pozisyonuna getirin. Çim 
biçme makinesinin arkasında durun. Bir elinizle 
Motor start/Motor stop kolunu (Şekil 5b) çekili 
tutun. Motoru çalıştırma ipi (Şekil 1/Poz. 9) ile 
çalıştırın. Bunun için ipin sapını yaklaşık 10-15 cm 
(direnç hissedinceye kadar) dışarı çekin, sonra 
kuvvetlice çekin. Motor çalışmadığında tekrar 
saptan tutarak çekin.

Dikkat!
Çalıştırma ipinin geri fırlamasını engelleyin. 
Dikkat: Soğuk havalarda çalıştırma işlemini birkaç 
kez tekrarlamanız gerekli olabilir. İstenilen çalışma 
devrini ayarlayın.
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Çim biçme işlemine başlamadan önce, 
bütün aksamları doğru şekilde çalıştığını ve 
fonksiyonlarını yerine getirdiğinden emin olmak 
için işlemleri birkaç kez gerçekleştirin. Çim biç-
me makinesi üzerinde herhangi bir ayar ve/veya 
onarım çalışması yapmadan önce bıçakların 
durmasını bekleyin. Ayar, bakım ve onarım 
çalışmasına başlamadan önce motoru durdurun.

Uyarılar:
1. Motor freni (Şekil 5a/Poz. 1a): Motor Start/

Stop kolunu motoru durdurmak için kullanın. 
Motor Start/Stop kolunu bıraktığınızda mo-
tor durur ve bıçaklar da otomatik olarak 
durur. Çim biçme işlemi için kolu çalışma 
pozisyonunda (Şekil 5b) tutun. Esas çim 
biçme işleminden önce Start/Stop kolu-
nun çalışmasını kontrol etmeniz gerekir. 
Tel mekanizmasının kolay hareket edip 
etmediğini kontrol edin.D

2. Gaz (sürme) kolu kavrama kolu (Şekil 5a/
Poz. 1b): Bu kola bastığınızda (Şekil 5c), 
sürüş için kavrama tahrik sistemine kilitlenir 
ve çim biçme makinesi, motor çalışır durumda 
olduğunda hareket etmeye başlar. Hareket 
halindeki çim biçme makinesini durdurmak 
için kavrama kolunu zamanında bırakın. Ma-
kine ile çalışmaya alışıncaya kadar, makineyi 
hareket ettirmeye başlamayı ve durdurmayı 
birkaç kez deneyin. 

3. İkaz bilgisi:Motor çalışmaya başladığında 
bıçaklar da dönmeye başlar. 

Önemli: Motoru çalıştırmadan önce motor frenini 
birkaç kez kullanarak tel mekanizmasının iyi 
derecede çalışıp çalışmadığını kontrol edin. 

Dikkat: Motor, çim için olan kesme hızına, 
biçilen çimlerin çim toplama torbasında 
toplanmasına ve uzun bir motor kullanım 
ömrü için tasarlanmıştır. 

4. Motorun yağ seviyesini kontrol edin.
5. Benzin dolumu yaparken huni ve ölçekli kab 

kullanın. Benzinin temiz olmasını kontrol edin.

İkaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu 
kullanın. Benzin dolum işlemi esnasında sigara 
içmeyin. Benzin dolumu yapmadan önce motoru 
durdurun ve birkaç dakika soğumasını bekleyin.
6. Buji kablosunun bujiye bağlı olup olmadığını 

kontrol edin.
7. Çim biçme makinesi motorunun arkasına 

geçin. Bir eliniz Motor-Start-/Stop kolunda 
olmalıdır. Diğer eliniz ise çalıştırma ipini 
tutmalıdır.

8. Motoru çalıştırma ipi ile (Şekil1/ Poz.9) 
çalıştırın. Çalıştırmak için önce ipin sapını yakl. 

10-15 cm (bir direnç hissedinceye kadar) 
dışarı çekin, sonra kuvvetlice çekin. Motor 
çalışmadığında tekrar çalıştırma ipini çekerek 
çalıştırmayı deneyin. 
Dikkat!Çalıştırma ipinin geri fırlamasını en-
gelleyin. 
Dikkat: Soğuk havalarda çalıştırma işlemini 
birkaç kez tekrarlamanız gerekli olabilir.

Yonga işlemi (Şekil 4b)
Yonga işleminde, kesilen çimler kapalı makine 
içinde parçalanır ve çimler üzerine dağıtılır. Çim-
lerin toplanması ve bertaraf edilmesi bu işlemde 
gerekmez.

Dikkat: Yonga oluşturma işlemi ancak çimler 
nispeten kısa olduğunda mümkündür. Optimal 
çalışma sonuçları sadece yonga bıçağı (aksesuar 
olarak satılır) ile elde edilir. 

Yonga fonksiyonunu kullanabilmek için çim topla-
ma torbasını sökün ve yonga adaptörünü (Poz. 
4c) çim çıkış deliğine takın ve kapağı kapatın. 

Yan dışarı atma (Şekil 4c)
Yan dışarı atma bölümünü kullanabilmek için 
yonga adaptörünün takılı olması gerekir. Yan 
çim dışarı atma adaptörünü (Poz. 4b) Şekil 4’de 
gösterildiği gibi takın.

6.1 Çim biçme işleminden önce

Önemli uyarılar:
1. Doğru iş giysisi giyin. Çim biçme işleminde 

sağlam ayakkabı giyin, sandalet veya tenis 
ayakkabısı giymeyin. 

2. Bıçakları kontrol edin. Bükülmüş veya herhan-
gi bir şekilde hasar görmüş bıçaklar orijinal 
bıçaklar ile değiştirilecektir. 

3. Yakıt deposuna benzin doldurma işlemini açık 
havada yapın. Dolumu yaparken huni ve ölçe-
kli kab kullanın. Taşan benzini bez ile silin. 

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak 
üzere kullanma talimatını okuyun ve içerdiği 
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatını, maki-
neyi başka kişilere de vermek üzere saklayın. 

5. Egzoz gazları tehlikelidir. Bu nedenle motoru 
sadece açık havada çalıştırın. 

6. Bütün emniyet tertibatlarının takılı ve iyi dere-
cede çalışır olduğunu kontrol edin. 

7. Makine sadece uygun yaştaki bir kişi 
tarafından kullanılacaktır. 

8. Islak çimin biçilmesi tehlikeli olabilir. Mümkün 
olduğunca kuru olan çimleri biçin. 
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9. Diğer kişiler ve çocukları, çim biçme makine-
sinden uzak durmaları için uyarın. 

10. Görüş mesafesi kötü olduğunda kesinlikle çim 
biçme işlemi yapmayın. 

11. Çim biçme işlemine başlamadan önce etrafta 
çim üzerinde duran cisimler toplayın.

6.2 Doğru çim biçme kuralları 

Dikkat! Çim toplama torbası boşaltılırken 
ve motor daha çalışırken atık dışarı atma 
kapağını kesinlikle açmayınız. Dönmekte olan 
bıçak yaralanmalara sebep olabilir.

Atık dışarı atma kapağını ve çim toplama torbasını 
daima itinalı şekilde takın. Torbayı sökmeden önce 
daima motoru durdurun.

Bıçak gövdesi ile kullanıcı arasındaki emniyet 
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe 
dümen gövdesi ile belirlenmiştir. Çim biçme işlemi 
esnasında, eğimli arazilerde ve çalılık bölümlerde 
makinenin yönünü değiştirirken çok dikkatli olu-
nuz. Sağlam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve 
zemini kavrayan taban özelliğine sahip ayakkabı 
ve uzun pantolon giyin. Eğimli arazide çim biçme 
işlemi yaparken daima eğime paralel yani eğimin 
enine doğru kesim yapın.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı eğimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde çim biçme işleminin 
çim biçme makinesi ile yapılması yasaktır.

Çim biçme makinesini geri yöne hareket ettirirken 
ve kendinize doğru çekerken çok dikkatli olun. 
Ayağınız dolanarak düşme tehlikesi vardır!

6.3 Çim biçme işlemi
Makinenin bıçakları daima keskin durumda 
tutulacaktır, aksi takdirde körelmiş bıçaklar ile 
yapılan biçme işlemi sonucunda çimler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktır.

Kesilen alanın temiz bir görünüm sergilemesi 
için çim biçme makinesini mümkün olduğunca 
düz yönde hareket ettirin. Burada kesim hattı bir 
sonraki kesim hattı ile birkaç santimetre üst üste 
gelmelidir. Böylece kesilmemiş şeritlerin kalması 
önlenir.

Çim biçme makinesi gövdesinin alt tarafını temiz 
tutun ve çim artıklarını mutlaka temizleyin. Çim 
artıkları çalıştırma işlemini zorlaştırır, kesme ka-
litesini ve kesilen çimin dışarı atılmasını etkiler. 
Eğimli arazilerde kesme yönü eğimin enine doğru 

olmalıdır. Çim biçme makinesinin kaymasını maki-
neyi yukarı doğru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yüksekliğini çimin gerçek uzunluğuna göre 
seçin. Gerektiğinde birden fazla kesim yapın ve 
her defasında azami 4 cm uzunlukta kesin.
Bıçak üzerinde herhangi bir kontrol işlemi yapma-
dan önce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bıçağın birkaç saniye daha dönmeye 
devam edeceğine dikkat edin. Kesinlikle bıçağı 
elden durdurmayı denemeyin.
Bıçağın doğru şekilde bağlı, iyi durumda ve iyi 
şekilde bilenip bilenmediğini düzenli olarak kon-
trol edin. Bıçak köreldiğinde bıçağı bileyin veya 
yenisi ile değiştirin.
Dönmekte olan bıçak herhangi bir cisme 
çarptığında çim biçme makinesini durdurun ve 
bıçağın tamamen durmasını bekleyin. Bıçak 
tamamen durduktan sonra bıçak ve bıçak 
tutma elemanının durumunu kontrol edin. 
Bu elemanların hasar görmesi durumunda 
değiştirilecektir. 

Çim biçme işlemi ile ilgili uyarılar:
1. Sert cisimlere dikkat edin. Çim biçme makine-

si hasar görebilir veya yaralanmalar meydana 
gelebilir. 

2. Kızgın motor, egzoz veya tahrik ünitesi yan-
malara sebep olabilir. Bu nedenle bu eleman-
lara dokunmayın. 

3. Eğimli arazilerde veya yokuş aşağı hareket 
ederken biçme işlemini dikkatli yapın. 

4. Gün ışığı olmadığında veya yetersiz 
aydınlatma çim biçme işlemini durdurmanızı 
gerektirecek sebeplerdir. 

5. Yabancı bir maddeye çarptığınızda veya maki-
ne anormal derecede titremeye başladığında 
çim biçme makinesi, bıçak ve diğer parçaları 
kontrol edin. 

6. Motoru önceden durdurmadan ayar veya 
onarım çalışmalarını gerçekleştirmeyin. Ayrıca 
buji kablosunu bujiden sökün. 

7. Cadde üzerinde veya yakınında çalışırken 
trafi ğe dikkat edin. Kesilen çim artıklarının 
caddeye atılmamasına dikkat edin. 

8. Makine tekerleklerinin tutunamadığı veya çim 
biçme işleminin güvenli olmadığı yerlerde 
çalışmaktan kaçının. Geri yöne hareket etme-
den önce arkanızda küçük çocukların bulunup 
bulunmadığını kontrol edin. 

9. Yoğun ve yüksek boylu çimleri biçerken en 
yüksek kesim ayarını yapmanız ve makine ile 
çok yavaş hareket etmeniz gerekmektedir. 
Çim veya diğer tıkanıklığa yol açan malzeme-
leri temizlemeden önce motoru durdurun ve 
buji kablosunu sökün. 
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10. Kesinlikle makinenin güvenlik tertibatlarını 
sökmeyin. 

11. Motor kızgın veya çalışıyor olduğunda yakıt 
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayın

6.4 Çim toplama torbasını boşaltma
Çim biçilen alan üzerinde çim artıkları kalmaya 
başladığında çim toplama torbası dolmuş de-
mektir ve boşaltılması gerekir. Dikkat! Toplama 
torbasını sökmeden önce motoru durdurun 
ve bıçağın durmasını bekleyin.

Çim toplama torbasını sökerken bir elinizle atık 
dışarı atma kapağını kaldırın ve diğer eliniz ile 
torbayı sapından tutarak çıkarın (Şekil 4a).
İş güvenliği sebeplerinden dolayı torba yerinden 
çıkarılırken atık dışarı atma kapağı kapanır ve 
dışarı atma deliğini kapatır. Delikte birkaç çim 
artıkları kaldığında, motoru daha kolay çalıştırmak 
için çim biçme makinesini yaklaşık 1m geri çekin.

Bıçak bölümünde ve çalışma aleti içinde bulunan 
çim artıklarını kesinlikle eliniz veya ayağınız ile 
temizlemeyin, bunun için uygun yardımcı aletleri, 
örneğin fırça veya el süpürgesi kullanın.

Çim artıklarının iyi derecede toplanmasını 
sağlamak için, toplama torbası ve özellikle ağın içi 
kullanımdan sonra temizlenmelidir.

Çim toplama torbasını sadece motor kapalı ve 
bıçak durmuş vaziyetteyken takın.
Bir elinizle atık dışarı atma kapağını kaldırın ve 
diğer eliniz ile torbayı sapından tutarak üst ta-
raftan yerine takın. 

6.5 Çim biçme işleminden sonra
1. Çim biçme makinesini kapalı bir mekana koy-

madan önce daima soğumasını bekleyin. 
2. Makineyi saklamadan önce üzerindeki çim, 

yaprak, yağ veya sıvı yağ gibi atıkları temizley-
in. Çim biçme makinesinin üzerine başka bir 
cisim koymayın ve üzerinde depolamayın. 

3. Çim biçme makinesini tekrar kullanmadan 
önce tüm civata ve somunlarını kontrol edin. 
Gevşek olan civata ve somunları sıkın. 

4. Yeniden kullanımdan önce çim toplama 
torbasını boşaltın. 

5. Makinenin izinli olmayan kişiler tarafından 
kullanılmasını önlemek için buji kablosu fi şini 
çıkarın. 

6. Çim biçme makinesinin tehlike kaynaklarının 
yanında saklanmamasını dikkate alın. Gaz 
bulutları patlamaya sebep olabilir. 

7. Onarım çalışmalarında sadece orijinal parça 

veya üretici fi rma tarafından kullanılmasına 
izin verilmiş parçalar kullanılacaktır (Garanti 
belgesindeki adreslere bakınız). 

8. Çim biçme makinesi uzun süre 
kullanılmayacağında benzin deposu içindeki 
benzin pompa ile emilerek boşaltılacaktır. 

9. Çocuklara çim biçme makinesini 
kullanmamaları yönünde talimat verin. Makine 
oyuncak değildir. 

10. Benzini kesinlikle kıvılcım kaynaklarının 
yakınında saklamayın. Daima onaylı yedek 
benzin deposu kullanın. Benzini çocukların 
erişemeyeceği yerde saklayın. 

11. Makinenin yağlanması ve bakımının yapılması 
12. Motoru durdurma işlemi:  

Motoru durdurmak için Motor-Start-/
Stop kolunu bırakın (Şekil 5a/Poz. 1a).  
Motorun çalıştırılmasını önlemek için buji 
kablosu fi şini bujiden sökün. Makineyi ye-
niden çalıştırmadan önce motor freni tel 
mekanizmasının fonksiyon durumunu kontrol 
edin. Tel mekanizmasının doğru şekilde 
monte edilip edilmediğini kontrol edin. Tel 
mekanizması bükülü veya hasarlı olduğunda 
değiştirilecektir. 

7. Temizleme, Bakım, Depolama, 
Transport ve Yedek Parça Siparişi

Dikkat:
Motor çalışırken ve ateşleme sisteminin akım 
geçiren bölümleri üzerinde kesinlikle çalışma 
yapmayın veya bu bölümlere temas etmey-
in. Bütün bakım ve temizleme çalışmalarına 
başlamadan önce buji kablosu fi şini bujiden sö-
kün. Makine çalışırken alet üzerinde hiçbir çalışma 
yapmayın. Bu Kullanma Talimatında açıklanmayan 
çalışmalar sadece yetkili servisler tarafından yeri-
ne getirilecektir.

7.1 Temizleme
Her kullanımdan sonra çim biçme makinesi itinalı 
bir şekilde temizlenecektir. Özellikle makinenin 
alt tarafı ve bıçak bağlantı yuvası temizlenecektir. 
Bu çalışma için çim biçme makinesini sol yanına 
yatırın (yağ dolum deliğinin karşı tarafına) 
Uyarı: Çim biçme makinesini yana yatırmadan 
önce benzin pompası ile yakıt deposundaki 
benzini tamamen boşaltın. Çim biçme makinesi 
90 dereceden fazla yatırılmamalıdır. Pislikler 
ve çim artıkları hemen biçme işleminden sonra 
temizlendiğinden kolay temizlenir. Kurumuş 
olan çim artıkları ve pislikler çim biçme işlemini 
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zorlaştırabilir. Çim çıkış kanalının çim artıkları 
ile tıkanmış olup olmadığını kontrol edin ve 
gerektiğinde temizleyin. Çim biçme makinesini ke-
sinlikle su tutarak veya yüksek basınçlı temizleme 
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalıdır. 
Soğuk temizleyici veya temizleme benzini gibi 
tahriş edici malzemelerin kullanılması yasaktır. 

7.2 Bakım

Bakım periyotları ekteki benzin motorlu 
makineler için geçerli servis defterinde 
belirtilmiştir.
Dikkat: Kirli bakım malzemesi ve işletme malze-
melerini bu atıklar için öngörülen toplama merkez-
lerine teslim edin

7.2.1 Tekerlek aksları ve göbekleri
Bu elemanlar sezon başına bir kez gres yağı ile 
hafi fçe yağlanmalıdır.
Bunun için tekerlek kapaklarını tornavida ile 
çıkarın ve tekerleklerin bağlantı civatalarını sökün.

7.2.2 Bıçaklar
İş güvenliği sebeplerinden dolayı bıçakların bi-
lenmesini, balans ayarının yapılmasını ve monte 
edilmesini yetkili servise yaptırın. Optimal bir biç-
me sonucu elde etmek için bıçağın yılda bir kez 
kontrol ettirilmesi tavsiye edilir. 

Bıçağın değiştirilmesi (Şekil 8)
Bıçak takımının değiştirilmesinde sadece orijinal 
yedek parçalar kullanılacaktır. Bıçak üzerinde be-
lirtilen numara ve işaretler yedek parça listesinde 
belirtile numara ile aynı olacaktır.
Kesinlikle başka tip bıçak takmayın. 

Hasarlı bıçaklar
Gösterilen tüm titizliğe ve dikkatli çalışmaya 
rağmen makine herhangi bir cisme çarptığında 
motoru derhal durdurun ve buji kablosunun fi şini 
çıkarın.
Çim biçme makinesini yana yatırın ve bıçakların 
hasar görüp görmediğini kontrol edin. Ha-
sar görmüş veya bükülmüş olan bıçakların 
değiştirilmesi gerekir. Kesinlikle bükülmüş olan 
bıçakları düzeltmeyin.
Kesinlikle bükülmüş veya aşırı derecede aşınmış 
olan bıçaklar ile çalışmayın, aksi takdirde maki-
nede titreşim meydana gelecek ve çim biçme ma-
kinesi üzerinde diğer arızalar meydana gelecektir. 
Dikkat: Hasarlı bıçaklar ile çalışıldığında ayrıca 
yaralanma tehlikesi de vardır.

Bıçakların bilenmesi
Bıçak ağızları metal eğesi ile bilenebilir. Balans 
bozukluğunu engellemek için bıçak bileme işlemi 
sadece yetkili servis tarafından yapılmalıdır.

7.2.3 Yağ seviyesi kontrolü
Dikkat: Motoru kesinlikle yağsız veya az yağ do-
lumu ile çalıştırmayın. Aksi takdirde motorda ağır 
hasarlar meydana gelebilecektir.

Yağ seviyesinin kontrol edilmesi:
Çim biçme makinesini düz bir zemin üzerine koy-
un. Yağ çubuğunu (Şekil 9a/Poz. 7a) sola döndü-
rerek çıkarın ve yağ çubuğu üzerindeki yağı silin. 
Yağ çubuğunu dayanıncaya kadar tekrar deliğe 
takın, fakat civatasını sıkmayın. Yağ çubuğunu 
çıkarın ve yatay pozisyonda yağ seviyesini okuy-
un. Yağ seviyesi, yağ çubuğu üzerindeki min. ve 
max. (Şekil 9b) yazıları arasında olmalıdır. 

Yağ değiştirme
Motor yağı değiştirme işlemi oda sıcaklığında 
gerçekleştirilecektir. 
• Çim biçme makinesinin altına yassı bir yağ 

kabı koyun. 
• Yağ dolum civatasını (Abb 9a/ Poz.7a) açın. 
• Yağ boşaltma civatasını (Şekil 9c/Poz. 7b) 

açın. Sıcak yağın yağ toplama kabı içine 
akmasını sağlayın. 

• Kullanılmış yağ tamamen kabın içine 
boşaldıktan sonra yağ boşaltma civatasını 
kapatın. 

• Yağ deposuna, yağ çubuğunun üst işaretine 
kadar motor yağı doldurun. 

• Dikkat! Yağ seviyesini kontrol etmek için yağ 
çubuğunu civatalamayın sadece vida dişine 
kadar takın.

• Kullanılmış yağ geçerli atık yönetmeliklerine 
göre bertaraf edilecektir.

7.2.4 Tel mekanizmalarının bakımı ve ayarı
Tel mekanizmalarını sık olarak yağlayın ve kolay 
hareket edip etmediğini kontrol edin.

7.2.5 Hava fi ltresinin bakımı (Şekil 10)
Kirlenmiş olan hava fi ltresinden karbüratöre 
daha az hava gireceğinden motor gücü azalır. 
Çalışma ortamındaki havada aşırı derecede toz 
bulunduğunda hava fi ltresi daha sık olarak kontrol 
edilmelidir. 
Dikkat: Hava fi ltresinin kesinlikle benzin veya 
yanıcı solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktır. 
Hava fi ltresini basınçlı hava ile üfl eyerek veya sert 
bir yere vurarak temizleyin. 
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7.2.6 Bujinin bakımı
Bujiyi bakır telli fırça ile temizleyin.
• Buji fişini (Şekil 11/Poz. 24) döndürerek sö-

kün. 
• Bujiyi buji anahtarı ile sökün. 
• Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde 

gerçekleşir.

7.2.7 Kayış kontrolü
Kayışın kontrol edilebilmesi için Şekil 12’de 
gösterildiği gibi kayış koruma kapağını (Şekil 12 / 
Poz. 5b) sökün. 

7.2.8 Onarım
Onarım veya bakım çalışmalarından sonra tüm iş 
güvenliği parçalarının takılmış olup olmadığını ve 
bunların mükemmel durumda olup olmadıklarını 
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parçaları 
üçüncü şahıslar ve çocukların erişemeyeceği yer-
de saklayın. 
Dikkat: Ürün sorumluluğu kanununa göre tali-
matlara aykırı yapılan onarım çalışmaları veya 
orijinal parça kullanılmaması veya fi rmamız 
tarafından kullanımına izin verilmemiş parçaların 
kullanılmasından kaynaklanan hasarlardan 
fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlenmez. 
Aynı şekilde uygun şekilde yapılmayan onarım 
çalışmaları sonucunda meydana gelen hasarlar-
dan da fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlen-
mez. Bu çalışmalar için yetkili servis veya uzman 
bir eleman görevlendirin. Bu durum aynı zamanda 
aksesuar parçaları için de geçerlidir.

7.2.9 Çalışma saatleri
Çalışma saatleri için farklı şehirlerde farklı olarak 
uygulanabilen resmi çalışma saatlerini dikkate 
alınız. 

7.2.10 Akünün bakımı ve temizlenmesi 
• Akünün daima sıkı şekilde bağlı olmasını dik-

kate alın. 
• Akünün çim biçme makinesinin elektrik 

sistemine mükemmel şekilde bağlı olması 
sağlanmalıdır. 

• Aküyü temiz ve kuru tutun.

7.3 Saklama işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

İkaz bilgisi: Benzin malzemesini kapalı mek-
anlarda, ateş yakınında veya sigara içerken 
boşaltmayın. Benzin gazları patlamaya veya 
yangına sebep olabilir.

1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-
deki benzini boşaltın.

2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-
zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın.

3. Her sezon sonunda yağ değiştirme işlemini 
yapın. Bunun için motordaki kullanılmış yağı 
boşaltın ve motora yeni motor yağı doldurun.

4. Bujiyi silindir kapağından sökün. Silindir 
içine yağdanlık ile yakl. 20 ml yağ doldurun. 
Çalıştırma ipini yavaşca çekin ve böylece 
yağın silindiri kaplamasını sağlayın. Bujiyi tek-
rar yerine takın.

5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 
kanatlarını temizleyin.

6. Makinenin boyasını korumak için tüm maki-
neyi temizleyin.

7. Çim biçme makinesini iyi havalandırılmış bir 
yerde saklayın.

8. Çim biçme makinesi 3 aydan daha uzun süre 
kullanılmayacağında aküyü sökün.

Akünün depolanması ile ilgili dikkate alınması 
gereken bilgiler Akü Güvenlik Uyarıları (Madde 3) 
bölümünde açıklanmıştır.

7.4 Transport işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-
deki benzini boşaltın (bkz. Madde 7.3/1) 

2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-
zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın. 

3. Motor sıcak durumdayken motor yağını 
boşaltın. 

4. Buji kablosu fi şini bujiden sökün. 
5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 

kanatlarını temizleyin. 
6. Çalıştırma ipini (Şekil 3c) kancadan çıkarın. 

Kelebek somunları açın ve üst dümeni 
aşağıya doğru katlayın. Katlama esnasında 
tel mekanizmalarının bükülmemesine dikkat 
edin. 

7. Sürtmeyi önlemek için motor, üst ve alt dü-
men arasına birkaç kat oluklu mukavva koyun.
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7.5 Sarf ve aşınma malzemeleri ve yedek 
parçalar

Yedek parçalar, örneğin motor yağı, kayış, buji, 
hava fi ltresi, benzin fi ltresi, akü veya bıçak gibi 
sarf ve aşınma parçaları garanti kapsamına dahil 
değildir.

7.6 Yedek parça siparişi
Yedek parça siparişinde aşağıda açıklanan bilgiler 
verilecektir:
• Cihaz tipi
• Cihazın parça numarası
• Cihazın kod numarası
• İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası 
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır

8. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için cihaz bir am-
balaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir.
Cihaz ve aksesuarları örneğin metal ve plastik 
gibi çeşitli malzemelerden meydana gelir. Arızalı 
parçaları özel atık bertaraf etme sistemine verin. 
Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden veya 
yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz!
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9. Arıza arama planı

İkaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarım çalışmasını yapmadan önce motoru durdurun ve buji 
kablosunu sökün. 

İkaz bilgisi: Ayarlama veya onarım çalışmasından sonra motor birkaç dakika çalıştığında, egzoz ve 
diğer parçaların kızgın olduğunu dikkate alın. Bu nedenle yanma nedeniyle oluşacak yaralanmaları önle-
mek için bu parçalara dokunmayın. 

Arıza Olası sebepleri Giderilmesi
Motor düzensiz 
çalışıyor, motorda 
aşırı derecede 
titreşim mevcut 

-  Civatalar gevşek 
-  Bıçak bağlantısı gevşek 
-  Bıçak balans bozukluğu

-  Civataları kontrol edin 
-  Bıçak bağlantısını kontrol edin 
-  Bıçakları değiştirin

Motor çalışmıyor -  Motor Start/Stop koluna basılmadı 
-  Gaz kolu ayarı yanlış 
-  Buji arızalı
-  Yakıt deposu boş

-  Motor Start/Stop koluna basın 
-  Ayarı kontrol edin 
-  Bujiyi değiştirin
-  Yakıt deposunu doldurun

Motor düzensiz 
çalışıyor

-  Hava fi ltresi kirli 
-  Buji kirli

-  Hava fi ltresini temizleyin 
-  Bujiyi temizleyin

Çimler sararıyor, 
kesim düzensiz

- Bıçak körelmiştir 
-  Kesim yüksekliği çok az
-  Motor devri çok az

-  Bıçağı bileyin 
-  Doğru yüksekliğe ayarlayın 
-  Kolu max. konuma ayarlayın

Çim atışı yetersiz -  Motor devri çok az
-  Kesim yüksekliği çok az
-  Bıçaklar aşınmıştır
-  Toplama torbası tıkanıklığı

-  Gaz kolunu max. konuma ayarlayın 
-  Doğru şekilde ayarlayın 
-  Bıçağı değiştirin 
-  Torbayı boşaltın

Akü şarj edilmiyor -  Aküye giden elektrik kablosu fi şi 
temas etmiyor

-  Akü arızalı

-  Sigorta (Poz. 19) 5A arızası

-  Temas yüzeylerini temizleyin

-  Akünün uzman personel tarafından 
kontrol edilmesini sağlayın ve 
gerektiğinde değiştirin

-  Makinenin fonksiyonunu başka 
bir akü ile kontrol edin, sigortayı 
değiştirin

Marş motoru dön-
müyor

-  Akü boş
-  Akü bağlantısı yok 
-  Kablo fi ş bağlantıları yapılmadı

-  Aküyü şarj edin
-  Aküyü bağlayın
-  Fiş bağlantılarını kontrol edin
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 Sadece AB Ülkeleri İçin Geçerlidir

Elektrikli cihazları çöpe atmayınız.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeliğince ve ilgili yönetmeliğin ulusal 
normlara uyarlanması sonucunda kullanılmış elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek şekilde geri kazanım sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanılmış Cihazların İadesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüşüm Alternatifi : 
Kullanılmış elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eşyalarını iade etme yerine alternatif olarak, yönetmelikle-
re uygun olarak çalışan geri dönüşüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullanılmış cihaz, 
ulusal dönüşüm ekonomisi ve atık kanununa göre atıkların arıtılmasını sağlayan kullanılmış cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullanılmış alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardımcı malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca iSC GmbH fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Hava fi ltresi, tel mekanizmaları, tutma sepeti, las-

tikler, kavrama
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Bıçak
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasına bil-
dirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda açıklanan 
soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz, 
ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam 
doğru şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk 
olan aleti Garanti Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya 
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir:
1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti düzen-

lemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir.
2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. 

Bu durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin değiştirilmesi ile sınırlıdır. Alet-
lerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate 
alınız. Bu nedenle aletin ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda 
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: 
- Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan 
hasarlar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke 
gerilimine veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kay-
naklanan hasarlar veya bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar 
veya aletin anormal çevre koşullarına maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yeter-
siz olmasından kaynaklanan hasarlar. 
- Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı 
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazın içine yabancı madde-
nin girmesi (örneğin kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan 
kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar). 
- Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar.

4. Garanti süresi 24 aydır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde 
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti 
süresi dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya 
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için 
yeni bir garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti www.isc-gmbh.info sayfasına bildirin. Aletin arızası 
garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet gönderile-
cektir.

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garanti süresi dolan arızaları ücreti karşılığında memnuniy-
etle onarırız. Bunun için aleti lütfen Servis adresimize gönderin.

Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti 
koşullarında belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Benzin-Rasenmäher BG-PM 51 S HW-E / Ladegerät SB 14,5 V (Einhell)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC
 2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
 Noise: measured LWA = 92,9 dB (A); guaranteed LWA = 98 dB (A)
P = 2,5 KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199
80686 München (0036)

X  2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*0989*01

Standard references: EN 836; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 29.11.2013

First CE: 10   Archive-File/Record: 3400780-10-4155050-10
Art.-No.: 34.007.85 I.-No.: 11010 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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